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Kapitola I.
Pán vzduchu.
— New York Herald, pane?
— Zde World! Nejnovější vydání!
— Sun! Kdo chce Sun? Sensační vražda v Brooklyně.
— Čtěte New York Times! Napětí ruskojaponské vzrůstá!
— Zde Evening Post. Anarchisté v Bílém domě.
— Sun! Dva mrtví, vrah dopaden na střeše třicetipatrového domu. Sun, druhé vydání!
— New York Herald! Sensační let Anatola Wyspiaňského, zvaného Pán vzduchu!
— World! Zde World!
— New York Tribune! Sensační zprávy o angloněmecké zápletce!
— Sun! Kupte Sun!
— New York Herald zde, třetí vydání!
— Kupte si Evening Post!
Tak a podobně vykřikovali dne 19. března 1912 malí, nevzhlední, zablácení hoši, pobíhající s balíky novin, ulicemi novoyorkskými. Některým zírala z pobledlých tváří chudoba, jiní měli vzhled pravých uličníků, z nichž za několik let vyklube se postrach města. Jeden druhého předbíhal, jeden druhého překřikoval, strkali se, poráželi, zahlédli-li v zástupu slušně oděného člověka, gentlemana, kvapili za ním až bláto vysoko stříkalo, řvali jeden přes druhého, strkali mu svůj list do rukou. Byla to vřava k nesnesení, daleko ještě horší té, jež dovede způsobit tlupa vřešťanů v amazonských pralesích. Od křiku již ochraptěli, ale jelikož pod paždí dosud zásoby čísel, stále probíhali ulicemi, stále vykřikovali tituly nejsensačnějších článků svého listu. Bylo po dešti, odlehlejší ulice byly plny bláta, povíval severní, chladný vítr, jenž pronikal jejich chatrným oděvem, ale nedbali toho, nesmí ustat, dokud veškerá zásoba nebude s krku. Jek zvedal se, zněl hlomozně a bezuzdně jak píšťala parníku, když proti němu z bezedných mlh řítí se jiný, zaburácel a zase slábl, roztřepaný v ojedinělé výkřiky, dle toho, jak mnoho gentlemanů (žentlmen) (titul každého slušně vychovaného, lépe situovaného člověka) a ladyes (lédy) (dáma) právě bylo na ulici.
Zjev v Americe kde volná kolportáž již dlouho zavedena, zcela obvyklý, patřící mezi ona zla, na něž nutno chtě nechtě zvyknout. Mají-li seriosní (vážné) měsíčníky a týdenníky kádr řádných abonentů, většina denního tisku odkázána je na kolportáž a proto vydavatelé listů dbají, aby do svých služeb získali kolportéry nejobratnější, nejdotěrnější. Američan ví, že neprodá ten, kdo vhodně neupozorňuje na svoje zboží, kdo nedovede je člověku „vrazit“ do rukou, přinutit jej, aby aspoň na okamžik svoji pozornost obrátil na nabízený předmět. A proto američtí vydavatelé nejen výborně organisují zpravodajství a nešetří peněz na zprávy, jež široké vrstvy dovedou upoutat, listu dělají reklamu, ale také organisují prodej zcela jinak, nežli na příklad u nás, vydržují si celou armádu drobných kolportérů, kteří každodenní náklad, obnášející statisíce ba miliony exemplářů, jež chrlí obrovské stroje umístěné v sklepeních ohromných paláců, dovedou za několik málo hodin obecenstvu „hodit“ na krk. Den co den těsně před vyjitím listu shromažduje se tato armáda před expedicemi, mručí, netrpělivě přešlapují s nohy na nohu, očekávají, až „vyletí“ jejich balík. A pak šílený hon městem, za řevu, který cizince slabších nervů za krátko připravil by o rozum.
Ať parno k zalknutí, ať třeskutý mráz, přijdou. Čím dotěrnější který, tím v expedici vítanější. Někteří vydělají pár centů, někteří i celý dollar (100 centů; dollar platí skorem pět korun), ba i více, zvláště když jejich list „splašil“ nějakou sensaci, již druhé listy náhodou nemají. Celé legie dětí amerických pomáhají rodičům — jsou ale mezi nimi také uličníci, kteří výdělek prokouří, propijí v barech. Takoví ovšem jsou nesnášenliví, závistiví a nejednou vyvolají srážku s ostatními. Často viděl tlupu hochů, do krve se peroucích. Vážný policeman (polismen — strážník) přihlíží k tomu, jakoby patřil na zápas tlupy kohoutů a teprve když válečný řev i jej ohlušuje, zvedne ruku a vzkřikne. Na toto znamení chopí se drobní roznášeči svých balíků a peláší odtud, jakoby jim za patama hořelo. A rameno spravedlnosti, opírající se o kandelábr, opět apathicky zadívá se do ulice.
Drobní „obchodníci“ zaplaví všecka nábřeží a parky, okupují veškerá nádraží, nevynechají ani jedné živější avenue, pletou se mimojdoucím do cesty, ustavičně vykřikujíce názvy „svých“ časopisů, vpadají do tlumu dělníků, vracejících se z práce, hlučí před hotely, okázalými restauracemi, před komptoiry obrovských závodů, jsou nepokojní jak mořské vlny v příboji, dotěrní jak vrabčáci a čilí jak vlaštovky, jimž nutno starat se o řadu hladových krků. Ví, kdo se nepřičiní, že nedostane koláčů a proto jedenkaždý snaží se, aby urval co nejvíc centů. Pobíhají sem a tam jak vlčata, čijící stopu zvěře a nikdo, kdo má lepší kabát, jim neujde.
Devatenáctého března hoře vzpomenutého roku měli vrabčáci novoyorkských ulic hojnou žeň. „Jejich“ časopisy přinášely řadu sensačních zpráv, jež neúnavnými téměř hrdly vyvolávány, přiměly nejednoho chodce, aby se zastavil, zabořil ruku do kapsy. Časopisy toho dne šly na dračku, někteří vydavatelé uspořádali hned druhé, někteří i třetí vydání. Průměrný Američan je podnikavější Evropana a — bezohlednější, ze všeho dovede těžit, vše je mu předmětem obchodu. Ať udá se zločin, překvapující neobyčejnou raffinovaností či brutalitou, ať vypukne strašná stávka, srážky lidu s milicí, ať orkán potopil několik rybářských lodí, ať zde či onde explodovaly pumy a zabily řadu klidných, nevinných občanů — Američanovi vše je předmětem obchodu — reportéři (zpravodaj, redaktor časopisu obstarávající denní a sensační zprávy. Američtí reportéři jsou zpravidla velmi podnikaví a neodbytní; tak na příklad jeden reportér, maje přinést zprávu o tajném sezení Oil Standart Comp. spustil se po laně komínem až k dotyčné místnosti, v níž se porada děla a stráviv dvě hodiny v tomto zajisté víc než nepříjemném postavení, vyslechl celou debatu a přinesl svému listu žádanou zprávu) obzvlášť dobře za podobné zprávy placení neopomenou věc vylíčit hodně zajímavě a list jde na dračku. Stačí podráždit lidskou zvědavost a úspěch je zajištěn!
Devatenáctého března byla tato zvědavost hodně napjata; politická konstellace byla hodně neujasněná, den ze dne přinášely časopisy poplašné zprávy o napětí na dalekém Pacifiku a od okamžiku, kdy v Americe poznala se rozpínavost žluté rassy, nebylo závažnější otázky; mladé Japonsko, sotva bylo v neobyčejně krvavém zápasu porazilo ruského obra, vystupovalo jako konkurent Spojených stát;, jako konkurent velmi nebezpečný, který jednoho krásného dne je s to zmocnit se všech čelnějších tržišť tichomořských. Dokud Japonsko bylo nebezpečno pouze Rusku, Amerika s ním sympatisovala — jakmile ale ohrozilo i její obchod, její zájmy — tytam byly veškery sympathie! A dnes časopisy oznamovaly, že možno očekávat novou srážku Ruska s Japonskem, srážku, jež každopádně, aspoň na okamžik, amerického konkurenta oslabí. Vedle toho zaznamenávají sensační vraždu v Brooklyně a stejně sensační vzlet „Pána vzduchu“ ve Filadelfii. A proto obyvatelé novoyorkští ochotně sahají do kapes.
Vrabčáci se tuží. Se všech stran ozývá se vřeštění:
— Sun!
— World!
— New York Herald!
— Čtěte Sun!
— Kupte si nejnovější vydání Worldu!
Nejhlučněji onoho dne vedli si snad prodavači, kteří okupovali Brooklynský most. Zde vřeskot přesahoval všecko pomyšlení. Nejdotěrnější drali se i na stupátka omnibusů, vrhali se do středu jízdní dráhy, nedbajíce nepřehledné téměř spousty povozů, pod jejichž kola každým okamžikem mohli být strženi. Možno říci, že nepropásli, ani jednoho gentlemana a že každý, chtěl-li mít pokoj, musel některý z jejich listů zakoupit.
Pouze jeden člověk s obdivuhodnou vytrvalostí vzdoroval všem obchodním trikům malých obchodníků. Byl to asi sedmadvaceti až osmadvacetiletý muž nadprostřední postavy, jenž, oděn sice slušně, ale poněkud nonchalantně, s plaidem přes rámě, střechatým kloboukem v ruce, přecházel přes most, spojující Brooklyn s New Yorkem. Byl to „Pán vzduchu“, inženýr Anatol Wyspiaňski, muž, o němž časopisy v posledních týdnech přinesly spoustu článků. Jeho široké, vypjaté čelo prozrazovalo myslitele, poněkud dlouhý, mírně zahnutý nos a široká brada ukazovaly na nezlomnou energii, ale ocelově šedé oči dívaly se kolem sebe tak apathicky, polo odpudivě, polo unaveně, že by člověk zdráhal se uvěřit, že „majitel“ těchto očí je jednou z nejslavnějších osob Spojených států. Nad čelem ježily se řídké vlasy, nezakrývající malou lysinku na temeni, pod nosem visel mohutný, plavý, dlouho již nůžkami a kartáčkem nedotčený knír, zakrývající malá, pěkně řezaná ústa.
Anatol Wyspiaňski přešel most i nábřeží, aniž koupil jediného čísla. Marně mu vrabčáci newyorkských ulic řvali do uší své stereotypní:
— Sun!
— World!
— Herald!
Nedbal jich. Dva, tři nejneodbytnější, pustili se za ním, dohnali jej, předběhli, obskakovali, ale když seznali, že všecka námaha marna, nechali jej být. Ohlédl se — pouze jeden hošík jej ještě sledoval. Malý, nevzhledný, otrhaný hoch s očima, z nichž vyzíral hlad. Nekřičel, jen běžel, co jeho malé, bosé nohy stačily. Pod paždí vlekl celý náklad New York Heraldu. Patrně začátečník. Dosud asi mnoho neutržil. Anatolovy oči, zastíněné zlatým skřipcem, na okamžik setkaly se s prosebnými zraky hocha. Bylo v nich tolik bolesti, zrcadlila se v nich veškerá bída, nějaké zapadlé peleše. Anatol maní vzpomněl vlastní hořké mladosti, hladu, jenž několikráte vyhnal jej do ulic — a ruka maní zajela do kapsy. Hoch, vida, že slušně oděný pán se zastavuje, přiskočil a ochotně podával mu nejnovější vydání New York Heraldu. Wyspiaňski vzal číslo, hodil chlapci několik drobných mincí a odcházel volným krokem člověka, jenž neví, jak strávit příštích několik hodin. Přešel kolem Ústřední pošty, rozlehlé, americky okázalé budovy, prošel několika ulicemi, octnul se na nábřeží Hudsonu, pokrytého nesčetnými parníky a lodicemi a po chvíli zabočil do Christopher Streetu, zastavil se na okamžik před prvním domem a zvolna stoupal po širokých kamenných schodech do třetího poschodí. Zazvonil — když mu nikdo nepřišel otevřít, pobroukávaje, vylovil z kapsy klíč a otevřel dvéře, na nichž skvěla se mosazná, čistě vyleštěná tabula s jeho jménem, prošel předsíni a vstoupil do pracovny, plné knih. Odložil klobouk a plaid; na lastuře, ležící na okraji obrovského stolu, pokrytého různými modely a výkresy, zahlédl telegram. Rozbalil jej, stále apathický, jakoby v jeho žilách kolovala otrávená krev a četl:
„Aeroklub v San Francisku pokládá si za čest požádati pana Anatola Wyspiaňského, aby zúčastnil se svým přístrojem „Heureka“ (zvolání, připisované slavnému řeckému učenci a strojníku Archimedovi, jenž byl Římany zavražděn v Syrakusách na Sicílii. Zvolal prý tak, když náhodou, koupaje se v řece, objevil jeden z nejdůležitějších zákonů fysikálních, po něm nazvaný zákonem Archimedovým. Zvolání ono znamená: našel jsem to.) dostihu létadel, projektovanému na den 30. března v San Francisku. Prvá cena obnáší 25.000 dolarů, druhá 15.000, třetí 10.000. Přirozeně, že veškery výlohy se hradí z pokladny klubu. Joe Smith, předseda.“

Wyspiaňski, když dočetl, bolestně se usmál. Takové přihlášky docházely každodenně, ze všech koutů nového kontingentu, ba i ze staré Evropy, jedna druhé lákavější. Slibovány hory dollarů, jen aby lidé uviděli slavného aviatika s jeho strojem, na kvadrát převyšujícím všecky dosavadní. Od roku 1909, kdy úspěchy bratří Wrightů byly doplněny ba i přeskočeny úspěchy Francouzů Blériota, Lathama a Farmana, Amerika nezajímala se o nic tak úporně, jako o umění aeronautické. Zapomínalo se i na slavná africká dobrodružství velikého Nimroda Teddyho i na ošklivý spor o čest objevení severní točny Cookem nebo Pearym, na krvavou revoluci v Nicaraguy, na smrt krále železnic Harrimana, na katastrofy v antillském moři, i na chicagský železniční skandál, zapomínalo se na milionové úpadky a obrovská neštěstí, kde sešlo se několik lidí, jistě hovořili o nejnovějších zprávách z oboru aviatiky. Noviny celé strany vyplňovaly zprávami o slavných letech a podobiznami šťastných smrtelníků, kterým podařilo se opanovat vzduch. Továrníci hovořili o možnosti velkovýroby aerocabů, vojáci o změnách, jež létadla způsobí ve válečnictví. I v „bílém domě“ Washingtonském neobyčejně zajímali se o úspěchy Zeppelinovy, jež telegrafické dráty nepřestávaly zvěstovat a třeba soudili, že jsou to úspěchy velmi problematické, přece jen do vojenské rady na rozkaz presidenta Tafta povoláno několik zdatných odborníků, kteří měli se vyslovit o konečném rozřešení problému lítání. A odborníci po dlouhých poradách, snad pod dojmem zpráv, přicházejících z Francie a z Anglie, o úspěších aviatiků Blériota, Lathama, Farmana, Codyho a jiných, vyslovili se, že budoucnost náleží aeroplánům. Obrovské kolosy systému Zeppelinova, řekli, celkem nedovedou úspěšně vzdorovat prudkému tlaku větru, jsou odvisly přece ještě od vzduchových proudů a protože tyto proudy se často nenadále mění, není možno podnikat delší cesty do krajin, kde není postaráno o materiál na případné opravy, tedy výpravy přes daleká moře, pustiny atd. Dovozovali, že Zeppelinovi dosud nepodařilo se překonat prudší vítr — a což kdyby nenadále nastala větrná smršť? Pak obrovské ty kolosy budou chopeny jí a jak pápěrky hnány zpět, rozbity, roztrhány na sta kusů. Konečně, v případu války poskytují mnohem větší a tím trefnější cíl ústím nepřátelských děl. Nehodí se dobře ani k výzvědné službě, neboť jsou daleko viditeny a nepřítel, byť by se mu nepodařilo vzducholoď sestřelit, přece může ji zapudit tak daleko, aby vzduchoplavci nemohli zpozorovat nové dislokace vojsk. Naproti tomu aeroplány, jakmile dosavadní soustavy budou poněkud zdokonaleny, budou moci podnikat i daleké výpravy aniž by byly odvisly na zásobách plynu, na větrných proudech. Dosáhli-li aviatikové roku 1909 výše 400 metrů, počátkem roku 1910 předstihovali-li se Paulham, Farman a Latham ve výškových rekordech přes 1000 metrů, mohou dosáhnout i výše 4000 metrů, urazili-li nepřetržitě 220 km. dráhu, mohou urazit i několik tisíc kilometrovou, jen až podaří se vyrobit dostatečně silné a precisně fungující stroje, jejichž objevení je ostatně snad jen otázkou několika téhodnů či měsíců. Konečně k výzvědné službě hodí se aeroplány mnohem více, neboť jsouce nepatrny, poskytují velmi, nejistý cíl nepříteli a mohou se pohodlně přiblížit k jeho posicím, ba i bez risika příliš velkého zaujmout stanovisko nad jeho štábem a odtud pomocí jiskrové telegrafii uvědomovat vlastní armádu. Mohou se uplatnit i v námořních bitvách budoucna, což o Zeppelinech nemožno předpokládat; otázku rozběhu při vzletu ovšem bylo by nutno vzít v úvahu, ale snad bude vynalezen přístroj, jímž bude možno létadlo přímo s paluby vymrštit do vzduchu.
Tak soudili učenci, odborníci na slovo vzatí. Vláda, jakmile vyslechla jejich důvody, neváhala vypsat veliké ceny na nejdokonalejší systémy létadel. Mezitím, co Evropa se bavila díváním na vzduchoplavce, a jejich přístroje, Amerika uvažovala a výsledek uvažování byl velmi plodný. Ve Spojených státech objevilo se úžasné množství vynálezců, kteří studovali dnem i nocí. Kapitalisté horlivě podporovali muže ducha, neboť soudili, že jejich úspěch může prospět nejen americkým zájmům státním, ale i obchodním a že výrobou létadel bude možno otevřít nový zdroj příjmů řadě velkých továren. V kruzích vojenských netrpělivě pohlíželo se na přípravy, předcházející velké aeronautické dostihy u Washingtonu, neboť předpovídala se veliká válka s Japonskem, jež opět provokativně počínalo si ve vodách širého Pacifiku.
Konečně nadešel devátý únor, den, určený k hlavnímu utkání přihlášených. Na sta aviatiků dostavilo se na rozlehlé nivy marrylandské, severně od Washingtonu; sta létadel stála tu v řadách, z dálky nenepodobna dřímajícím příšerám. Vlaky se všech končin Spojených států přivážely spousty občanstva, dychtícího spatřit slavný zápas, jaký tu ještě nebyl. Nebyla to jen čirá zvědavost — všichni přítomní cítili, že nastává velký okamžik, důležitý pro budoucnost křepké Ameriky. Komise, sestavená z vynikajících vojenských i civilních hodnostářů a z nejlepších znalců aviatiky, zasedla na vysoké tribuně. Dáno výstřelem z děla znamení, že počíná veliký den. A hned všecky ty dosud nepohnutě stojící příšery jakoby ožily, stroje zadrčely, rozpjaly křídla. V okamihu všecky vznesly se do výše, jeden druhého snaže se předhonit, zastínit. Jedny těsně nad hlavami diváků opisovaly obrovské kruhy, druhé stoupaly do závratné výše a střelhbitě klesaly, aby se, již téměř země se dotýkajíce, opět vznesly. Konečně, když únorové, bledé slunce zapadalo, vyhráno několik nejlepších systémů, jež měly zítra zápolit spolu o vypsané ceny. Bylo to velkolepé závodění, stará Evropa, byla daleko předstihnula, ale přes to udělena pouze druhá, třetí, čtvrtá a pátá cena — komise rozhodla se, že prvá cena, 300.000 dollarů, tedy cena v pravdě americká, převyšující vše co v Evropě bylo na podporu aviatiky podniknuto jako topol převyšuje drobné jalovčí, má být zachována pro příští rok. Snad do té doby objeví se génij, jenž všem podmínkám závodů úplně dostojí.
Přes to, že prvá cena roku 1910 neudělena, vojenské kruhy, znepokojované tajuplným kutěním na nejzazších okrajích Pacifiku, zasadily se, aby bylo vybudováno několik létacích strojů dle cenami odměněných systémů.
Ti, kdož byli rozdílením cen zklamáni, vydali řadu publikací, v nichž dovozovali přednosti svých strojů, tupili odměněné, hájili prioritu jistých systémů a pod. Během necelého roku vyrostly celé stohy odborné a polemické literatury. Vážnější inženýři ovšem méně hleděli si polemik, více přemýšleli a na únorový závod 1911 — byla přihlášena řada úplně nových typů, které jistě veřejnost nemálo překvapí. Přes to ani roku 1911 prvá cena nikomu neudělena, ač úspěchy závodu byly daleko pronikavější předešlých. Opět učiněn krok ku předu — a snad příští rok již přinese konečné rozhodnutí! Tak se mluvilo tu a tam.
Konečně nastával únor 1912. V zasvěcených kruzích se tvrdilo, že přihlášeno obrovské množství létadel.
Závody roku toho konané přivábily ještě více obecenstva. Zápolení bylo urputnější a okázalejší a výsledek překvapil všechny přítomné, ba celou Ameriku. Telegrafické dráty roznesly do celého světa zprávu, že prvá cena tentokráte byla udělena. Jednohlasně přiznána mladému naturalisovanému Američanu Anatolu Wyspiaňskému.
Tento čin komise všeobecně překvapil.
— Kdo je to, ten Wyspiaňski? — ptala se, a to právem téměř celá Amerika a ptala se i Evropa, jež ne bez jistých obav přihlížela, co se děje v Marrylandu.
— Kdo je to Wyspiaňski? — odpovídali ochotní zpravodajové. — Homo novus. Inženýr, jenž s velkým úspěchem absolvoval vysoké inženýrské školy v New Yorku, ale jinak nebylo o něm ničeho známo. Nevyučoval, nebyl zaměstnán v žádném závodě, nesepsal žádného odborného díla. Nevědělo se, že se vůbec o aeronautiku zajímá, jeho stroj Heureka, jenž všechny ostatní daleko předčil, přihlášen teprve v poslední chvíli.
To Americe nestačovalo. Hrdina dne je neupokojoval. Reportéři zjistili ještě, že je synem chudých, z Polsky přistěhovavších se rodičů, kteří později koupili v Hobokenu krčmu a zbohatli prodejem vhisky a ginu (druhy ostrých lihovin).
Překvapilo, že prvou, tak značnou cenu dostal neznámý člověk; Američané, i v nejvážnějších chvílích hotovi sázet se, uzavřeli vysoké sázky na nejznámější výtečníky aviatiky a najednou obrovské ty sumy vzal ďas.
— Je systém inženýra Wyspiaňského opravdu tak výtečný? ptali se odborníků.
— Je — říkali tito. Překonal všecky, co do únosnosti, i co do rychlosti letu, i co do přesnosti pohybů, jež byly uhlazeny a korrektní jako pohyby šermířského mistra, produkujícího se před velmi vybraným obecenstvem. Vystoupil mnohem výše nežli všichni jeho předchůdcové, pohyboval se ve vzduchu obratně a jistě jako v taneční síni.
Stroje? Tajemství inženýra Wyspiaňského. Jeho monoplan s malými záložními křídly nebyl o mnoho větší ostatních, ale unesl pětkráte tolik co jiné a vydržel i prudký vítr se strany, plul velmi rychle proti vichřici, jež všecky ostatní smetla dolů.
Tak Wyspiaňski stal se hrdinou dne.
Kollegové, až na několik nevraživců, pohlíželi na něho s netajeným obdivem.
Reportéři obléhali dvéře jeho bytu.
Fotografové, majitelé největších závodů toho druhu, hádali se o čest zvěčnit jej svými aparáty.
Tři dny nepsaly časopisy téměř o jiném, nežli o vítězném letu jeho Heureky. Čtvrtého dne vyšly illustrované týdenníky, jež na přední stránce přinášely podobiznu pýchy Ameriky a obraz jeho stroje ve všech možných a zdá se i ve všech nemožných polohách. Anatol Wyspiaňski stal se takměř obratem ruky slavným, všeobecně známým mužem. I v nejvybranější společnosti hovořilo se o něm a o jeho podivuhodném stroji. Vynikající učencové, spisovatelé ctihodných jmen a poslanci přicházeli, aby mu stiskli ruku, poděkovali jménem vlasti, jíž jeho vynález prokáže neocenitelné služby. Milionáři drali se o čest být mu představenu. Nejznamenitější New Yorské kluby žádaly Anatola, aby stal se jejich členem. Kdyby v Americe bylo zvykem za zásluhy udílet pairství (šlechtic. U nás člen panské sněmovny často nazýván pairem) časopisy zasadily by se o to, aby Anatol Wyspiaňski byl neprodleně jmenován pairem; jelikož ale Američané veškery zásluhy dovedou odměňovat jen jediným způsobem, dollarem, pošty nestačily dopravovat do bytu Wyspiaňského balíky peněz, adresovaných mu v podobě čestných darů měst, korporací a vynikajících jednotlivců. Nechtěl-li, dle amerických názorů, dopustit se hrubé beztaktnosti, nesměl tyto dary odmítnout. Největší časopisy zvaly jej, aby stal se jejich spolupracovníkem. Nabízeny mu ohromné honoráře, až dvacet pět dollarů za tiskovou řádku. Nakladatelé ovšem soudili, že by ještě vydělali, neboť čísla s článkem Wyspiaňského tiskla by se ne v milionech, ale v desíti milionech exemplářů. Velká města nabízela mu patnáct, dvacet tisíc dollarů, za jeden vzlet. Básníci věnovali mu své verše, slavní romanopisci nechali o něm hovořit reky svých románů, nejznamenitější malíři ohlašovali obrazy: Vzlet Heureky. Nejkrásnější ženy americké toužily, aby ulovily jeho jediný pohled…
Byl hrdinou dne.
Ponořil se do života, jenž mu do té doby byl cizí, ochotně odpovídal reportérům, přáli-li si, aby si stoupl před fotografický aparát, stoupl si, tiskl ruce všech těch tisíců nových známých, kteří mu je se všech stran podávali, chodil do klubů, aniž se v nich bavil.
A časopisy každodenně ohlašovaly:
— Náš slavný Anatol Wyspiaňski sehrál dnes v Hope Klubu dvě partie šachu s kubánským šlachovým zázrakem donem José de Capablanka.
Nebo:
— Nejslavnější náš aviatik, mistr Wyspiaňski, konferoval dnes dvě ho diny se stonásobným milionářem J. Russelem. Proslýchá se, že oba spojí se a zřidlí velkotovárnu na výrobu aeroplanů systému Heureka. Továrna ta ovšem bude mít veškery státní dodávky zajištěny.
Přicházeli do redakcí i lidé, kteří přinášeli podobná oznámení.
Pýcha Ameriky, mistr Anatol Wyspiaňski přijal dnes ve svém bytě známého spisovatele Joe Mortona; oba znamenití mužové spolu dlouho se bavili.
Rozumí se, že „známého“ spisovatele Joe Mortona nejlíp znaly redakční koše. Aspoň do té doby. Jakmile dovedl se nějak dotřít k miláčku štěstěny, spojit jeho jméno se svým, ihned ta ona redakce začala horlivě prohrabávat se v koši a tiskla to, co již bylo určeno k spálení.
Wyspiaňski podnikal vzlety, přijímal nesčetná blahopřání, nechal se oslavovat. Ale nerozehřívalo jej to, naopak, unavovalo; shledal, že to není ten pravý cíl života. Žádali články, napsal dva tři, jež vzbudily sensaci, protože byly podepsány jeho jménem, byly citovány veškerým časopisectvem; ale ani to nebylo to, co chtěl od života. Nespokojen sám se sebou, nechal toho, marně vydavatelé urgovali pokračování.
To věčné oslavování jej nudilo.
Co je to sláva? Nic, nebo skorem nic. Víc by jej těšil strohý zápas o uplatnění se, boj o uznání idey. Plané, frásovité oslavování se mu znechutilo, tituly „mistr“, „nejslavnější muž století“ a podobné se přejedly. Některé časopisy vy nalezly nový, trochu originální „Pán vzduchu“. Čas se mu zamlouval; když seděl na svém stroji, vysoko v povětří, obklopen modravou atmosférou, již takřka krájel bleskurychlými pohyby, byl opravdu pánem vzduchu. Nebylo člověka, jenž by mu na této „půdě“ dovedl čelit, jenž by jej dovedl překonat. Chtěl by letět ustavičně, jako Daedalův syn Ikaros stále výš a výše, k slunci.
Chtěl by ustavičně něco dělal, pokračovat ve svých studiích, dokončit jiné vynálezy. „Heureka“ vynesla mu celé jmění, nuže, chtěl by usadit se někde stranou, kde by jej nikdo nevyrušoval, pracovat a pracovat, překonávat sama sebe. Ale společnost se jej zmocnila, jako ošklivý kalmar objala jej svými choboty ovila celého, nemohl se jí vymknout. Byl slavným mužem, hrdinou dne, nepatřil již sobě, alebrž společnosti. Chtěl by utéci někam daleko, třeba až do skalistých hor, do indiánských reservací, ale je hlídán jako zločinec, vrah, nesmí učinit kroku, aby veřejnost o něm nevěděla. Protože je slavný a protože veřejnost interesuje se o slavné lidi.
Den ze dne četlo se v novinách:
— Dnes mistr aviatiky v soukromých záležitostech odjel do Bostonu. Do Nového Jorku pravděpodobně vrátí se nočním vlakem.
Nebo:
— Pán vzduchu večeřel dnes v Mortonově velkorestauraci ve společnosti několika svých přátel a několika vynikajících umělkyní z X-ského divadla.
Nikomu neřek o tom, že jede do Bostonu, ale přece to vyčichali. A odjel-li z Bostonu, zdánlivě nikým nepozorován, do Springfieldu, následujícího dne časopisy oznamovaly:
— Ze Springfieldu. Náš nejznamenitější aviatik mistr Analol Wyspiaňski incognito přijel do našeho města a ubytoval se v hostinci u „Zlaté růže“. Obecenstvo, přes to, že ctí mistrovu skromnost, která mu velí vzdát se všech zasloužených ovací, nemohlo odepřít si potěšení, pozdravit nejslavnějšího muže tohoto století pochodňovým průvodem. Geniální vynálezce dlouho zdráhal se odhalit své incognito, konečně ale přece vyšel na balkon a poděkoval nesčíslným zástupům řečí krátkou ale jadrnou, jako je celý jeho život. Dlouho do noci znělo před hostincem nadšené Hip, hip, hurrá!
Ano, řvali jako stádo býků. A on nemohl usnout. Kam se hnul, všude jej znali, aspoň dle podobizny, již uveřejnil kde jaký list a každé jeho hnutí bylo zaznamenáno v novinách. Co u ďasa, bylo těm lidem do toho, kam jel a s kým večeřel?
Časem připadal si jako ubohý don Quixote. Chtěl do jiného světa, krásnějšího, do svého světa. — a ti lidé jej stále vláčeli hiátem všednosti…
Kapitola II.
Šufan.
Zabral se v myšlenky. Vzpomínal na svou hořkou mladost. Jeho rodiče, Poláci z jakés nepatrné vísky na břehu Visly, přestěhovali se před třiceti lety do Ameriky. Peníze tak stačily na cestu do New Yorku, v tomto již tehdá ohromném městě, octli se téměř bez groše. Na štěstí otec, vysoký, svalnatý muž s býčí šíjí a dlaněmi podobnými dvěma lopatám, dostal místo v Hobokenu, New Yorkském přístavě. Pomáhal s lodí skládal zboží. Byla to těžká, vysilující práce a výdělek nevalný, ale lidé, z domova zvyklí strádání přece nějak vycházeli. Narodil se v Hobokenu v malé, dávno již zbořené chaloupce na periferii této čtvrti, proslulé orgiemi námořníků. Mládí strávil na ulici a na nábřeží. Po celé dny povaloval se v přístavu, patřil na ohromné námořní kolosy, míjející Fort Kolumbus, pozoroval čilé, drobné loďky, mihající se na modrých vlnách Hudsonu, námořníky, kymácivými kroky měřící ulice, na svalnaté nosiče, ohýbající se pod tíží břemen. Od hochu stejného stáří pochytil trochu angličtiny, naučil se ponenáhlu i číst a psát, ovšem dost bídně. Když mu bylo třináct let, bral jej otec ssebou na lodě, kdež musel vykonávat posílky, obstarávat lehčí práce. Nejednou byl surovým námořníkem spráskán do krve, jednou jej dokonce jakýs ožrala srazil do řeky — jeho ruce tvrdly od práce, líc byla od slunce do tmava ožehlá.
Robil a trpěl.
Vida nastrojené kupce a jich příručí, často vypadající jakoby právě byli Vystoupili z výkladní skříně toho onoho modního velkozávodu, závidíval jim, přával si v duchu být aspoň na čas pánem, okusit bílého chleba. Nejednou, místo práce snil o tom, že je majitelem velké kupecké lodi, křižující oceán, přivážející mu těžké závitky dollarů.
Jednou otec přišel z práce nějak neobvykle rozradostněn. Matka prala, nevšímala si jej. Přecházel úzkou, temnou jizbou, posléze se ozval:
— Strýc Filip umřel.
— Tak? — zeptala se. A prala dál. Nikterak ji to nevzrušilo. Strýc Filip hokynář v Brooklyně, již léta nehlásil se k rodině. Ani na velké svátky se ne navštěvovali.
— Ano. Zemře. A pomysli si, všecko odkázal nám.
Zvedla hlavu, udiveně se na muže podívala.
— Nežertuješ?
— Ne.
— A mnoho-li je toho?
— Nevím. Však páni povědí. Ale bude to hezkých pár dollarů.
Také bylo. Jednou byl starý Wyspiaňski povolán k notáři, jenž mu na dlaň vysázel 850 dollarů. Pro chudého polského dělníka Kroesovo bohatství. Nechal práce, spolu s jedním známým pronajal si hospůdku, již často navštěvovali v Hobokenu zaměstnaní Poláci a Litvíni. Bylo jich v okolí přes čtyři sta, ty všecky podařilo se starému Wyspiaňskému získat. Jejich hostinec byl stále plný, vhisky a gin tekly proudem, každý ze společníků vydělával týdně přes sto dollarů, z nichž dobré dvě třetiny bylo možno uložit pro strýce Příhodu. Tehdá, když se rodině začalo lépe dařit, Anatol projevil přání studovat. Otec vyvalil oči.
— Co bys studoval, mořil se. Hled si výčepu, až umru, dostaneš hospodu a bude ti dobře. Vida, zachtělo se mu panského chleba, chlopská kaše už mu nevoní. Nic, doma budeš.
Mlčel. Ale následujícího dne začal zas a pokoušel otce tak dlouho, až svolil. Začal studoval. Po celý den ležel v knihách, učil se, jakoby chtěl naplnil si hlavu veškerou lidskou moudrostí. Líce povadly, oči hasly. A studoval leta, až stal se pánem. Tehdá, rodiče zemřeli krátce jeden po druhém; zanechali mu šedesát tisíc dollarů. Tolik našetřili, nepřejíce si lepšího sousta, za jedenáct let. Oba den ze dne vstávali, ve čtyři hodiny, šli spát po dvanácté. Matka každého rána navařila pro námořníky a přístavní dělníky polévky, nejčastěji barště, otec zašel do města, obstarávat nákupy. Dřeli se, aby syn jednu chvíli — něco měl.
Jsa majitelem takového jmění, Anatol nemusel se příliš starat o budoucnost. Mohl se oddat provádění svých starých snů. Kdysi dostal se mu do rukou obsáhlý životopis jednoho z nejgeniálnějších mužů italské renaissance, slavného Leonarda da Vinci. Dočetl se v něm, že Leonardo po leta zabýval se plánem zbudoval jakýsi ptáku podobný přístroj. Och, lítat, vznášet se do vzduchu, nebýt omezen kolejemi, neznat cest, nemuset se obávat mělčin, jež již tak mnohou loď pohltily! Lítat, vznášet se volně mezi nebem a zemí, rovný orlu! To byl jeho nejkrásnější sen. Jindy četl Verneovo vysoce zajímavé dílo „Vzducholodí kolem světa“. Jedním dechem téměř hltal theorie, jež v tomto díle hlásal geniální francouzský fantasta a přál si být Roburem Dobyvatelem. Posléze, když studia blížila se ku konci, začal se vážně zabývat problémem vzduchoplavby a po prvních pokusech dospěl asi k týmž výsledkům, jako Orville Wright. To mu ale nestačovalo. Chtěl dokázat něco více než jiní. A když rodiče zemřeli, neucházel se o žádné místo, uložil zděděný kapitál, podnikl několik cest i za oceán, do Evropy, viděl ve Fridrichshavenu vzlet Zeppelina II. a byl přítomen, když slavný francouzský aviatik Blériot přeletěl kanál Lamanžský. Vzduchoplavecký týden v Remeši nalezl v něm nejpozornějšího diváka. Neoddaluje téměř výborného polního kukátka od očí, sledoval úspěchy vynikajících aviatiků. Jezdil za Farmanem, Lathanem, Codym, neúnavný a neomrzující si tento „sport“, byl viděn, upjatý, na pohled chladný jako kus ledu, ve skutečnosti ale výsostně vzrušený, všude, kde některý slavnější aviatik uspořádal vzlet. Viděl ty všechny úspěchy, jimž se Evropa podivovala, úspěchy, jež dráždily nervosní Německo, trpce nesoucí neúspěchy Zeppelinů, jejichž malé úspěchy bylo nutno tiskařskou černí nadýmat, zveličovat, aby převaha francouzského a amerického ducha nad německým nezdála se potomkům součastníků Schillera, Goethea a Lessinga tak citelnou, viděl i drobné neúspěchy aeroplánů, o nichž přísný Američan Edison, neprávem ovšem, tvrdil, že jsou dosud dětskými hračkami, neschopnými vykonat veliké úkoly, jež se jim tu a tam imputují. Wyspiaňski nešetřil času ani peněz, jichž ostatně neměl nedostatek. Vrátiv se do Ameriky, obohacen praktickými poznatky, najal si tento byt a uzavřel se v něm, nikoho nepřipouštěje k sobě, nikoho nevyhledávaje. Studoval a pracoval. Celé noci probděl nad podivnými výkresy, počítal stále, oči hasly a zase krvavěly, tepny divoce bušily. Kolikráte zdálo se mu, že již je blízko vysněného cíle, a vždy zase po zralé úvaze objevil nějakou chybičku ve výpočtech a musel se vracet k samému začátku. Hubeněl, hlava časem třeštila, ale těšil jej ten zápas s myšlenkou, již nedovedl ještě jasně vyříci. Tušil ji, tušil, hmatal po ní a ruka zůstávala stále prázdná. Ale přijde den, kdy ji konečně chytí, stiskne víc už nepustí.
Jeho jediným společníkem v těch dobách byl kdesi na ulici sebraný sluha, podivuhodný tvor, jménem Šufan. Nikdo nevěděl, kde se narodil a jaké národnosti patří. Jako malého klučinu sebrali jej kdesi v Yersey City pobřežní dělníci a ochočili jej, malého divocha, navykli jej běhat pro kořalku a tabák. Malý Šufan znal skorem všecky slovanské jazyky stejně dokonale či lépe řečeno všecky stejně nedokonale, žvatlal slovácky, polsky, rusky i česky, sama sebe považoval za Slováka, ale dokazoval-li mu někdo, že je Litvínem, nevzpíral se. Nyní byl to asi dva— až třiatřicetiletý, neveliký, ale ramenatý chlapík orlího nosu, tmavých očí, tmavých vlasů, s úzkým tatarským knírkem nad rty, z nichž blýštěly veliké, zdravé, jako ze slonoviny vyřezané zuby. Jaký tvor byl tento Šufan? Ne hloupý, ale také ne přespříliš chytrý, ne vynalézavý, ale velmi poctivý, přítulný, schopný za toho, jejž si zamiloval vycedit krev, trochu hovorný, při tom zpěvák sentimentálních písní, jichž znal na tisíce. Dvě třetiny svého života strávil v přístavě mezi všelijakou sebrankou, znal se s individuy štítícími se práce, tykal si s Křováky, po nichž již dlouho pásla policie, ale přece se nepokazil, třeba si s nimi i někdy připíjel vhisky, zůstal tím dobrým srdečným hochem, jejž znal téměř celý přístav. Vědělo se o něm, že ač nepřejedl se vtipnou kaší, přece šprýmu nepokazí, že sám lecjaký vtip spolkne a měli jej všichni rádi. Šufan, zachtělo-li se mu, robil v přístavu, cokolivěk, co se mu právě namanulo, někdy ale úplně bez příčiny a náhle, v prostřed týdnu, nechával práci stát, vybral si slušnější zálohu a potuluje se od krčmy ke krčmě, popíjel a zpíval ty své podivné, melancholické písně.
Jednou setkal se s Anatolem. Byl tehdá právě bez práce, propil poslední groš, propil i kabát, vestu, boty a čepici a hledal nějaké zaměstnání, aby se zase mohl ošatit. Anatol nabídl mu místo sluhy a Šufan šel. Z počátku jej všecko, co v tomto novém jeho povolání viděl kolem sebe, velice překvapovalo, ale později všemu uvykl a protože Anatol nebyl na něho přísný, zůstal v jeho službě, jež ostatně nebyla těžká. Šufan každodenně obstaral nějaké posílky, přinesl pánovi oběd a večeři z blízkého restaurantu a pak mohl si dělat co chtěl. Obyčejně zatoulal se někam na druhou stranu vody, ale již neopíjel se tak často, jak dřív. Styděl se za to, kdykoli jej posedla pijácká nemoc, dlouho zápasil, nežli jí podlehl a spíše se vzpamatoval. Kdykoli trochu přebral, vracel se domů s jakýmsi strachem „co tomu řekne pán“. Člověk, jenž po třicet roků nikoho nad sebou neuznával, nikoho se nebál, najednou chvěl se před mladým inženýrem — protože si ho zamiloval ani nevěděl, jak to přišlo, protože k němu přilnul jako pes přilne ku svému pánu, je-li jen trochu dobrý. Nevázaný tento hoch byl by pro Wyspiaňského do ohně skočil.
Inženýr znal slabé stránky svého famula, ale dovedl ocenit také jeho přednosti. Byl by jistě mohl najít sluhu inteligentnějšího, ale sotva kdy poctivějšího a věrnějšího. To byly přednosti, jež jistě vyvážily Šufanovy vady. Oddanost famulova inženýrovi lichotila. Ostatně byli oba Slovany — a to také něco platilo. Ve Wyspiaňském, třeba již narodil se v Americe, stále ozývala se hlučně slovanská krev a třeba intelligent nasáklý modernismem, stále rád naslouchal naivním a přecitlivělým písním tmavovlasého hocha. Sám zamlklý, rád viděl jeho rozmary.
Když Wyspiaňski konečně rozluštil svůj problém, vybudoval Heureku, Šufan vyvaloval oči na vrch hlavy, dokořán rozvíral ústa a obcházeje podivuhodný přístroj, umístěný v kterési kůlnici za městem, ptal se:
— Co je to?
— Vzducholoď — usmívaje se, vysvětloval inženýr.
— To tedy bude lítat ve vzduchu?
— Ano.
— Jako balon?
— Líp, milý hochu, líp.
Šufan kroutil hlavou. Že by tohle těleso mohlo lítat nechtělo se mu jaksi uvěřit. Má to sice cosi křídlům podobného jako pták, ale nač ta kola dole a co ten stroj? Spíše se mu zdálo, že jeho pán žertuje.
Aeroplán byl hotov, inženýr vyzkoušel motor a Šufanovi uloženo, aby aparát hlídal, nikoho do kůlny nevpouštěl. A hlídal stroj, jak věrný pes. Stále nechápal, proč jej má hlídat, ale jeho pán to poručil a to stačilo.
Když uviděl inženýrovy úspěchy, když dočetl se v časopisech, jaký jeho pán je vlastně chlapík, teprve jeho podiv neznal mezí. A na Wyspiaňského pohlížel nyní jako na nějakou vyšší bytost. Kdežpak! Tolik je chytrých lidí na světě, ale jeho pán ze všech nejchytřejší. Je to učenec — no… Co chtěl říci tím „no“ nikdo nevěděl, možno že to nevěděl sám, ale na aparát pohlížel nyní s jakousi posvátnou úctou. Jak to letělo! Jak se to mihalo vzduchem! Když viděl pána vysoko ve vzduchu, jako malou, sotva rozeznatelnou tečku, trnul hrůzou. Když viděl moře dollarů, tančil po pokoji, jak divoch, obětující svým fetišům.
Takový byl sluha inženýra Wyspiaňského…
Anatol vstal od stolu, přešel dvakrát, třikrát pokojem. Jeho pohled utkvěl na depeši frizského aeroklubu. Co jim odpoví? Eh, že nepřijede. Získal by cenu, to je jisté. Ale peněz má dost, kdyby dosáhl let Methusalemových, neutratí je, protože nemá velkých potřeb. Ještě kdyby se tam mohl utkat s vynikajícími protivníky, podstoupit napínavý zápas. Ale s kým mohl by zápasit ve Frisku? S těmi nepatrnými aviatiky, jejichž stroje jsou k jeho Heurece v poměru prvních Fultonových parníčků k nejnádhernějším kolosům Cunardovy linie? Bylo mu odporno, porážet tyto malé protivníky. Utkání s nimi postrádalo vší zajímavosti, nebylo v něm nic vzrušivého, nic dráždícího nervy a nutkajícího k nejvyššímu vypětí sil. Za nic na světě nechtěl by být strojvedoucím, jenž musí den co den, rok co rok, jezdit stejnou tratí, předepsanou rychlostí. Kdyby již musel stát u parostroje, těšila by jej jízda jenom tehdá, kdyby směl dát se tratí, kterou se mu zamane a uhánět jak ďas, až cestujícím sluch i zrak přechází.
Ne, Frisko jeho Heureku nespatří.
Celý ten dosavadní život jej nevýslovně nudí.
Zavře se, začne opět pracovat. Má ještě jednu myšlenku; sestrojit podmořskou loď jaké tu dosud nebylo ani v lidské fantasii a jež by rázem, převrátila dosavadní řády. Vrhne se v nový zápas o zmožení své myšlenky.
Boj, věčný boj! Jen to je Wyspiaňského důstojné. Jen ustavičný zápas dovede uklidnit jeho nervy.
Opět usedl. Zadíval se kamsi do prázdna. Posléze jeho zrak zabloudil na číslo New York Heraldu, jejž byl prve pohodil na stůl. Mechanicky po něm sáhl. Pohlédl na první list, přehlédl článek nadepsaný „Sensační vzlet krále vzduchu“. Přeběhl očima řadu frásí, jež neupokojovaly jeho srdce, toužící po docela jiném, nežli je planý žvast reportérů. Vzlétl ve Filadelfii, v okamžiku, kdy začala řádit prudká vichřice, jež rychlostí v ničem nezadala prudce uhánějícímu rychlovlaku. Vydržel ji, vždyť o málo slabší vydržel již roku 1909 v Anglii francouzský aviatik Hubert Latham — vypadl proti ní, utkal se s ní vysoko ve vzduchu vší mohoucností svého motoru, plul proti ní, rozrážeje ji jak dělová koule prkenné ohrady; postupoval-li Latham proti větru o trochu slabšímu rychlostí osm kilometrů za hodinu, jeho Heureka oproti vichřici daleko dravější postupovala rychlostí dvaadvaceti kilometrů za hodinu, tedy, uváží-li se všecky okolnosti, postupovala silou skorem pětkrát větší. A plné dvě hodiny vydržel tento zápas, kdežto jiní vzdali se již po několika minutách. Och, vždyť přece může se spolehnout na svůj stroj! Ale — jaká v tom sensace, přemoci vítr? I tento nepokojný „živel“ bude jednou podmaněn ještě snad dokonalejšími aparáty, jako byla podmaněna voda!
Jeho oči utkvěly hned na následující zprávě:
„Ze Shanghaie. Cestující, dorazivší sem z Korey, sdělují, že v zemi možno pozorovat zvláštní hnutí. Domorodci jsou nepokojni. Tyto nepokoje jsou prý vyvolávány ruskými emissary. Japonci posílají na Koreu nové a nové pluky.“

Tak tedy opět poteče krev — pomyslil si Anatol. A proč? Jen proto, že národové nedovedou se shodnout, že je v lidech ještě příliš mnoho zvířecích pudů, že jeden druhého dosud chce požírat. Na prokopání panamské úžiny žádná vláda, dokud se projektu neujaly Spojené státy, neodhodlala se obětovat trochu lidských životů, vyslat na práci pár pluků zákopníků — a přece tyto oběti posloužily by celému civilisovanému světu. Ale na bojišti, snad z pouhého rozmaru diplomatů, budou se navzájem požírat statistce bratří.
Následující zpráva zněla:
„Ze Shanghaie. Z Charbinu se oznamuje, že v Altaji podařilo se inženýru Semenovi objevit nová ložiska zlata, prý velmi bohatá. Inženýr Semen je týž, který před rokem odkryl v Altaji obrovská ložiska uhlí a nedaleko nich výtečnou železnou rudu. Minerální poklady Altaje jsou dle dosavadních zpráv nevyčerpatelné.“

Japonci posílají na Koreu vojsko pod záminkou jakýchsi nepokojů — pomyslil si. Snad nehodlají Rusku vyrvat bohatý Altaj? Vida, hned záminka, aby potoky krve mohly téci, aby byly jaksi omluvitelny. Hrouda zlata či ložisko uhlí, nevyhnutelného pro rozkvět průmyslu národa omluví všecko.
Přelétl několik zpráv, které jej nikterak nezajímaly, posléze, skorem mimoděčně, utkvěly jeho oči na následujícím telegramu:
„Ze San Franciska. Kapitán John Churchil, který se právě vrátil z Honolulu na Sandvichských ostrovech, sděluje, že nedaleko pevniny americké objevil nový, dosti veliký ostrov, který dosud není zaznamenán na mapách admirality.“

Tedy Spojené státy opět o kousek větší. O proužek, jenž patrně dosud nepoznal dobrodiní civilisace. Ovládnou jej, v několika týdnech vyvstanou nové osady, plné barů, páchnoucích kořalkou, otravujících vzduch, vraždících svědomí, smysl pro poctivost a lidskost.
Anatol Wyspiaňski byl v náladě hodně mrzuté. Život, jak jej byl nucen vést v posledních dnech jej unavoval. Nejraději by prchl daleko od lidí, žil někde život Robinsona, zapomenutého na nějakém pustém ostrově, stranou obvyklých lodních cest.
Odhodil noviny. Vstal, opět několikráte přešel pokoj sem a tam; konečně zastavil se u okna. Před ním jako na dlani ležela řeka Hudson, v těchto místech skorem přes kilometr široká, pokrytá spoustu lodí. Některé ležely tiše u doků, spousty dělníků mihaly se na palubě, parní jeřáb zvedal a na nábřeží spouštěl obrovská břemena; jiné již čadily, hotovy opustit doky. A za řekou rozkládal se Hoboken, čtvrť, v níž byl prožil více jak dvacet let života v těsném styku s podnapilými, divokými, ale v jádru přece jen bodrými námořníky a přístavními dělníky. Pohled na řeku a na za ní rozkládající se čtvrt byl velkolepý. Dlouho nemohl od pestrého panoramatu oči odtrhnout.
V předsíni ozvaly se lehké kroky. Dvéře zavrzly a do inženýrovy pracovny vešel jeho famulus Šufan.
— Už jsi se vrátil z toulky? — zabručel inženýr.
— Ano, pane. Přejete si?
— Nic.
Sluha zvolna odcházel. Byl již mezi dveřmi — v tom inženýr jakoby se na něčem pevně ustanovil, zavolal:
— Šufane!
Obrátil se na podpatku a pohlédl na pána.
— Ode dneška nejsem pro nikoho doma. Rozumíš?
— Pro nikoho?
— Ovšem! Živé duše nechci vidět. Ať se kdo chce dobývá ke mně, každému řekneš, že jsem odcestoval.
— Řeknu.
— A kdyby se ptal, kdy se vrátím, že nevíš.
— Nevím.
— Chci opět pracovat.
— Opět něco tak velkolepého jako je Heureka? — ptal se Šufan.
Inženýr se lehce pousmál.
— Kdož ví, podaří-li se mi zachytit novou myšlenku stejně úspěšně a výrazně. Ale chci něco dělat. Za každou cenu. A proto vůbec nehneš se ode dveří a nikoho nevpustíš do vnitř.
— Co ale, když se někdo nedá odbýt? Zvláště tihle ti reportéři jsou dotěrní jak komáři.
— Dotěravce prostě shodíš se schodů.
— Dobrá.
— Kdyby třeba sám president přišel.
— Poletí dolů jedna, dvě, tři.
Inženýr se sotva znatelně pousmál. Byl jist, že na Šufana může se úplně spolehnout.
Sluha odešel do předsíně. A Wyspiaňski znovu zadíval se na řeku. Ale možno že neviděl obrovských korábů, shluku lidí. Jeho mozek opět začal podnikat smělý zápas o konečné vyslovení myšlenky, již řešili, ale s nepatrným jen úspěchem tak mnozí před ním…
Kapitola III.
Podivuhodný reportér.
Anatol Wyspiaňski již plné dva dny pracoval na náčrtech nové podmořské lodi typu nepodobajícího se žádnému z dosavadních. Byla to myšlenka v podstatě originální, ale právě proto její hodnocení činilo jisté obtíže; chtěl ji uskutečnit zcela tak, jak ji byl v návalu jisté tvůrčí intence postřehl, ale viděný obrys nedostačoval, bylo nutno přemýšlet, usilovně přemýšlet, hloubit svůj druhý sen. Ale zápas jej bavil, vzpružoval. Cítil se jako znovuzrozený. Po celé dva dny kreslil a počítal, celé stohy papíru počmáral algebraickými vzorci a čím déle pracoval, tím jasněji chápal složitost své myšlenky a tíži uskutečnění, ale nepovoloval. Po celé dny a noci byl skloněn nad svou prací; sotva popřál si chvíli k shltnutí spartánsky prostého oběda a ku přečtení nejzajímavějších zpráv v časopisech. Původně sice chtěl úplně oddělit se od světa, nic nečíst, o nic se nezajímat, ale denně přicházely balíky novin a Wyspiaňski ze spousty potištěného papíru vylovil některý list, jejž zběžně přelétl očima. Některé zprávy jej dráždily, jiné maloučko zajímaly. Tak na příklad hned následujícího dne psal New York Herald:
„Slavný náš aviatik Anatol Wyspiaňski odjel včera v noci z New Yorku, neznámo kam.“

Sun byl podrobnější, Psal:
„Anatol Wyspiaňski, tvůrce podivuhodného letadla, jež svobodné Americe závidí celt civilisovaný svět, odjel do San Franciska, kdež zúčastní se vzduchoplaveckých závodů.“

Jak důmyslní jsou tihle američtí novináři! Vědí, že ve Frisku konají se velké závody, že Wyspiaňski byl vyzván a když slyší, že odjel, hned usuzují, že odjel do Friska. Ale Sun se klame, Wyspiaňski a jeho Heureka zůstanou tentokráte doma!
New York Herald přinesl onoho dne ještě následující zprávy:
„Ze Shanghaie. Japonsko provádí tajnou mobilisaci. Ale, ač snaží se tajemství co nejobratněji maskovat, přece ví se, že už mobilisovány dva armádní sbory. Mobilisace dvou jiných byla už nařízena. Na Koreu odjely v posledních dnech dva houfnicové pluky. Také do Port Arturu odesláno čerstvé vojsko. Všecky tyto přípravy potvrzují, že Japonsko chystá se k válce. Náš zpravodaj rozmlouval se znamenitým ruským vojenským odborníkem majorem Razumovským, jenž soudí a to zcela správně, že veškeré tyto přípravy Japonska jsou namířeny proti Rusku. Ale major Razumovský sděluje, že tentokráte Japonci se přepočítají, Rusové jsou na dalekém východě tentokráte na Japonskou návštěvu lépe připraveni, nežli byli roku 1904. O povaze těchto příprav major Razumovský z důvodů strategických přirozeně nemůže se rozšiřovat, ale náš zpravodaj je částečně uhádl: Rusové během let 1909 a 1910 provedli značné fortifikační práce na dalekém východě a kolem Vladivostoku soustředili silnou armádu. Druhou, nepřetržitě od počátku roku 1911, jakoby tušili blízké nebezpečí a připravovali se na ně, soustřeďují severně od Charbinu. Obě tyto armády budou sice operovat samostatně, ale pravděpodobně budou hledět dostat Japonce mezi sebe. Provedené fortifikační práce usnadní jim operace. Není jisto, zachová-li Čína neutralitu.“

A třetí zpráva:
„Ze San Franciska. Dnešní „Kalifornian“ uveřejňuje obšírnou zprávu ohledně objevení nového ostrova nedaleko amerického pobřeží. Kapitán John Churchill, interviewován redaktorem „Kalifornianu“ vypráví, že loď „Astor“, jíž Churchill velí již na sedmý rok, vyplula z Honolulu do Friska za pěkného počasí. Prvá půle cesty uplynula šťastně, ale když „Astor“ dospěl na 30 stupeň severní šířky a 140 stupeň západní délky Gr., byl uchvácen silnou větrnou smrští, jež poškodila kormidlo; koráb vší silou strojů snažil se čelit orkánu, ale, jelikož kormidelník nemohl manévrovat následkem poruchy kormy jak by chtěl, „Astor“ byl orkánem zahnán daleko na sever, úplně s lodní dráhy. Vichřice, bičující boky lodě ohromnými vlnami, jimž podobných John Churchill, starý mořský medvěd, vůbec nepamatuje. Chvílemi zdálo se, že orkán loď rozláme, že ji rozdrtí jako drtíme ořech v prstech jen poněkud k této práci vycvičených. Naštěstí vichřice po čtyřiadvaceti hodinách ochabla a posléze nadobro ulehla, moře se upokojilo. Kapitán Churchill postaral se o provedení potřebných oprav a když byl pomocí svých přístrojů zjistil přesně místo, kde se nalézá, zaměřil přímou čarou k Frisku. Vichřice zanesla jej daleko na sever. Když dostihl 132 stupně západní délky Gr., zahlédl muž, konající strážní službu, svým sklem daleko na obzoru malý, temný bod, jejž zprvu považovali za loď, jež náhodou octla se v těchto zřídka kdy navštěvovaných vodách. Teprve když se k záhadnému bodu více přiblížili, poznali, že jedná se o ostrov a sice jak kapitán Churchill prohlídkou svých map zjistil, o ostrov, což je ovšem nejvýš podivné, dosud neznámý, na mapách nenaznačený. Kapitán Churchill zpočátku chtěl přiblížit se k ostrovu a vystoupil na pevninu, ale, jelikož bouří a opravou kormidla značně byl zdržen a spěchal do Friska, spokojil se tím, že zaznamenal přibližnou polohu; ostrov je dle jeho názoru dosti rozlehlý a leží asi na 38.5 stupni severní šířky a 130 stupni západní délky od Greenwichského poledníku. Země kapitánem Churchillem pozorovaná přirozeně bude zvláštní expedicí prozkoumána a protože leží v oblasti amerických vod, vládou Spojených států zabrána. Tázali jsme se kapitána Churchilla, čím vysvětluje si, že ostrov není dosud mapován — bodrý námořník uvádí jen jeden důvod a sice ten, že „jeho“ ostrov leží stranou všech námořních cest. Důvod ten je, přiznáváme, trochu slabý. Ale nevývratným faktem zůstává, že jest zde ostrov, který pro Spojené státy je územím nemalé důležitosti.“ Naproti tomu „Sun“ téhož dne oznamoval:
„Mořský had. Některé listy přinášejí zprávu, že jistý kapitán Churchill patrně veliký čtverák, nedaleko Kalifornských břehů odkryl dosud neznámý ostrov. Také nám byla zaslána tato zpráva, ale my ji neuveřejnili, jedině pro to, že zdá se nám, že na mořské hady přece jen je trochu časně. Objevují-li se podobné zprávy v parných dnech červencových, nedivíme se, ale divíme se, nechají-li se jisté sensace chtivé časopisy mořskými hady napálit v březnu.“

Následujícího dne statisíce lidí četlo v New York Heraldu:
„Podivný případ zmizení mistra aviatiky Anatola Wyspiaňského. Náš geniální tvůrce Heureky zmizel se světa, jakoby se do vody propadl a ani nejobratnějším reportérům nepodařilo se dosud objevit nejmenší stopy po něm. Sluha Wyspiaňského Šufan, mimochodem řečeno velký originál, tvrdí, že nejtalentovanější náš inženýr přede dvěma dny odjel, aniž sdělil kam. Jistý zdejší list, jenž obyčejně vidí to, co není a to co existuje nevidí, tvrdil včera, že Anatol Wyspiaňski odjel do Kalifornie, kdež koncem tohoto měsíce uspořádány budou veliké dostihy aeroplanů. Telegraficky informovali jsme se, co je na této zprávě pravdy, a bylo zjištěno, že inženýr Wyspiaňski nenalézá se v žádném vlaku, ujíždějícím do Friska. Také odjinud nedošla dosud zpráva, že by tvůrce Heureky byl kde viděn. Zmizení Anatola Wyspiaňského je víc než podivné. Divno, že naše policie se případem tajuplného zmizení nejvýznačnějšího muže nevyorkského dosud nezabývá.“

Ze Shanghaie přinesl New York Herald následující depeši:
„Náš zpravodaj konferoval s čelnějšími zde právě meškajícími Rusy. Prohlašují, že Rusko nemá nejmenší příčiny lekat se Japonského zbrojení. Poměry na Korei, již Japončíci podrobili své diktatuře, rovné vládě nějakého Torquemady nebo Pizzara, jsou zralé pro revoluci a kdyby Japonská vojska překročila Jalu, vypukne jim v zádech vzbouření. Celý Korejský národ povstane jako jeden muž proti nenáviděným vetřelcům. Japonci pravděpodobně také znají situaci a přirozeně rozmyslí si vyvolat válku, jež by sotva přinesla vítězství jejich zbraním.“

Konečně třetí zpráva:
„Sun nechce uznat existenci nového ostrova v Kalifornských vodách. Tvrdí s krátkozrakostí odsouzení hodnou, že výborně redigovaný Kalifornian byl napálen kapitánem Churchillem. Telegraficky sdělili jsme zprávu Sunu Kalifornianu, kterýž dnes prohlašuje, že kapitán Churchill je řádný, zkušený námořník, důvěryhodný muž. Ostatně také námořníci z Astoru, vyslýchaní reportérem Kalifornianu, potvrdili existenci ostrova. Na slovo vzatý učenec James T. Plundder soudí, že ostrov vyvstal teprve v posledních dnech, následkem erupční činnosti nějaké podmořské sopky. Pravděpodobně je tento ostrov původu plutonického. Na telegrafický rozkaz z Washingtonu byla již sestavena expedice, jež v nejbližších dnech odjede prozkoumati nový ostrov, jehož existenci zdejší Sun z neznámých nám důvodů tak houževnatě popírá.“

New York Times oznamovaly z newyorské bursy:
„Bystré oko bursiánů všimlo si nového napětí ruskojaponského. Následkem toho poptávka po ruských papírech klesla na minimum. A kursy klesaly. Teprve dnes ustálily se, stoupnuvše o tři čtvrtě procenta. Za to japonské papíry dnes o něco málo poklesly.“

A World na čelném místě uveřejňoval článek znamenitého amerického vojenského odborníka Kolonela Edgara Smilesa o eventualitách příští ruskojaponské války. Kolonel Smiles psal:
„Jak vše na světě, i umění válečnické prodělává své krise a podléhá změnám. Spočívala-li síla středověkých vojsk v koních, v prudkých útocích obrněných rytířů, jimž teprve geniální český válečník Jan Žižka dovedl čelit svými vozy, spočívala-li síla Napoleonova v obratném používání své dělostřelby a v prudkých útocích jízdectva i gardy na kolony rozbité dělostřelbou, síla moderní armády spočívá v její strojích; býval-li dříve nejlepším vojevůdcem bodrý voják, veselý, nevážící si ale života, hotový postavit se v čelo svých pluků a s taseným mečem hnát se do nejhustší seče, dnes musí ustoupit duchu mathematicky přesnému, suchému, vypočítavému. Dnešní vojevůdce tělem zůstává vzdálen bitevního ruchu, pouze duchem je přítomen u svých sborů, jež diriguje pomocí přístrojů, o jejichž nejvyšší zdokonalení dbá každý stát. Početnost armády není směrodatným faktorem pro předpokládání výsledku, stejně jako zdatnost osob. Chceme-li stanovit prognosu příští války, musíme a) znát a porovnávat osoby vojevůdců, b) jakost strojů, jimiž armády vyzbrojeny, c) vzít v úvahu všecky okolnosti, jež by na úspěch nějak mohly zapůsobit, zvláště terrain, roční počasí atd. Poslední ruskojaponská válka ukázala, že Japonci měli více materiálu válečného a lepší, zkrátka byli na válku připraveni, a vůdcové, Ojama, Kuroki, Togo byli duchové methodičtí, chladní jako světový hráč šachu, naproti tomu ruští velitelé se střídali, nebylo dostatek kázně a Kuropatkin, třeba duch obdivuhodný, nedovedl uplatnit své přednosti, protože nebyla mu poskytnuta příležitost, aby je rozvinul. Dirigování velkolepého ústupu od Lioajanu na Mukden a řízení obrovské bitvy u Mukdenu illustruje jeho schopnosti. Kdyby Kuropatkin byl měl více vojska, děl, kdyby byl mohl útočit, zaskakovat nepřítele, pak jistě by výsledek války byl pro Rusy příznivější. A Japonci byli stále v převaze i co do počtu mužstva i co do počtu děl, pohybovali se na terrainu, který jejich důstojníci úplně znali a stále útočili, nepopřávajíce slabšímu nepříteli oddechu. Jejich vojenskou taktiku nejlíp dokumentují bitky na Šahu. Také Togo byl methodik bez záblesků veliké geniality. Měl lepší prostředky a vítězil ne tak svým umem jako přesilou co do počtu lodí, děl, rychlostí lodí a dostřelností svých hrubých kusů. Jeho děla nesla mnohem dále než ruská a jeho lodě nejnovějších tehdá typů, pluly mnohem rychleji, ruské loďstvo tedy, i kdyby bylo komandováno nejgeniálnějším mužem světa, nemohlo jim mnoho ublížit. Proč opakuji tyto staré věci? Chci poukázat na systém, jenž zapříčinil japonské vítězství roku 1905 a na poměry, jež dnes, po šesti letech, budou v podstatě jiné. Nevím, kdo bude nejvyšším vojevůdcem ruské armády, ani kdo japonské, ale budou to jistě lidé, pro něž válka z roku 1904-5 byla školou. Ruský velitel pochopí, že jen japonské útočnosti a možnosti ustavičně útočit podlehla Kuropatkinova vojska a proto jistě bude hledět změnit taktiku, ovšem, bude-li mít dostatečné prostředky. Rusové budou ve výhodě, neboť vybudovali v posledních letech řadu opevnění, o něž si Japonci leckterý zub vylomí a tyto fortifikace jistě nejsou budovány po staru, alebrž jsou vyzbrojeny nejnovějšími vymoženostmi vědy. Rusové výborně dovedou bránit pevnosti — dokázala to okázalá obrana Port Arturu. Jistě dosud mezi nimi naleznou se duchové, rovnocenní nešťastnému generálu Kondratenkovi. Japonci ztratili v bojích o Port Artur čtyřikráte tolik vojska, nežli Rusové a třikráte až čtyřikráte tolik válečného materiálu. Tam ale, kde Rusové byli zaskočeni na volném prostranství, ztráty Rusů jsou větší. Tedy Rusové budou pravděpodobně pouze hájit své fortifikace, počítajíce, že na jejich dobytí Japonci musí soustředit víc jak trojnásobnou moc a že konečně musí vysílit. Faktem je, že Japonci již dnes cestu do Sibiře mají zastavenu tak, že bez ohromných ztrát nemohou ji uvolnit. Rusi naproti tomu mohou se soustředovat a vyčkávat. Ale terrain, hornatý a lesnatý, je Rusům příznivější, znají jej také lépe než Japonci a počasí, klima krajiny jsou jejich přirozenými spojenci. V Mandžursku bylo příliš parno pro Rusy, nedostatek vody, spousty gaoljanu je překvapovaly. V Poamuří, kde budou svedeny největší příští bitvy, je klima Rusům snesitelnější, Japoncům nesnesitelnější. Také bojiště je vzdálenější, doprava střeliva a životních potřeb z Japonska obtížnější. Obě armády jsou znamenitě vyzbrojeny, ruská má ale výbornou operační bassis, jíž japonská postrádá. Rusové mohou vyčkávat, až se Japonci útoky na tvrze unaví a pak, soustředěni, prudce mohou na unavené vyrazit a použít staré taktiky maršála Ojamy. Podniknou Japonci útok na Vladivostok, pokusí se zmocnit ústí Amuru, či vrhnou se nahoru po mandžurské dráze? Těžko určit, ale ať podniknou co podniknou, vždy Rusy naleznou připraveny. Chtěl bych vsadit na Rusy. Ovšem možné povstání na Koreji nebude mít na výsledek války valného vlivu, neboť massy Korejců jsou vojensky nevyškoleny a moderně nevyzbrojeny. Proti mitraileusám a Thernovým opakovačkám nemožno vytáhnout s pouhými klacky. Přes to ale na ovládnutí Korey, mající 218.650 čtv. km. s víc jak šesti miliony obyvatel bude zapotřebí aspoň dvou armádních sborů, o něž japonská armáda bude hned v začátku seslabena.“

Konečně New York Tribune přinášela z pera senátora Greye následující úvahu:
„Proskakující zprávy o možnosti ruskojaponské války pobouřily americký svět politický i finanční. Dle mého názoru jsou pověsti ty pouhou sensací. Od roku 1904, kdy malé Japonsko napadlo a povalilo veliké Rusko, poměry se podstatně změnily. Japonsko, zaujímající tehdá i s Formosou a Sopečnými ostrovy 417.412 čtv. km., s více jak 45,000.000 obyvatel, potřebovalo nového území a získalo polovici Sachalinu v rozloze 33.600 čtv. km. a poloostrov Kvantung mající 3866 km. Vedle toho téměř okupovalo Koreu. Hospodářské produkty těchto zemí ale nestačí uživit Japonce, dovoz je stále větší vývozu, čili přirozené bohatství Japonska rok po roku uniká do ciziny. Japonci to ví a proto ten průmyslový chvat v posledních několika letech. Pochopili, že jim nepomohou nová území, ale nové a nové průmyslové závody ve vlastní zemi, že nutno vývoz uvést na roveň s dovozem, čili zaplavovat veškery světové trhy svým zbožím, konkurovat Evropě i Americe. A mohou to dělat, neboť jejich pracovní síly jsou stále mnohem lacinější, následkem toho jsou lacinější i suroviny, i uhlí i tovary. Válka by Japonsko zbytečně zatížila. Poměry od roku 1904 se značně změnily. Japonsko, s nímž sympathisoval roku onoho téměř celý civilisovaný svět, od té doby stalo se konkurentem velmi nebezpečným a jeho zbrojení nutilo i ostatní státy, aby v Tichém oceánu udržovaly silné flotilly. Japonsko objevilo se v nedbalkách, ztratilo sympathie. Politická situace v Evropě se změnila. K vedení války je v prvé řadě zapotřebí peněz a tu dovoluji si slušně tvrdit, že Japonsko peněz nemá a mít nebude. Půjčí svobodná Amerika svému nejnebezpečnějšímu konkurentu svoje úspory, aby tento konkurent, poraziv znovu ruského obra, vrhl se posléze i na Ameriku? Půjčí mu s Ruskem spojená Francie? S Ruskem sympathisující Anglie? Nikoti, japonské papíry nebudou v těchto zorních dobře umístěny. I suší, nacionálně necítící kapitalisté obávají se nyní nepokojného žlutého živlu a tento potměšilý element podporovat považují za hodně riskantní. Pouze Německo sympathisuje dnes s Japonskem, ale Německo samo nemá peněz, nemá jich ani Rakousko Uhersko. A i Německo rozmyslí si provokovat Rusko, jež rok od roku mohutní, projevem sympathií, jež by byly provokací i Anglie a Francie. Nesmí se zapomínat, že Italie je na skoku z trojspolku a že Německo musí si počínat velmi opatrně. Rusko naproti tomu má dnes sympathie americké a nejen evropští, ale i naši kapitalisté rádi umístí své peníze v říši bílého cara.“

Články Kolonela Smilesa a senátora Greye vyvolaly vzrušení v celé Americe, A již následujícího dne přinášely veškeré časopisy zprávu, že ruským papírům během dne přiskočily tři a tři čtvrtě procenta, japonské že ale o tolik poklesly.
Tak vypadala situace dne 22. března ráno, kdy Anatol Wyspiaňski, stále horlivě pracující na projektu nové podmořské lodi, byl vyrušen neočekávanou návštěvou. Ponořen ve svém práci, inženýr nepovšiml si, že v předpokoji najednou povstal hluk, jakoby někdo posunoval těžkou skříní; bylo slyšet těžké oddychování dvou či tří mužů, krátké supění, jež náhle ustalo. Teprve důkladné zaklepání na dvéře vytrhlo inženýra z práce. Nežli mohl se ozvat, dvéře se otevřely a do pokoje vstoupil vysoký, jako sosna urostlý, ale ramenatý a svalnatý mladík oholené, výrazné, nezlomnou energii prozrazující tváře, živého oka, hnědých, krátce přistřižených vlasů. Tento asi pětadvaceti až šestadvacetiletý vetřelec oděn byl v cestovní šedý, zelenavě pruhovaný šat. V ruce nesl malou cestovní tašku. Hnědé, bystré oči jeho spočinuly na okamžik na inženýrovi.
Těsně za neznámým objevil se Šufan, zardělý, rozpačitý.
Inženýr, tváře se, jakoby vetřelce neviděl, zvolal:
— Šufane!
— Poroučíte, pane?
— Neřekl-li jsem ti, že pro nikoho nejsem doma?
— Řekl.
— Abys tedy nikoho nevpouštěl?
— Ano.
— A bude-li kdo příliš dotěrný, abys jej shodil se schodů?
— Tak jest.
— Nuže, proč jsi toho gentlemana nevyprovodil ze dveří? Seber se a jdi si hledat jinou službu. Nemohu potřebovat člověka, který nedbá mých rozkazů. Jdi!
— Pane, pane.
— Proč jsi jej, lotře, neshodil se schodů?
— Nešlo to.
— Cože?
— Já chtěl. Ale při nejlepší vůli nemohl jsem to dokázat. A nakonec on shodil mne.
— Tak jest, pane — sympathickým, hlubokým a dosti hlučným hlasem zahovořil příchozí. Váš sluha, pane, je úplně nevinen.
Anatol úkosem pohlédl na cizince:
— S kým mám tu čest? — mrzutě zavrčel.
— Ach, pardon, opomenul jsem se představit. Nu, nevadí, jsem Tom Turner, reportér časopisu Kalifornian. Patrně mám potěšení s tvůrcem Heureky?
— Ano. A přejete si?
— Vyměnit stisknutí ruky a několik slov, jež pro „Kaliforniana“ mají takovou důležitost, že mne schválně vypravil do New Yorku, nelituje velikého nákladu.
— Pane Tome Turnere, uvedl jste se způsobem velmi málo schopným získat moje sympathie, způsobem v pravdě nedůstojným gentlemana a proto jsem nucen vás prosit, byste laskavě ráčil mne zbavit své přítomnosti.
— Hrome, máte pravdu. Nebylo to gentlemanské, ale co dělal, musel jsem vás za každou cenu vidět.
— Setkání nemá pro mne nejmenší důležitosti.
— Ale pro mne ano! Pomyslete, rozmilý pane Wyspiaňski, že byste byl reportérem jednoho z největších a nejlepších listů světa a že by vás dotyčný list vypravil do Nového Yorku, abyste vyhledal jistého novináře Turnera… nuže, co vám velí čest, smysl pro povinnost, chápání zodpovědnosti svého povolání Vypátrat dotyčnou osobu, je-li vůbec možno ji vypátrat. U čerta, náš list přece nebude vyhazovat tisíce dollarů, jen aby dostal kusou zprávu: inženýr Wyspiaňski, odejel neznámo kam, nevím, kdy se vrátí.
To vše bylo řečeno takřka jedním dechem, hlučně ale bodře, a provázeno tak upřímnými pohledy, že Wyspiaňski rázem byl odzbrojen. Značně již mírnějším tonem prohodil:
— Tedy rozmluva má pro vás jistou důležitost?
— Ano. Vlastně majitel Kalifornianu jí onu důležitost přikládá.
— Nu a jak jste se dopátral, že jsem neodjel z New Yorku?
— Docela lehce. Přibyl jsem včera, neprodleně odebral jsem se do vašeho bytu. Bylo mi řečeno, že jste odjel. To jsem ostatně četl již v novinách. Ptal jsem se, kam jste odjel… a sluha nedovedl, nebo nechtěl povědět. Myslil jsem, odpusťte, krátká cesta, patrně nějaké milostné dobrodružství. Ale počítal jsem, že se brzo vrátíte do svého bytu, neboť, jak jsem vyšetřil, Heureka byla v New Yorku. Najal jsem muže, jenž měl dávat pozor u kůlny, v níž váš stroj uložen, sám jsem se utábořil v sousedství vašeho domu. A věnoval jsem veškeru pozornost ulici. Zpozoroval jsem něco zajímavého. Na večer vyšel z domu váš sluha, spěchal. Ne jakoby se ubíral za soukromou záležitostí a měl dost času (když pán není doma), ale jakoby byl někam poslán. Šel jsem za ním, zpozoroval jsem, že vstoupil do restaurace lepšího druhu. Za chvíli vyšel s košíkem jídel. Vracel se. Opět jsem jej stopoval. Vešel do domu, já za ním. Vstoupil do vašeho bytu, zamkl za sebou. Sobě sotva nesl ony pokrmy; předně sluhovy příjmy pravděpodobně nestačují na lepší restauraci, za druhé, nač by si stravu nosil domů, když v hostinci pohodlně může pojíst? A když nenesl ji pro sebe… pro koho ji tedy koupil? Přirozeně jen pro vás. Ví tedy (a nechce říci), že se během večera vrátíte. Zůstal jsem tedy na číhané do noci — ale nikdo do tohoto domu nevstoupil. Bděl jsem i v noci… nikoho jsem se nedočkal. Ráno jsem opět zazvonil… řekl mi, že jste se ještě nevrátil a že neví, kdy přijedete. Ale za chvíli šel pro snídaní a opět ji nesl domů. To mi bylo podezřelé. Má někoho v bytě, o nějž musí pečovat. Někoho, kdo nechce být spatřen. A kdo by to mohl být? Nikdo jiný, nežli jeho pán. Soudil jsem, že nechuravíte, jinak by do domu docházel lékař, ale že se skrýváte. Proč? Po tom jsem nepátral, stačilo mi, že mohu s vámi mluvit, podaří-li se mi podplatit sluhu. Nabízel jsem mu peníze… místo odpovědi chtěl mne vyhodit. A tu vzkypěla má krev. Nebylo to sice taktní, ale vyhodil jsem jej na schody a vstoupil.
Turnerovy vývody začaly Wyspiaňského bavit. Prohodil:
Ano, nepřeji si styků s lidmi, nudí mne ty nepřetržité návštěvy, prázdné rozhovory, noticky v časopisech. Ars longa, vita brevis (doslovně umění dlouhé, život krátký, má asi následující smysl: těžko uskutečnit všecky své ideály, život na to nedostačuje, myšlenky stále předbíhají skutky), říká se a já bych rád ještě něco vykonal. Pracuji tedy a vaše vniknutí do mého tuskula (útočiště, domovina) nebylo mi dvakrát milé. Ale, když jste již tu, čím vám mohu posloužit?
— Maličkostí. Prosím pouze o zodpovědění několika stručných dotazů.
— Usedněte a tažte se.
— Předně tedy: súčastní se Heureka dostihů aeroplánů, pořádaných 30. března aeroklubem v San Francisku?
— Ne.
— Toto rozhodnutí je podepřeno zajisté vážnými důvody?
— Tak jest!
— Majitel Kalifornianu zplnomocnil mne nabídnout vám 25.000 dolarů v případu, že byste se přece odhodlal súčastnit se dostihů.
— S díkem odmítám.
— 25.000 dolarů… toť přece není žádná maličkost! Je přirozené, že byste získal také prvou cenu, jež obnáší rovněž 25.000 dolarů. Celkem 50.000 za několik dní námahy… to bych neodmítal.
— Nestojím o peníze.
— Ah, tak. Promiňte. Druhý dotaz je, řekl bych, rázu skorem víc politického.
— Nuže?
— Sledujete poslední zprávy o napětí ruskojaponském?
— Nezabývám se sice politikou, milý pane, ale ony zprávy náhodou mi padly do oka.
— Jste na slovo vzatým odborníkem v aeronautice. Aspoň se tak praví. Nuže, můj chef rád by věděl, co soudíte o tomto: mohou vzducholodi typu Zeppelinova přeletět pacifický oceán?
— Nemohou.
— Proč?
— Je to příliš riskantní podnik. Nesmí se zapomínat na ohromnou šíři tohoto moře, dále na časté kruté větry, které by jistě Zeppeliny zle poškodily, za třetí na nedostatek stanic, kde bylo by možno provádět opravy a zásobit se látkami, potřebnými pro udržování energie strojů. Podobný podnik byl by příliš nesmyslný ba čiře konfusní (bláznivý).
— Ale Zeppeliny poněkud zlepšené?
— Ne. V dohledné době netřeba se vzducholodí obávat. Ale, co maji tylo otázky společného s napětím ruskojaponským?
— Dosti. Vydavatel Kalifornianu se vážně obával japonského útoku na Kalifornské pobřeží, jež sice horečně opevňují, ale přece ne tak důkladně, aby mohlo čelit komplikovanému útoku lodí a vzducholodí.
— Jaký účel měl by tento útok?
— Zastrašit Ameriku, seslabit ji. Japonci ohrožovali by naše města a vymačkali velké výkupné.
— To je ale banditství?
— Co chcete, mistře. Kdo kdy pochopí povahu žluťasů? Kdo je naučí slušně lidsky myslit? Nebyl útok na ruské loďstvo v Čemulpu a v Port Arturu, bez vypovězení války, také banditstvím, jehož by nebyli schopni ani kdysi obávaní Calabrézští lupiči? A přece civilisovaný svět mlčel. Tak mnohý stát měl by radost, kdyby Amerika byla seslabena. Vy ale myslíte, že chef byl pronásledován utopickými ideami?
— Ovšem!
— Nu, věřím vám. Ale bylo divno, že major japonského vzduchoplaveckého oddělení Okami, jenž se v prosinci 1909 vrátil z Německa do Japonska během loňského roku vyvíjel báječnou činnost. Sestrojil prý asi dvacet vzducholodí o něco lepších Zeppelinovy. Na Rusy je Japonci sice také mohou potřebovat… ale kdož ví, kdož ví… Nu, vy tvrdíte, že není nebezpečí. Přál bych si v zájmu vlasti, abyste se nemýlil. Můj úkol je skončen. Zaskočím na telegrafní úřad, sdělím vaše odpovědi listu a neprodleně odjedu.
— Aniž byste prohlédl New York?
— Ano. Spěchám. Můj přítel kapitán Baxter sestrojil nový typ podmořské lodi.
— Podmořské lodi? — zadivil se Wyspiaňski. A zbystřil sluch. Toto sdělení jej přirozeně zajímalo.
— Nerozumím tomu, mým povoláním je shánět zprávy pro list, jenž mne živí, ale přítel Baxter platí za odborníka na slovo vzatého a tvrdí, že jedná se o vynález opravdu epochální. Ovšem podrobnosti tají i mně. Počátkem dubna uspořádá plavbu na zkoušku a já chci býti na lodi. Proto spěchám.
— Počátkem dubna? Hm Možno, že se tedy přece ve Frisku uvidíme.
— Jak? Vy byste —.
— Zajímám se o problém podmořské lodi, jež by způsobila úplný převrat. Možno, že kapitán Baxter mne předešel.
— A proto byste rád shlédl jeho dílo?
— Ano. Ač-li mne ovšem přijme.
— O to není nejmenší starosti. Jsme staří přátelé, představím vás a můžete si jeho loď prohlédnout jak vám libo. Ale… když jedete do Friska… proč byste nevzal Heureku ssebou? 50.000 dolarů není k zahození. A Frisko mělo by nevýslovnou radost. Chcete-li, sdělím telegraficky aeroklubu, že se zúčastníte.
— Dobře tedy. Večeř vyrazíme.
— Stiskli si ruce, reportér odcházel. Inženýr nařídil Šufanovi, aby vše připravil na dalekou cestu, jež oddálí sice uskutečnění jeho plánů, ale snad přinese mu mnohé důležité poznatky. Ostatně, dosud neviděl amerického západu a leckdy zatoužil po shlédnutí Skalistých hor a luzných Kalifornských niv.
Kapitola IV.
San Francisko.
Když uvelebili se v rozkošně zařízeném Pullmannově spacím vagonu, reportér vytáhl z kapsy nejnovější vydání New York Heraldu a podávaje časopis inženýrovi, prohodil:
— Nechcete si ukrátit chvíli? Je tam několik zajímavých novinek.
Wyspiaňski sáhl po New York Heraldu. Četl:
„Napětí ruskojaponské. Zprávy posledních dnů docházející ze Shanghaie pobouřily celý civilisovaný svět a to vším právem, neboť možnost nové ruskojaponské války není žádnou maličkostí, zvláště pro svět obchodní. Novoje Wremja praví, že rozpínavost žlutého plemene je víc než podivuhodná a že Japonsko nepřestane ohrožovat světový mír, dokud buď nebude jeho hlad po nových provinciích dostatečně upokojen, nebo dokud nebude poraženo. Na úkor Ruska sytit japonskou nenasytnost ale není přípustno a ruský národ také by nepřipustil, aby ovoce dlouholeté námahy padlo cizímu plemeni v plen. Prozatím ale doufá v prozíravost vedoucích politiků obou říší, že nepřipustí, aby spor byl hnán do krajnosti. Pařížský Temps soudí, že Japonsko sotva odhodlá se nynější napětí stupňovat, neboť lehce mohlo by přijít o sympathie veškerých států. Prozíravost japonské diplomacie je prvořadé kvality a proto doufá se v mírné zakončení sporu. Echo de Paris rozepisuje se o bohatství přírodním, objeveném nedávno v Poamuří a soudí, že Japonsko má na tyto končiny zálusk, ale pochybuje, že by jich kdy na Rusku dobylo, neboť válka byla by jistě dlouhá a velice nákladná. Rusko poslední dobou se rychle zotavuje z pohrom zasazených mu válkou a domácí revoluci a jeho úvěr stoupá. Londýnské Times píší velmi opatrně, ale přes to vidět, že sympathie Anglie je na straně Ruska; stejně opatrně píše Frankfurter Zeitung. Čelnější berlínské listy vypočítávají hospodářskou a vojenskou sílu obou států. Ze Shanghaie se sděluje, že nové a nové japonské pluky jsou dopravovány na Koreu, ale v kruzích intelligentních Evropanů přikládá se těmto expedicím pouze význam demonstrace. Veškery časopisy zaznamenávají pokles kursu japonských papírů. Pouze v Berlíně drží se na stejné výši.“

Následující zprávě se Wyspiaňski s chutí zasmál. Zněla:
„Náš slavný tvůrce Heureky, mistr Anatol Wyspiaňski, před několika dny zmizel jako když kámen hodí do vody a toto zmizení přirozeně celou Ameriku naplnilo jistým nepokojem; dnes ráno podařilo se reportéru Kalifornianu, čilému Tomu Turnerovi objevit našeho geniálního mistra; podrobnosti dosud nejsou známy, ví se jen, že mistr Wyspiaňski odjíždí s Tomem Turnerem do San Franciska, kdež se súčastní dostihů aeroplánů. Doufáme, že slavný aviatik dobude si v Kalifornii nových nehynoucích vavřínů.“

Jiná zpráva, patrně inspirovaná Tomem Turnerem, sdělovala, že kapitánu Baxterovi podařilo se zhotovit ideální podmořskou loď, jež v nejbližších dnech bude vyzkoušena.
Konečně sděloval New York Herald, že expedice, určená ku prozkoumání neznámého ostrova pod vedením učence Plunddera odpluje ze San Franciska 1. dubna.
Wyspiaňski odložil noviny. Tom Turner seděl v koutě, nohy pohodlně natažené, doutník v ústech a hulil, až se tmělo ve voze. Wyspiaňski po očku na něho pohlížel: studoval jeho výraznou a oduševnělou, bystrou a poctivou tvář. Posléze prohodil:
— Co vy myslíte… bude válka nebo nebude?
Turner pokrčil lhostejně rameny.
— Nevím, nestarám se o to. Není to můj obor. Ostatně nikdo to neví, Japonci jsou nedohádatelní. Díváte se na takového kosmookého škřečka, a nikdy nevíte, co si myslí; dívá se na vás tak nevinně, dobrácky… pohleďte bystřeji a vyčtete z jeho oka tolik zlomyslnosti, potměšilosti, tolik šalby. Rození komedianti, tito žluťasové. Jen nejbystřejší oko pod maskou rozezná pravou tvářnost. Nikdy neprozradí, co chtějí, dokud vás nemají v hrsti. Och, jsou velmi nebezpeční tito drobní ale svalnatí homunkulové (človíček) potměšilých oček! Jsou nejvýš lstiví a vypočítaví; tak je ostatně líčí už i naše školní učebnice. Řeknu upřímně, nemám je rád; nikdo na našem břehu moře nemůže je cítit. A ti, kdož se nadchli kdysi japoneriemi, kdyby byli zahlédli pravou tvářnost jejich výrobců, byli by jinak mluvili a psali. Nic na nich a v nich není pěkného, ale jsou nebezpečnými konkurenty a žluté nebezpečí je věc, o níž by se nemělo žertovat. Skutečně existuje tento čert. Kdo vězí ví se, ale neví se, kdy vyletí opanovat svět. Pohlíží-li našinec na takového Japončíka, má týž dojem, jakoby úplně bezbranný pohlížel na chřestýše. Nemyslí na nic jiného, nežli uštkne-li had, či mine-li člověka. Chytnou se do křížku s Rusy? Či napřed s námi? Kdo ví! Chef myslí, že napřed napadnou Ameriku. Ale že by nás, dík našim fortifikacím na pobřeží, mohli napadnout jen komplikovaným útokem, s moře a se vzduchu. Vy pravíte, že to nejde. Věřím vám. Tedy napřed chytnou Rusy? Čert jim věří Napadnou-li Rusy, pak je dozajista porazí, neboť nic nezačnou, dokud úspěch nemají dobře vypočítaný.
— Nečetl jste článku Kolonela Smilesa?
— Četl.
— A což článek senátora Greye?
— Také.
— Nuže?
— Nic nepraví.
— Jakže? Myslíte, že se oba mýlí?
Jsou to theorie. A tendenční. Což pak jste je neprohlédl? Nu ovšem, vy zase nejste odborníkem v těchto věcech. To je tak: Amerika se žluťasů bojí. Nechce to říci, neřekne to, ale bojí se; naše zájmy táhnou na druhý břeh Pacifiku, a to do Číny; jsou tam výborná tržiště, jež za každou cenu musíme udržet, ale Japonsko nás vytlačuje stále víc a více, pomaloučku, ale jistě; tito žluťasové naučili se mnohému od Evropanů i od nás, mají mnohem lacinější pracovní síly, lacinější uhlí, lacinější mnohé suroviny, konečně i dovoz lacinější… rozumíte, co to je? Obchodujem i s Indiemi, Molukky, s Australií… ale Žluťasové všude se nám derou na kobylku. Pro náš obchod je tedy důležito, aby jejich záležitost byla jed nou zúčtována. A bude. Proto držíme ostrovy Sandvičské, proto vzali jsme Filipíny. Kdo začne? Kdo prvý udeří? Budem to my, či oni? Nevím. Ale Japonci vědí, že my jsme nepřítelem desetkrát nebezpečnějším, nežli Rusově a proto sotva budou se seslabovat válkou s Rusy, když vědí, že za krátko budou mít co činit s námi. Co pro ně znamená kus studené Sibiře? Mnoho. Ale nekonečně víc pro ně znamená opanovat veškery trhy na celé půli Pacifiku. Co chceme my? Posílit Rusko, hlavně finančně, aby rázně odpovědělo na japonské provokace. Oni totiž provokují i když nechtějí. Aby samo provokovalo. V našem zájmu je uspíšit ruskojaponskou válku. Ale také nutno poskytnout Rusku prostředky, aby ji vydrželo tak dlouho, dokud Japonsko nebude finančně na pokraji krachu. Pak přijde den, zúčtování. Rozumíte tomu, drahý mistře? Rusko uchází se v Americe o půjčku dvou set padesáti milionů dolarů, aby mohlo doplnit svou výzbroj, srovnat své záležitosti. Amerika je bohatá, my Rusku ty peníze dáme. Proto bylo třeba říci, že věříme v jeho úspěch. Zároveň byla to malá provokace Japonska. Tak skorem šlehnutí bičíkem, v Evropanovi by se vzpěnila krev; řekl by: co? já že tu válku prohraji? Na vzdory ji začnu. Víte, uražená pýcha národa je stejně slepá, jako uražená pýcha jednotlivce. Co učiní Japonci? Možno, že pochytili již dost od Evropanů, že jejich tisk v odpověď vzplane, že národ začne si přát války a že dožene vládu do krajností. Možno, že také urážku klidně spolknou. Řekl bych, že udělají to druhé. Ale to je jedno. Jakmile budou mít Rusové své peníze, je dobře. Mohou se utkat s Japonci. Zvítězí? To nevím, pochybuji, ale natropí jim škod. Rusové jsou příliš Evropany, nebyli, ale již se poevropštili; bolí je dosud porážky z roku 1905, Cušima a Mukden. Rádi by je oplatili. A konečně potřebují Port Artur. Co jiného, že vyprovokují Japonce, že na ně udeří, jakmile budou si troufat? Pohleďme, jak „stojí si“ vojensky Rusko a jak Japonsko. Na pevnině, aspoň si to Rusové myslí, nemusí se žluťochů bát. Ale na moři? Nuže, roku 1909 mělo Rusko sedm trochu slušných bitevních lodí a čtyři nové pancéřníky, Japonsko naproti tomu mělo 14 bitevních lodí, 11 pancéřníků. Ale Rusko stavělo 8 nových bitevních lodí, mezi nimi čtyři obrovské Dreadnoughty a tři křižníky. Roku 1910 ale rozšířilo svůj lodní program o dva Dreadnoughty a čtyři pancéřové křižníky. Naproti tomu Japonsko budovalo jen dvě bitevní lodi typu Dreadnought a dva křižáky. Když se ovšem dovědělo o změně ruského lodního programu, pochopilo situaci a začalo také horlivěji zbrojit na moři. Některé z hoře zmíněných lodí jsou již hotovy, vyzbrojeny. Rusko je opět vážným činitelem na moři. Ovšem, na Japonsko by dosud nestačilo, ale žluťasové dnes ztratili sympathie celého světa a Rusko lehce mohlo by za naše peníze koupit polovici chilského a polovici argentinského loďstva, dají-li se dotyčným státům jisté záruky. Rozumíte? Získalo by tak několik dobrých bitevních lodí a několik skvělých křižáků. Nejsem sice odborníkem v těchto věcech, ale pokud vím, politická konstelace v Evropě byla by příznivá nové výpravě baltického, tentokráte moderního loďstva do japonských vod. Rusko nemá v Evropo jediného námořního nepřítele, vyjma Německo a to drží v šachu Anglie. Ruské lodě nemusely by plout kolem celého světa, jako roku 1905. Letos bude dohotoven panamský průplav. Dovolíme jim proplout. Proč bychom nedovolili? Setkají se s koupenými loďmi, obsadí je svým mužstvem a vesele dál. Budou pak dost silni do bitvy. Aspoň dle jejich soudu. A potlukou-li Japoncům polovic jejich lodí nežli sami padnou, ušetří nám polovici práce, polovici obětí. Chápete? Dáme raději dolary, jež konečně nemůžem ztratit, nežli bychom dávali lidské životy a důležitou pro nás flotillu.
Wyspiaňski rozuměl. Čistě americké rozumování. Ale jemu se nelíbilo. Probudila se v něm americkým vzduchem dlouho utlumovaná slovanská krev, zablýskla jiskra bohatýrského ducha, příznačného Slovanům. On by nekupoval si pomoc, neštval druhého, aby skočil jeho protivníku na krk, šel by na něho sám, jako kanec na smečku, která jej obklíčila, bojoval by čelem proti čelu. Kupecké rozumářství zdálo se mu příliš nemravným. Dosud nestaral se o nic jiného, leč o svoje vynálezy. Neviděl, jak se říká, za roh vlastního oboru. Zvláště o politiku se dosud nezajímal. Nevěděl, že dějí se na světě ještě věci daleko horší, že Turci na příklad ještě na počátku minulého století kradli křesťanské děti, vychovávali je na janičáry, posílali je vraždit vlastní rodiče a sourozence, ba že i v tomto století žijí národové vydávající se za kulturní, kteří kradou děti jiných národů, vychovávají je na renegáty, tupitele a vrahy vlastních bratří.
Chvíli bylo ticho. Vlak hlučel, venku svištěl vítr.
Oba muži pokuřovali.
Tom Turner byl unaven obšírným výkladem a Wyspiaňski zdráhal se navázat přetrženou nit hovoru. Reportér, jenž právě proto, že mu bezuzdně nelichotil jako druzí, že nepodlézal, zamlouval se mu prve, ale nyní z tratil v očích inženýrových dobrou polovici hodnoty. Viděl v něm člověka dobrého, svérázného a odhodlaného a mrzelo jej, že myslí tak vyloženě amerikánsky. Nepochopil, že v prostředí, v němž se narodil, a vyrůstal, nemohl být jinaký.
Teprve později se lépe seznámili. Tom Turner, pravý novinář, hovorný a zvědavý, vyptával se Wyspiaňského na jeho curriculum vitae (běh života) a sám, nežádán o to ani, sděloval své příběhy.
Narodil se v Oaklandu, městě, ležícím na břehu jednoho z nejkrásnějších amerických zálivů, hon cesty od San Franciska, rozprostírajícího se za vodou. Jeho otec, obchodník zbraněmi, patřil mezi občany dosti zámožné. V Kalifornii tehdá ještě žilo se místy hodně nevázaně a po zbraních byla stálá poptávka. Časem přicházeli do obchodu otrhaní lidé z vnitrozemí, staří, šediví, zlatokopové či honci dobytka, kteří vyprávěli tajuplné a strašlivé příběhy z Far Westu, historky z hor, kde celé tlupy bělochů hledajících deadle dust (smrtící prach to jest zlato), bývali přepadáváni Indiány a povražděni. Vykládali o nebezpečných cestách, vedoucích bizarními kaňony, o zápasech s šedivým medvědem, jenž patřil mezi nejnebezpečnější dravce světa, o dnech hladu, žízně a hrůzy. Mladý Tom sedával v krámě a poslouchal vyprávění starých zlatokopů, ani nedutaje. A když odešli, ubíhal kamsi za město, stranou cest a lidí, zopakovával si v duchu slyšené, ale tak, jakoby to sám byl prožíval. V sluch zaznívalo mu zlostné bručení gryzlyho, válečný pokřik Indiánů, hluk výstřelů, svištění kulek a tomahavků. Malý hoch měl příliš živou fantasii. Časem se stalo, že se zatoulal příliš daleko a musel přespat venku, v lese. Bývaly to hrozné noci, mladý hoch oka nezamhouřil, třásl se ne ani tak strachem jako očekáváním příštích věcí, zraky poulil do tmy, skrčený kdesi za křem. A slyšel podivné hlasy, jedny tajemné, jiné drsné, slyšel vzrušivé výkřiky. Když vyšlo ranní slunko, nikde nenašel stop chodců a svědectví zápasů. Občas zmocňovala se jej touha uprchnout z otcovského domu, pustit se daleko, až za Mont Diablo, jehož mohutný, více jak jedenáct set metrů vysoký vrcholek, zdálo se, z daleka naň kýval. A nejmilejší četbou jeho byly cestopisy a indiánské povídky, jichž šťastná Amerika má množství opravdu nevyčerpatelné. Přes to ale učil se dobře, vynikal znamenitou pamětí, jež úplně byla s to nahradit nedostatek píle.
Bylo mu asi patnáct let, když otec přišel o všecko jmění; seznámil se s jakýmsi podvodníkem, který jej zlákal do obchodů, jež pohltily veškery úspory a čistý zisk přinesly pouze společníku, který s penězy upláchl. Starý Turner rval si vlasy — bylo pozdě, nezbývalo, nežli ztráty oželet a začít znovu.
Hoch Tom, aby otci uspořil starosti a menším sourozencům neujídal chleba, rozhodl se nechat studií a vypravit se do světa, hledat štěstí. Věděl, že by otec k tomu nikdy nesvolil a proto jednal potichu.
Kteréhosi krásného dne svázal si do uzlíčku dvě košile, pět nejmilejších knih a nějaké drobnosti a s nikým se nerozloučiv, vydal se do světa, v kapse asi čtyři dolary úspor, bovieknife a dobrý revolver s krabičkou nábojů, v ruce důkladnou hůl.
Vesele stoupal do hor, jež kdysi byly pokryty nekonečnými hvozdy, ohromnými, tmavými, sestávající z jedlí a vellingtonií či chcete-li vashingtonií (sequoia excelsa), (sekvoje, také stromy mamutí patří do čeledi pryskyřnatých, jehličnatých; jsou to praví obři v říši rostlin, dosahující často výše až 140-150 metrů — tedy vyšší věže svatoštěpánského kostela ve Vídni, jež, nejvyšší v Rakousku, vypíná se do výše 143 metrů, daleko vyšší nové věže svatovítského chrámu na Hradčanech, jednou tak vysoké, jako věž svatojakubského kostela v Brně — a tloušťky opravdu podivuhodné; tak na pařezu jedné z Wellingtoneí Bhrugského údolí zřízena byla — taneční škola a mladé kalifornské dámy tančily na tomto pařezu kolové i řadové tance, mezi nimi čtverylku o osmnácti párech, uvnitř jiného takového obra, trouchnivého, kazatel Middleton zřídil — kapli. Ještě před sto lety pokrývaly kalifornské hory husté pralesy sequojí, ale nyní již jen tu a tam možno zahlédnout několik exemplářů těchto obrů, jež vyhynou stejně jako vyhynul didus ineptus (blboun) a vyhyne australský kivi a ptakopysk. Vláda americká nařídila šetření těchto posledních zástupců jedné nejpamátnějších čeledí rostlinných, ale i když podaří se jí zadržet sekeru dřevorubcovu, nepodaří se jí zadržet ničivé vichřice a tak nečetných sequoí rok po roce ubývá), jejichž kmeny staré tisíce let, měřily často až třicet metrů v objemu. Vykáceli je, potřebovali dříví na piloty, na krytbu střech, na stavbu válečných a obchodních lodí. Některé stráně zůstaly úplně holé, neboť z počátku kácely se hvozdy šmahem, bez určitého plánu a vykácené místo ponecháno ladem, deště smyly prst, odnesly ji dolů do řek, do moře — některé byly pokryty mladým, „hubeným“ lesem, smutným a řídkým, hynoucím nedostatkem vláhy. Pouze tu a tam, jako na památku, ponecháno několik mohutnějších jedlí, nenepodobných staletým, mrzutým obrům, podmračně hledícím dolů do kraje. Teprve když zašel hlouběji do pohoří Ďáblova (Mte. Diablo) nalezl celé, dosud zachovalé lesy, jež ale také již ohrožovala dřevorubcova sekera.
Tom Turner statečně vykračoval po silnici, směřující do města Modesty. Silnice oplétala spirálami kopce, občas prudce stoupala, občas spadala do malých, těsných údolí, z nichž opět srázně vystupovala; mladý uprchlík občas obrátil se do zadu, ohlédl se k západu, na rodné město; tam dole rozprostíral se nenepodobný poněkud nepovedenému rohlíku, překrásný frizský záliv a za ním leželo sotva viditelné Tiché moře.
Opouštěl tento kraj bez nejmenší lítosti. Vždyť věřil, že ulehčil otci v nejhorších chvílích a byl jist, že nyní plnými doušky užije života, po němž byl již tak dlouho toužil, že shlédne vlastníma očima ty hvozdy a srázné, rokle, jež ve svých povídkách zvěčnil věhlasný Bret Harte, že zažije něco z oněch vzrušujících dobrodružství, o nichž slýchával v krámě.
Vzduch byl čistý, obloha jako z lapislazuli vyřezaná, slunce svítilo, hřálo, ale čerstvý větérek ochlazoval stráně.
Toho dne přenocoval v opuštěné dřevorubcově boudě na úpatí vrchu Hamiltonova, následujícího dne bloudil pohořím ďáblovým, sbíraje lesní plody a cviče se ve střelbě z revolveru.
Po několika dnech sestoupil do širokého údolí řeky Joaquinovy a po silnici, vedoucí středem úrodných lánů a vinic dospěl do Modesty, k smrti unaven a o dobrou polovici illusí chudší.
Odtud dal se směrem na Mercedriver a podél Mercedriveru došel do rozkošného údolí Yosemitského, jednoho z nejromantičtějších zákoutí Spojených států a shlédl 4020 metrů vysoký vrchol Mut. Lyellu, jednu z největších hor Sierry Nevady.
Jak dlouho bloudil Yosemitským parkem? Sám nevěděl, dny, týdny utíkaly. Někdy sešel se s dřevorubcem, jenž mu poskytl kus kukuřičného chleba, někdy s lovcem, jenž rozdělil se s ním o zbytek svého úlovku, někdy živil se manganilly, druhem to pustinných jabloní, rodících malé, sytě červeně zbarvené, ale trochu přitrpklé a příliš mnoho jader obsahující ovoce.
Dosud ale nespatřil ani šedého medvěda (bílí lovci je v těchto končinách již dávno vyhubili, žije-li někde ještě nějaký starý mohykán, je náramně opatrný a za dne nedá se spatřit), ani s Indiány, kteří touto dobou hověli si dole ve svých reservacích (útulky, severoamerickou vládou Indiánům vykázané; když vládě podařilo se pokořit všechny kmeny indiánské, vykázala jim různá, jejich přirozené povaze dosti hovící území, v nichž smějí se volně pohybovat, ale zároveň vydala je na milost a nemilost velmi raffinovaným agentům, kteří, jim dodávajíce životni potřeby, starali se, aby na nich co nejvíc vyzískali. Místo dobrých vlněných houní dávali jim odpadkové, místo soli jakousi směs velmi ohavné chuti, místo tabáku padělek. Agenti se na účet ubohých Indiánů obohatili — rudoši, když šizení přesahovalo všecky meze, někdy vypravili deputaci k vládě, někdy se ještě chopili zbraní, povraždili pár bělochů a když sami byli pořádně zdecimováni vojskem, zakopali zase tomahavky a nechali se šidit třeba ještě hůře. Indiáni, jimž kdysi patřila celá Amerika, měli také svou dosti vysokou kulturu (Aztékové, Miztékové, Toltékové, Peruanci) kulturu, jejíž zbytky dosud vzbuzují úctu badatelů. Po zlatě lačnící dobrodruzi à la Cortejové, Pizzarové a jiní vraždili je bez milosrdenství, šťastné kdysi národy uvrhli do otroctví, obyvatele měst vyštvali do lesů. Za Španěly, o jejichž ukrutnostech bylo by možno napsat tisíce tlustých knih. Přišli Angličané, kteří si nepočínali o nic lidštěji, vraždili ubohé indsmeny olovem i kořalkou — a nyní praobyvatelé severní Ameriky vymírají a během několika desítek let úplně vyhynou, obyvatelé jižní Ameriky zhrubli a zhloupli a sotva kdy opět přizpůsobí se civilisaci — protože běloši nepřejí si, aby se civilisovali. Jihoameričtí běloši a míšenci potřebují otroků. Mohou indsmenům dovolit myslit, že jsou také — lidmi? Pak by třeba bohatým majitelům fazend, lupičům gumovníků a sassafrasu — nechtěli otročit!) ležíce u svých ohňů a očekávajíce zásilek potravin, jež jim každoročně uštědřuje vláda. Potomci slavných náčelníků, kteří na divokých mustanzích proháněli se prériemi, udatní, neohrožení, věčně dychtiví skalpů, žijí nyní život mírumilovných krabů, jimž nenapadne opustit rodný záliv. Zkrotli a zpohodlněli. A potomci téměř nezkrotitelných prérijních mustangů v městech snad tahají kymácivé drožky.
Tom Turner občas připojil se k některé tlupě dřevorubců a ozbrojen mohutnou sekerou, pomáhal jim mýtit lesy, mohutné kmeny stahovat dolů k proudům, dopravovat je na Mercedriver, stavět vory. Vydělal tak několik dolarů, jichž ostatně bylo mu nejvýš zapotřebí, neboť blížila se zima a jeho šat již byl samá díra, boty již dávno poroučely se s nohou a místo botů musel „obouvat“ mokassiny, jež si byl vlastnoručně urobil z koží dvou statných kulanů. Když nadešla zima, spustil se dolů k jezeru Mono, v stejnojmenné osadě, pořídil si nový laciný oblek a hledal nějakou práci. Čím vším byl? Čtyři měsíce poslíčkem u židovského obchodníka vším možným zbožím, tři měsíce člunařem na jezeře, měsíc podomkem v Tobu, pět měsíců postilionem na silnici, spojující město Bridgepot s Aurorou, cestářem ve Fort Hawthorne na jezeře Welkerově, kovářským učněm v Candelarii, železničním dělníkem v Tanopaku, přešel smutnou Ralstonskou poušť, byl notářovým pomocníkem (písařem) v Beatty, sazečem v Rhyolitte, viděl pověstné údolí smrti, potuloval se čas v horách Panamintských, byl skorem tři čtvrtě roku redaktorem „Hlasatele“ v Greenwateru, znovu přešel Panamitské bory, v Ophir City prodával léčivé byliny a mastě, z Ophir City vydal se přes Mohavskou poušť a přes Providence Mts. do Černých hor, lemujících břehy divokýho Colorada, déle půldruhého roku potloukal se po Arizoně, Utahu, Coloradu a Novém Mexiku, u El Paso del Nořte přešel na území republiky Mexické (Mexiko — Méchiko — země hornatá, bohatá sopkami, z nichž nejznámější jsou Popokalepetl a Citlaltepetl, je asi třikrát tak veliká jako Rakousko-Uhersko (měří 1.987.201 čtv. km.) má ale jen asi 15 milionů obyvatel, nejvíc smíšenců, potomků Španělů, Negrů a Indiánů.) potuloval se, živě se všelijak, provinciemi Chichnahua a Sonora, byl vaquerem (pastvec koní a skotu, v Sov. Americe kowboy) v Ures, horníkem v Altaru, u Fort Yuma přešel opět Colorado, přešel pustiny, dělící jej od Tichého oceánu, v San Diegu, ležícím na stejnojmenném zálivu uplatňoval se jako obchodní cestující.
Tehdá začalo se mu lépe vést, znalý španělštiny, uzavíral dobré obchody na haciendách tohoto polozapomenutého koutu Kalifornie, ale zároveň začalo se mu stýskat po domově a sotva zašetřil nějaký groš, po moři vracel se do San Franciska ve chvíli, kdy obrovské zemětřesení (roku 1900) zničilo loto překrásné město.
Loď dojela do přístavu několik dní po katastrofě. Tom Turner uviděl ještě všecky její hrůzy, spousty lidí bez přístřeší, bez chleba, ucítil zápach sterých mrtvol, hnijících pod troskami královny Tichého oceánu.
Byl to hrůzný pohled, jeden z těch, na jaké se nikdy nezapomíná. Materielní škody páčily se na sta milionů dolarů.
Přeplavil se do Oaklandu. Dům, jejž obývala jeho rodina, byl prázdný. Sousedé sdělili mu, že otec, rok od roku v bídnějších poměrech, prodal svůj závod a odstěhoval se s dětmi do San Franciska.
Tom Turner marně po nich pátral — zmizeli všichni bezestopy, patrně kdesi pod troskami.
Tato událost jej na čas omráčila. Domov již jej nevábil. Musel ven, do světa, aby se trochu zotavil, zapomenul na bolest.
Znovu vydal se do hor, tentokráte na sever, přes Fairfielt, Navu, k vrchu svaté Heleny.
V Lakeportu na jezeře Clearově, v krajině hornaté a zdravé se usadil, vstoupil jako dělník do tiskárny, šetřil, kupoval si knihy, vzdělával se. V Lakeportu, rozrušen dojmy z hrůzného roku 1906, chtěl skončit svou životní pouť. Když si byl doplnil trochu vědomosti, pokusil se o sepsání několika drobných obrázků ze svých potulek. Líčil pohnutlivý a namáhavý život dřevorubců, práce na drahách, bájně a celkem málo dosud popisované krajiny arizonské. Líčil život, jak jej viděl téci kolem sebe, naturalisticky a ne bez nadání. A když redaktora Lakeportského Zpravodaje zavřeli pro nějakou noční pranici, redigoval jej sám jak nejlépe dovedl.
Tehdá pokusil se i o větší práci. Byla to románová studie „Hrůzné dny“; vyličoval v ní zemětřesení a jeho následky tak vervně, že čtenáři přímo trnuli. Kritika ovšem vytkla, mu jednostrannost a přílišné nanášení barev, nakupení dojmů a málo děje, chválila spíše jeho drobné, živé a slnivé popisy Far Westu, ale čtenářstvo čerta dbalo hlasů vážné kritiky, jež „Hrůzným dnům“ vytýkala nepropracovanost a pod. Kniha šla na dračku a vynesla autorovi hezkých pár dolarů. Tehdá také Tom Turner seznámil se s Johnem Dudleyem.
Kdo to byl tenhle John Dudley?
Jeden z nejpodnikavějších Yankeyův této půlky Ameriky, člověk z látky, z níž vyrůstají příští miliardáři, bystrý a odhodlaný, mathematik a fantasta v jedné osobě, muž v jehož hlavě za den zrodilo se tisíc slnivých plánů, z nichž aspoň dvacet dovedl přesně promyslit, fantasta s velkou příměsí analytického nadáni, tedy chlapík každým coulem.
John Dudley přišel do Friska, když znovu začalo z trosek vyrůstat, neznámo odkud přišel, ale za chvilku bylo ho plné město.
Zprostředkoval všechny možné druhy obchodů za dne, večer mluvíval na schůzích, mluvíval i na velikých meetincích, všude dovedl se dotřít s drzostí opravdu obdivuhodnou a lidé ponenáhlu na něho zvykli.
Jeho povolání vyžadovalo celého muže a třináct hodin poctivé, enervující roboty, ale podivno, John Dudley nebyl nikdy unaven a neřečňoval-li právě někde, vždycky našel chvilku, aby mohl napsat článek do novin.
Dovedl donutit redaktory, aby jeho studie uveřejňovali, ba dovedl z nich vymačkat i honorář.
Jak to dovedl, — nikdo nechápal, nikomu před ním a nikomu po něm nepodařilo se to, co Dudleyovi.
Psal o všem možném, vedle toho ale také konal návštěvy, nebylo význačnější osoby, jež náhodou zavítala do Friska, aby se jí John Dudley nebyl představil.
Všecky dvéře se před ním otvíraly, jakoby měl jakýs: čarovný talisman. A zkušeností, jichž nabyl, používal v bursovních operacích. Konečně John Dudley pracoval jen vo velkém. Tehdá mu napadlo, že by mohl založit vlastní list. Situace byla velmi příznivá, san franciské listy nestály si příliš skvěle a dobře vedený časopis byl s to je povalit všecky.
John Dudley počítal, že kolem zálivu žije již nyní přes milion lidí, že každým rokem jich asi 150.000 přibude — ti všichni chtějí číst, znát poslední novinky místní i světové. Ostatně — finančník neobejde se nikdy bez vlastního listu.
A John Dudley prováděl již nyní velkolepé obchodní manipulace. Tak byl po novém roce založen Kalifornian a Tom Turner, jehož reportérské schopnosti Dudley objevil, stal se jedním ze šestačtyřicíti redaktorů nového listu, z počátku za plat 200 dol. měsíčně a čtyři centy za každou řádku, již do listu napíše (američtí novináři převážně mají řádkový honorář vedle fixního platu — u nás je to ovšem neobvyklé).
Později, když listu zaopatřil zprávy opravdu zajímavé, zvýšil mu Dudley měsíční gáži na 300 dollarů a řádkový honorář na dvanáct centů. To byl plat opravdu královský. Dudley dovedl své lidi platit, ale také chtěl od nich kus práce. Nesměli znát slova „nemožnost“. Co chtěl mít, oni museli dovést opatřit, ať to stálo, co stálo. Nikdy nepřepočítával účty jejich cestovních výdajů a hotových výloh, museli-li tu onu zprávu na místě zaplatit, ale zpravodajové za to museli mít zprávy nejnovější a nejzevrubnější.
Jelikož Dudley královsky platil, přeběhli k němu nejlepší reporteři ostatních kalifornských listů — a ty ponenáhlu víc a více klesaly, až jeden po druhém zanikl. Kalifornian zahubil je tím, že jim pobral nejlepší lidi a nejlepší zprávy, ovládl telegraf, telefon, poskytoval svému čtenářstvu vše co mohl požadovat. Politické články psali na slovo vzatí politikové, feuilleton a zábavnou přílohu vyplňovali nejpřednější literáti američtí, nebylo jediné residence na celém světě, aby Kalifornian neměl v ní zvláštního svého zpravodaje, nebo aspoň člověka, jenž za dobrý honorář byl by ochoten poslat nejzajímavější novinky.
Tato organisace nejdokonalejší zpravodajské služby pohltila ovšem ohromné sumy, ale peníze, investované do listu, za čas začaly se vracet. Tisklo-li se dřív Kalifornianu sto tisíc, nyní ohromné stroje knihtiskárny Dudley a spol. každodenně vychrlily čtyřikrát stotisíc exemplářů a byly-li sensační zprávy, tisklo se o dobrou polovici více. Kalifornian ale také měl absolutní vliv na bursu, na ceny všech produktů hospodářských i průmyslových a Dudley, jenž tento list měl v rukou, byl takto nekorunovaným sice, ale přece skutečným králem kraje skorem tak velikého jako Rakousko-Uhersko.
To a mnohé jiné sděloval Tom Turner cestou inženýru Wyspiaňskému, Mluvil čile a barvitě, podmalovávaje slova gesty, sytými barvami líčil báječné končiny Far Westu (daleký západ, nazývají Američané z východu pusté končiny v oblasti Skalistých Dor a Sierry Nevady), kanonité, nehostinné pouště, plné zvířecích i lidských koster, hluboké kaňony, rozkošná údolí, protékaná horskými řekami, srázné hory, prérie, nenepodobné zelenému okeánu a ohromné pralesy, mlčenlivé, záhadné, v nichž člověka obchází nevyslovitelná hrůza. Nebyl to prázdný žvast šarlatána, dobrodruha, tlach, jehož jediným účelem je oslnit druhého fantasmagoriemi či výmysly. Vše, co před lety prožil, znovu táhlo před jeho zrakem syté a životné. Znovu prociťoval radost i bolest oněch chvil a jeho obrazy byly suggestivní, podmanivé.
Tom Turner dovedl vyprávět jako bohem korunovaný básník. A Wyspiaňski poslouchal a pomalu se s ním v duchu smiřoval. Cesta rychle míjela.
Krajiny, jimiž kdysi bloudíval Cooperův Lovec jelenů zvaný také Sokolí oko, když byl opustil východní státy a odešel do pustin, obývaných Siouxy a Pavneey, byly nyní plny továrních měst, zahalených čoudem, širé prérie, jimiž před lety potulovala se nesčíslná stáda buvolů, z větší části rozryty pluhy pokojných zemědělců, kteří tu a tam vyorají ještě ze země kostru pionýra civilisace, trappera, zabitého indiánským šípem, krajiny, ještě v cestopisech z let osmdesátých líčené jako úplně pusté a obávané, nyní plny vesnic a dvorců, v údolích Skalistých Hor, v nichž před lety bydleli pouze šediví medvědi a bojovní Indiáni, nyní jsou výletními, místy bohatých Američanů; kde dříve hřměly pušečné výstřely a tekla krev bílých i rudých válečníků, kde plávaly táborové ohně smělých trapperů, nelekajících se žádného nebezpečí, riskujících při každém kroku svůj život, nyní villegiatury zbohatlých továrníků, z oken řvou gramofony, řinčí klavíry. Pouště, jejichž přejíti vyžádalo si tisíce lidských životů, přepásali kolejemi ohnivého oře, rudé plémě ustoupilo po tuhých bojích, o nichž napsáno tisíc povídek, bílé, přistěhovalé, opanovalo celou zemi.
Spojené státy severoamerické, pomalu tak veliké jako celá Evropa (zaujímají plných 9,420.470 čtv. km.), měly roku 1800 pouze něco málo přes pět milionů obyvatel; během sta let populace Spojených států vzrostla na šestasedmdesát milionů obyvatel a roku 1900 farmy zaujímaly již 29 procent veškeré půdy. Od té doby ale stále ještě rostl příliv přistěhovalců tak, že vláda Spojených států byla nucena rok po roku zostřovat zákony o přistěhovalcích.
Roku 1906 dovezeno do Unie zboží za 6.047,100.000 korun, vyvezeno ale za 8.469,700.000 korun, takže vývoz převyšoval dovoz o plných 2.422,600.000 korun!
Krajin, jež bývaly kdysi dějištěm romantických příběhů, zmocnil se suchý, prosaický obchodní svět, zemědělci vykáceli lesy, zorali prérie, kam oko z vlaku dohlédlo, všude vyrostla města, všude zelenaly se zahrady farem.
Kde dřív zaznívala melancholická, monotonní indiánská píseň, řinčely dnes orchestriony a gramofony zbohatlých farmářů zpívaly americkou hymnu Yankey Doodle.
Vlak uháněl dnem i nocí. Cestující občas vyšli na plattformy, Wyspiaňski díval se do krajiny, jíž ve svém životě viděl poprvé, Tom Turner vysvětloval historii vzniku různých osad, kolem nichž, nepokojně bručíc, hnala se obrovská lokomotiva Union Pacifické dráhy.
A cesta ubíhala. Minuli již Salt Lake, Solné jezero, pověstné svými Mormony, ležely za nimi pahorkaté končiny Nevady, vlak projel soutězkami Sierry, přehnal se přes obrovský most řeky Sakramenta a za krátko již stanul na nádraží v Oaklandu.
Sestoupili, malý parníček převezl je do Friska, jež rychle vzpamatovalo se z pohromy, zasazené mu zemětřesením z roku 1906. Na místech sesulých vyvstaly nové, ještě krásnější paláce, bursy, divadla, školy, chrámy. Velkolepý byl pohled na město, obchodně výsostně čilé, jež roku 1912 soustředilo ve svých zdech něco přes 750.000 obyvatelů.
Vzduch voněl mořem a pachem právě rozkvétajících stromů, v ulicích hemžily se zástupy lidí.
Wyspiaňski letmo povšiml si obrovských plakátů, oznamujících, že na zakročení Kalifornianu přibude největší aviatik světa Anatol Wyspiaňski se svou Heurekou k aeronautickým závodům.
— Pohleďte, tak umí pracovat John Dudley. Vám nabídl 25.000 dollarů, ale svému listu udělá báječnou reklamu a jsem jist, že ještě vydělá. Lidé se nyní o Kaliforniana budou drát. John Dudley je muž budoucnosti!
Wyspiaňski se zeptal:
— Kam půjdeme?
— Do aeroklubu. Setkáme se tam s kapitánem Baxterem, jemuž jsem telegrafoval, kdy přijedeme. Těším se na svého starého přítele.
Za chvilku stáli na prahu rozsáhlých klubovních místností, zabírajících celé první poschodí nádherného paláce.
Tom Turner otevřel dvéře velikého salonu, v němž shromáždili se dnes veškeří členové klubu a ohlašoval:
— Pan Anatol Wyspiaňski, aviatik.
Všichni přítomní vyskočili se svých míst a hrnuli se ke dveřím, pozdravit slaveného vítěze nad vzduchoplavci celé Ameriky, stisknout jeho pravici.
Mezi prvními, kteří Wyspiaňského uvítali, byl starý, geniální pán, neveliký, trochu přitloustlý, Joe Smith, vyhlášený právník, předseda aeroklubu. Ti, kdož nemohli se k inženýrovi dotlačit, vystupovali na špičky, aby si jej aspoň dobře mohli prohlédnout.
A Wyspiaňski s každým musel vyměnit nějaké to slůvko. Tom Turner zatím chytl jednoho známého a ptal se:
— Kapitán Baxter zde ještě není?
— Baxter? Neslyšeli jsme o něm již několik dnů. Zmizel, neobjevuje se. Snad odjel z Friska.
A Tom Turner, zamyšlený, bručel:
— Že by odjel? Pochybuji. Bojím se, že se mu něco přihodilo…
Kapitola V.
Nevysvětlitelný útok.
Ve velkém salonu aeroklubu v brzku rozpředla se čilá debatta, jejímž středem byl předsedou klubu na čestné místo uvedený Anatol Wyspiaňski; veškeří členové, vášniví propagátoři myšlenky opanování vzduchu, byli již tak mnoho četli o jeho stroji a o triumfech, jichž dobyl si na východě a proto celkem nedivno, že tlačili se k mistru, jenž ochotně uvolil se předvést san franciskému obyvatelstvu svůj stroj.
Jeden přes druhého chápal se slova, aby projevil mu svou radost, že dopřáno je mu hledět v tvář nejgeniálnějšího aviatika, chlouby Unie.
Byli zde vynikající učenci, professoři nejčelnějších škol, znamenití právníci, a lékaři, známí kapitalisté, bystří obchodníci, ba nescházeli ani čelní vojenští hodnostáři, politikové a zástupci nejpočetnějších církevních obcí, byli tu stoupenci nejvážnějších politických stran — všecky svedla dohromady jediná idea, jež stala se jejich koníčkem, ale koníčkem kolem do kola vzato, mnohem užitečnějším, nežli tak mnohé jiné.
Někteří den ze dne, jiní dvakrát, třikrát za týden scházeli se v nádherně upravených klubovních místnostech, vyzdobených obrazy nejnovějších létadel, zhotovených nejpřednějšími umělci, modely vynálezů poslední doby; knihovna klubu, velmi bohatá, obsahovala všecka díla, pojednávající o vzduchoplavbě, některá velmi vzácná, s vlastnoručními poznámkami autorů.
Nejvášnivějším aviatikem, jenž ovšem dosud nikdy neletěl, leda ve snu, byl bodrý Joe Smith, předseda. Jeho jehlice do kravaty, zdobená krásně broušenými démanty, měla tvar aeroplanu, stejně jako zlatý přívěsek u hodinek nebyl ničím jiným, nežli dovedně pracovanou miniaturou létacího stroje, na knoflících u manšet vyklepány zlatníkem obrazy monoplánů, vznášejících se ve vzduchu.
Smith, jakmile vstoupil do klubovních místností, nehovořil nikdy o ničem jiném, nežli o problémech létání a byl tak důsledný, že, když mu umřel jediný bratr, nepřipustil, aby mu kdo z členů v klubu projevil soustrast.
Výdaje klubu, jednoho z nejelegantnějších v San Francisku, byly velmi značné, ale všichni členové byli zámožní, někteří dokonce vládli miliony a nezáleželo jim na pár stech dollarech.
Když zábava byla již v plném proudu, otevřely se dvéře a dovnitř vběhl mužík neveliké postavy, čilého temperamentu, tmavých očí, podivuhodných tím, že dovedly měnit barvy jako oči kočkovitých šelem, zazářit zelenavým světlem a hned zas dívat se do světa ledově šedě, skorem nepřirozeně šedě, tvrdě. Byl to John Dudley, majitel Kalifornianu. Rychle spěchal k Wyspiaňskému. Trhaně, spěšně zahovořil:
— Odpusťte, drahý mistře, že jsem se trochu opozdil. Bylo třeba nadiktovat článek o situaci na dálném Pacifiku, o situaci, jež se, mezi námi řečeno, značně přiostřila. Těší mne, že vás in persona ipsissima, vidím. Tihle Japončíci něco kutí. Něco nekalého. Nu, jak se vám, drahý mistře, líbí Frisko? Pěkné městečko. Nu, však je shlédnete s výše. Víte, pánové, novinář je více než kdo druhý otrokem svého povolání. Vy všichni můžete si oddychnout kdy chcete, ale já jenom tehdy, kdy mohu a obyčejně nemohu nikdy. To ale nevadí. Doufám, že mne drahý mistře, navštívíte zítra v paláci Kalifornianu. Musím zase spěchat, čeká mne neodkladné řízení. A tiskna ruce z prava i z leva k němu vztažené, odcházel, spěšně, jako člověk, který má opravdu ještě mnoho vykonat. U samých dveří chytil jej Tom Turner:
— Pane Dudleyi, nevíte, co je s kapitánem Baxterem?
— Nevím. Již kolik dní o něm nikdo neví. Dnes ráno jsem jej nechal hledat, potřeboval jsem článek o japonských podmořských lodích. Moji lidé by jehlu v kupě sena nalezli. Ale kapitána Baxtera nepřivedli. Zlobil jsem se, to víte. Článek musí být stůj co stůj. I kdyby měl každý řádek stát pět dollarů. A třeba i deset, vše jedno.
— Což professor Webb?
— Máte pravdu! Na toho jsem nevzpomněl — vyhrkl Dudley, pěstí tluka se do čela… Tome Turnere, zaskočte k Webbovi a požádejte jej, aby napsal článek o japonských podmořských lodích. Honorář jakýkoli. Na rukopis počkejte.
A spěšným krokem odcházel. Tom Turner vyměnil několik slov s Wyspiaňským a odcházel těž.
Následujícího dne reportér navštívil aviatika.
— Nu, co dělá váš přítel Baxter? — ptal se inženýr.
— Nevím.
— Nenalezl jste ho?
— Bohužel dosud ne.
— A jeho stroj?
Zmizel též. A to mne znepokojuje. Myslím, že chtěl vyzkoušet svoji loď a že potkalo jej neštěstí. Kdož ví. Obávám se nejhoršího.
— Člověk nesmí hned zoufat.
— Tehdá ne, když najde nějaké důvody vysvětlující věc. Ale zde nepřítomnost kapitána Baxtera nic nevysvětluje. Kdyby jej nepotkala nehoda, byl by tu již dávno.
— Vy tedy myslíte. —
— Že je ztracen. A jeho tajemství s ním — vzdychl novinář.
Chvíli bylo ticho. Posléze Wyspiaňski prohodil:
— A co dělají Japonci?
— Zde je ranní vydání Kalifornianu. Přečtěte si to. Musím ještě obstarat nějaké maličkosti pro večerní vydání — řekl reportér, podávaje inženýrovi list, páchnoucí ještě tiskařskou černí. A odcházel.
Anatol rozevřel noviny. Četl:
„Ze Shanghaie. Jak se dovídáme se Soeulu, Korea, byli předevčírem v Tobu u Soeulu zatčeni dva ruští obchodníci pro podezření z vyzvědačství.“

„Ze Shanghaie. Jeden z obou zatčených Rusů v Tobu u Soeulu jmenuje se Ivan Dobrljukov a je váženým obchodníkem z Vladivostoku, druhý Semen Petkov je jeho pomocníkem. Japonské úřady kladou oběma zatčeným za vinu pobuřování proti japonskému residentovi a proti správě země. Zpráva o jejich zatčení budí zde velkou sensaci.“

„Ze Shanghaie. Ruské vyslanectví zakročilo o propuštění obou zatčených. Japonské úřady prohlásily ale, že zatčení budou souzeni japonským soudem.“

„Ze Shanghaie. Dochází zpráva, že japonský resident podepsal rozkaz, jimž všichni Rusové vypovídají se z Korey. Ruské vyslanectví protestuje, ale resident je neoblomný. Tento rozkaz povede k vážným konfliktům mezi oběma státy.“

„Ze Shanghaie. Na poloostrov Kvantumský byl během posledních čtyř dnů dopraven celý armádní sbor japonský; stejně na Koreu stále dochází nové vojsko.“

„Z Tokia. Dvorské kruhy úplně schvalují jednání korejského residenta. Japonské listy píší ostře proti Rusům.“

„Z Vladivostoku. V Tobu u Soeulu zatčený kupec Dobrljukov je jedním z nejváženějších obchodníků, řádný občan, jenž se politikou nikdy nezabýval. Také jeho pomocník je osobností každým coulem karakterní. Zatčení obou pobouřilo celý Vladivostok. Jsou obavy, že vypuknou protijaponské demonstrace.“

„Z Petrohradu. Novoje Wremja, píšíc o zatčení dvou ruských kupců na Korei nazývá to bezpříkladným porušením mezinárodního práva, neboť, jak ruské vyslanectví neprodleně zjistilo, nenalezlo se proti zatčeným nejmenšího důkazu, přes to ale jsou stále drženi ve vězení a budou pravděpodobně postaveni před japonský vojenský soud. Vypovídání Rusů z Korey Novoje Wremja nazývá barbarstvím anebo zúmyslnou provokací, na niž bude nutno odpovědít co nejostřeji. Rusko vždy snažilo se jednat s Japonskem sousedsky, ale Japonsko na projevy dobrých úmyslů odpovídalo urážkami, nedůstojnými civilisovaného národa. Na Dálném Východě je třeba vyjasnění poměrů.“

„Z Paříže. Temps, oznamuje zatčení dvou ruských obchodníků na Korei a vypovídání Rusů, poznamenává, že Japonsko zachází trochu daleko. Otázka Korejská není definitivně rozřešena a také Evropa má do ní co mluvit a bude-li si Japonsko počínat i na dále oproti Rusku tak, jako dosud, Rusko nesmí si mlčky urážky strčit do kapsy.“

„Z Londýna. Times poznamenávají k nové protiruské demonstraci na Korei, že je úplně neoprávněnou; Japonsko, jakmile si začne hrát na despotu, nesmí počítat na sympathie civilisovaného světa.“

Redakce Kalifornianu v obšírném článku vylíčila situaci a pronesla svůj právní názor o záležitosti. Článek byl zahrocen proti Japonsku a končil významnými slovy:
„Kostky jsou vrženy, ale ruka je vrhající prozrazuje hráče záludného; vzdělaný svět ale nebude dlouho k podobné hře mlčky přihlížeti“

Následovaly články o příjezdu slavného aviatika Anatola Wyspiaňského, a seznam všech aviatiků, kteří zítra súčastní se zajímavého zápasu ve vzdušných sférách. Tylo zprávy inženýr jen letmo přehlédl, neboť jej příliš nezajímaly; zvláště oslavné články, jemu adresované, vzbudily v jeho duši jistý odpor. Nyní, když pravděpodobně nebude se moci setkat s kapitánem Baxterem, mrzel se, že uvolil se jet do San Franciska. Když ale už tu je, nezbývá mu, nežli letět, aby snad neřekli, že se bojí zápasu. Heureka tedy ještě jednou ukáže, seč je.
Ustrojil se a odešel do města. Prohlížel si nádherné třídy, paláce, jakým lovných nenalezl bys ani v residencích na Dunaji, ani na Sprévě, ohromné, překrásnými ornamenty zdobené, vykládané nejčistším mramorem; všiml si výkladních skříní klenotníků, skříní, v nichž nahromaděno bylo za miliony drahokamů, povšiml si kostelů a škol, podobných residencím panujících knížat, posléze zašel i za město, ke kůlně, kdež byl umístěn jeho létací stroj, jejž hlídal věrný Šufan. Tento seděl venku a pokuřoval.
— Co nového? — zeptal se inženýr.
— Nic. Včera v noci potulovali se tu dva jacísi otrhánkové, ale když jsem si na ně pořádně houkl, zmizeli.
— Dobře, dej pozor, aby stroj někdo nepoškodil. Byla by to ostuda!
— Heurece nic se nestane. Dokud dýchám, nikdo na ni ani prstem nesáhne. Přijde-li někdo, povím mu, kolik mám v revolveru kulek.
Inženýr spokojeně odcházel do města.
Večer strávil v aeroklubu.
Následujícího dne nastaly dostihy aeroplanů. Když Wyspiaňski sedal do svého stroje, Šufan pošeptal mu do ucha:
— Dnes tu byli zas.
— Kdo? — nechápavě zeptal se inženýr.
— Nu, ti dva pobudové.
— Do kůlny ale nevnikli?
— Ne, bděl jsem celou noc s revolverem v hrsti.
— Dobře.
A stroj se krátce rozejel a vznesl do výše. Obloha byla krásně modrá, slunce, podobné ohromné kouli, vyřezané z nejčistšího jantaru, vyvstávalo nad horami, moře, narážející na pobřežní skaliska, mírně hlučelo. Dole tísnilo se přes půl milionu lidí; byli tu téměř všichni občané San Franciští, občané z okolí, ba i ze Sakramenta a odjinud.
Dnes kupci zavřeli své pisárny a krámy, ve školách se neučilo, v kostelích a modlitebnách nekázalo, v úředních budovách neúřadovalo, lodě, jež měly dnes z přístavu vyplout, váhaly, aby aspoň něco shlédly z divadla tak mnohoslibného. Všecky tváře byly obráceny vzhůru. Wyspiaňski, ovládnut radostným pocitem z překrásného jitra, náhle vyšvihnul se vysoko do vzduchu, daleko nad ostatní stroje, které se marně namáhaly jej dostihnout a vznášel se prostřed modrého, jiskřícího prostoru jak orel s roztaženými křídly, takměř nehýbaje se s místa. Nepohlédl ani dolů, jeho oči bloudily po obloze, čisté jak křišťál. Posléze položil ruku na páku, jíž řídil stroj a střelhbitě rozehnal se ku předu, uháněje k horám, jež modraly se v dálce, ostříbřené na vrcholcích jemnými kotouči páry. Uháněl rychlostí mnohem větší rozjetého rychlovlaku, sledovaný milionem očí, hnal se rovně jak šíp, daleko, ztráceje se víc a více zrakům zvědavých zástupů, pyšní kondor, pán vzduchu, houpající sp z prvu bezstarostně v modravých, jiskřivých vlnkách, v několika téměř vteřinách změnil se v sokola, vši energií svých křídel uhánějícího za vytknutým cílem, sokol změnil se v holuba, holub v drobnou vlaštovičku, v ptáčka filigranního jak něžný kolibri, menšícího se ještě stále víc a více, až byl úplně splynul s obzorem; náhle obrátil přístroj a vracel se, lehýnce kolébaje se ve vzduchu jak labuť na vlnkách jezera, vrátil se na místo zápasu a začal kroužit, létat v spirálách, stále prudčeji a prudčeji, takže diváci chvílemi postřehli jen prudké víření čehosi, v ovzduší.
Ozval se potlesk, hlučení, z něhož vynikalo resolutní americké: hip, hip, hurrá!
Nedbal toho, unesen vlastními pocity, rozletěl se nad oceán, mírně zvlněný, zaplavený slunečními paprsky, lámajícími se o zelenavé vlnky, barvící je místy do žlutá, místy i do amethistova, tříštící se a zase splývající v podivuhodných zátopách jasu, který oslňoval, opájel a podmaňoval. Zdálo se, jakoby Z moře vyskakovaly drobné, žhavé jiskry, světélkující jak nejčistší rubíny, v okamihu, při stejné intensitě světla měnící svou barvu do modra, nejlůznějšího jež kdy vidělo lidské oko a do zelenava odstínu sibiřských smaragdů. Vzdálené pruhy zátok byly podobny opálovým deskám.
Anatol letěl daleko a zase Velkým obloukem se vracel, šikmo padaje dolů; když jeho stroj téměř již dotýkal se hlav zástupů, střehbitě znovu vystoupil do závratných výšek a ponenáhlu sestupoval, předstihnuv daleko všecky ostatní aviatiky, kteří marně snažili se na sebe upoutat trochu pozornosti. Když sestoupil na zem, přikvapil k němu reportér a tiskna mu ruce, řekl:
— Bylo to velkolepé. Opravdu velkolepé. Nevěřil jsem, že něco takového možno dokázat. Ta vaše Heureka je opravdu zázračný stroj. Myslil jsem, že jste ptákem.
A již byl tu také vydavatel Kalifornianu a členové aeroklubu s předsedou Joe Smithem v čele.
Zástupy jásaly a vzduchoplavec v okamžiku byl zasypán kyticemi a věnci, z nichž vyhlédala pouze jeho oduševnělá tvář.
Policie musela vynaložit veškeru energii, aby zamezila návalu obecenstva k vítězi, a jeho stroji, jejž věrný Šufan již odvážel do bezpečného útulku. Wyspiaňski hledět se vytratit, ale členové aeroklubu nepřipustili. Vždyť dnes na jeho počest bude uspořádán velkolepý banket v sálech klubu, banket, jaký San Francisko vůbec ještě nevidělo!
Sám předseda Smith věnoval na banket 10.000 dollarů a ostatní členové klubu nehodlali tentokráte nechat se svým předsedou zastínit.
A tak Wyspiaňski znova musel prožívat vše to, co se mu z duše protivělo, poslouchat oslavné řeči a ťukat si s hodovníky, mezi nimiž nacházely se nejvlivnější osobnosti z místa a okolí, dále čelnější cizinci, jež náhoda byla právě zanesla do San Franciska.
Byli tu bodří Rusové, hluční, nepokrytí, jadrní, byli tu upjatí synové Albionu, šediví, jako mlhy na kanálu La Manche, byli tu hovorní, uhlazení. Francouzi, přeučení a nenasytní Němci, kteří, když nemohli oslavovat Wyspiaňského řečmi (vždyť by to byla urážka jejich modly Zeppelina, ostatně tento Wyspiaňski nestal se dosud knížetem!) aspoň oslavovali jej tím, že každý z nich pozřel za tři čtyři jiné hodovníky potravin a nápojů, byli tu aristokratičtí Španělé a bohatí hidalgové z Mexika. Mluvilo se a pilo téměř bez ustání. Něco podobného San Francisko opravdu ještě nikdy nevidělo. Kdo by dovedl vypočítat veškery stolovníky, jež obsluhovala sta z daleka objednaných sluhů, vrcholů korektnosti a elegance? Kdo by dovedl vypočítat všecky pokrmy a nápoje, jež byly předkládány onoho dne v místnostech aeroklubu? Banket se protáhl dlouho do noci.
Slunce bylo již hodně vysoko, když se probudil. Zazvonil — vešel sluha, jenž přinášel již ranní vydání Kalifornianu.
Inženýr mechanicky sáhl po časopise a začal číst. Skorem celé číslo bylo vyplněno popisem včerejších dostihů a nejvíce ovšem zaujímal popis báječného letu Heureky. To nečetl ani. Povšiml si pouze dvou posledních noticek.
Jedna zněla:
„Včerejšímu nikdy před tím v San Francisku nevídanému divadlu přihlížel celý zdejší svět, pouze známého milionáře Harryho Mortona, jenž před týdnem se svou yachtou Aurorou, provázen známým geologem professorem Thavem vyplul na moře a doposud se nevrátil, jsme postrádali. Pan Morton bude asi litovat, že si nechal ujít tak pohnutlivé divadlo.“

A druhá:
„Drzý útok podniknut byl v noci na dnešek, jak se vo chvíli, kdy již číslo dáváme do stroje, dovídáme, na aeroplan slavného aviatika Anatola Wyspiaňského. Jak známo, aeroplan ten umístěn je v jedné z kůlen, zdejším aeroklubem vybudovaných nedaleko mořského pobřeží a hlídán byl věrným sluhou inženýra Wyspiaňského, Šufanem. Krátce po půlnoci zpozoroval Šufan, že ke kůlně plíží se několik podezřelých stínů. Neprodleně chopil se svého revolveru a zbystřil pozornost. Stínové přicházely blíž a blíže. Šufan rozeznal mezi nimi několik načerněných tváří; pochopil, že nepřichází v dobrém úmyslu, vyzval je, aby se klidili — ale tito vrhli se hbitě proti němu. Na štěstí sluha inženýra Wyspiaňského měl revolver připravený k ráně a na útočníky vyslal déšť dobře mířených koulí, jež několik z nich srazily na zem; strhl se krátký zápas, jenž pravděpodobně byl by pro věrného sluhu dobře nedopadl, kdyby na štěstí lidé nezaslechli střelbu a nespěchali mu ku pomoci. Útočníci, když zaslechli hluk kroků, sebrali své raněné a zmizeli, směrem k moři. Sluha Šufan utrpěl pouze lehčí zranění nožem. Kdo byli tito útočníci, nemůže říci; soudí, že chtěli zničil důmyslný přístroj. Ale jaké by to mělo hlubší účely? Vždyť jeho tvůrce v několika málo týdnech může zbudovat druhý, stejně znamenitý? Byla to konkurenční zášť, či co? Tyto otázky prozatím nemůže zodpovědít ani policie, jež případ vyšetřuje, ani my. Jeden z útočníků byl nalezen mrtev. Je to známý pobuda a rváč Bob Spencer, člověk, jenž neštítí se žádného zločinu. Když lidé, spěchající na pomoc panu Šufanovi, doběhli k Spencerovi, ještě byla v něm jiskra života. Zaslechli jediné slevo, jež vydralo se ze zmodralých rtů, nežli duše z těla ulétla. Podivné slovo: žlutí… žlutí… co to slovo znamená? Mělo nějaký hlubší smysl? Nevíme, nikdo neví… Podotýkáme, že zkoumáním případu tak záhadného, byl pověřen slavný náš detektiv Gordon Pfall, jemuž, jak našemu čtenářstvu známo, nedařilo se rozluštit již případy nejspletitější. Předpokládáme tedy, vším právem, že znamenitý náš Gordon Pfall i tentokráte prokáže svůj neobyčejný důvtip a vysvětlí zdánlivě nevysvětlitelné.“

Kapitola VI.
Potopená loď.
Wyspiaňski, sotva dočetl zprávu o útoku na Heureku, vyskočil a rychle začal se oblékat. Sluha přinesl snídani, ale inženýr se jí ani nepovšiml, cele zaujala jej starost o věrného sluhu. Sotva byl s ústrojí hotov, vyřítil se ven a rovnou hnal se k nejbližšímu stanovišti drožek moderní doby — automobilů. Stála jich tu dlouhá řada, všecky nejmodernější, komfortní. Vskočil do jednoho, řekl chauffeurovi několik slov, chauffeur pokynul na znamení, že porozuměl a stroj se rozejel, zanechávaje za sebou bělavý pruh čmoudu, páchnoucího benzinem. Za několik minut octnul se na mořském pobřeží. Nedaleko kůlny Heureky automobil zastavil a Wyspiaňski, vyskočiv, hnal se k boudě, z níž právě vycházel Šufan s jakýmsi pánem hubené, dlouhé postavy, prostředního věku, jemuž cosi velmi horlivě vysvětloval. Wyspiaňski přistoupil blíže a zeptal se:
— Nu, Šufane, jak je ti?
— Mně? Eh, docela dobře — zasmál se sluha.
— Četl jsem, že tě poranili?
— Eh, pouhé škrábnuti. Nestojí to za řeč, za nějaké dva, tři dny bude rámě opět zdravé. To já jim jinak zatopil! Přece nenechám ukrást pánovu loď, jeho radost, chloubu? Ne, na mne si nepřišli.
— Jsi hodný a já ti toho nikdy nezapomenu. Nu a jak to vlastně bylo?
— Sám nevím. Plížili se, potvory, jako kočky, když uvidí ptáka, tam odtud (ukazoval k pobřeží) já je zahlédl a volal jsem na ně, oni nic, já zamířil revolver, oni najednou houp ze země a dlouhými skoky na mno, jako li tygři. Ale můj revolver již houkal. A pak přišli lidé a oni utekli opět k moři.
— Hm, opravdu divná záležitost.
— Ano — ozval se hubený dlouhán — hodně divná, ale my ji objasníme. Jsem detektiv Gordon Pfall a právě vyptával jsem se vašeho sluhy na některé podrobnosti, které dříve policii byly ušly. Zajímá-li vás to, mohu vám říci, co si o celém případu myslím.
— Prosím, velice by mno těšilo.
Nuže, útok byl opravdu proveden, nemůže se tu tedy jednat o hloupý žert nebo dokonce o výmysl vašeho sluhy. Našly se stopy krve a mrtvola, jež před skonem byla vypustila podivné, mnoha svědky slyšené slovo. To bylo předem nutno konstatovat, aby se předešlo pozdějším omylům. O hloupý žert podnapilých plavců nemohlo tu jít, neboť dotyční lidé počínali si, jak pozdějším vyšetřováním se ukázalo, dle určitého plánu, tedy předem věděli co chtějí a byli připraveni na všechny eventuality, plavci na příklad byli by neodnášeli s sebou své raněné, alebrž ponechali by je na místě, aby se jim spíše dostalo lékařského ošetření a sami aby bez přítěže mohli spíše zmizet. Tu přítěž raněných nutno stále mít na mysli. Byli to ledy lidé, kteří buď měli na blízku bezpečnou skrýš a lékaře, jenž je neprozradí, nebo lidé, kteří obávali se prozrazení a na mlčenlivost svých raněných spoluviníků příliš nespoléhali. Sledujete moje vývody, pozorujete, jak se kruh úží? Odkud přišli ti lidé? Od moře, to je nesporno, viděl je Šufan a nalezli jsme stopy krve; ony stopy krvavé směřovaly k moři Protože voda nemá trámů a stopy náhle mizí, lupiči patrně měli člun, jenž je přinesl sem a odnesl a to člun prostřední velikosti, jak možno usuzovat ze stop, jež jeho kýla zanechala v písku, nežli příliv zanesl je bahnem a řasami. Člun ale nemůže ustavičně plout na vodě, zvláště když má raněné na palubě. Musí někde přistát. Pátrali jsme po místě, kde přistál, ale přes všechno pátrání, jež dělo se s horlivostí vskutku obzvláštní, přes výslechy plavců, přístavních dělníků, hostinských a celníků, přes námahu několika dlouhých hodin a přes pozornost, vyhraněnou do nejvyššího možného stupně, nenalezli jsme nejmenší známky, jež by nás byla uvedla na stopu tlupě a přece opravdu imposantním počtem inspektoru a podřízeného jim mužstva, mezi nímž nalézají se někteří obzvlášť schopní lidé, široko daleko prohledali jsme celé pobřeží. Tlupa lidí, mezi nimiž několik raněných, špatně obvázaných, následkem toho stále poněkud krvácejících lidí přece nemůže zmizet ze světa, ztratit se, leč by byla ohromným jeřábem vyzdvižena kamsi do vzduchu. Jeřáb. Jak nesmyslné, ale přece zapamatujme si to slovo! Tedy na celém pobřeží nenalezli jsme nejmenší stopy krve, lidé také neviděli toho dne větší tlupu podezřelých lidí, ba ani nepozorovali, že by někde dva lidé podepírali třetího. Co z toho vysvítá? Ranění tu byli a zmizeli. Měli na člunu lékaře, jenž byl by přiložil kloudné obvazy? Pochybuji, neboť na možnost řady poranění sotva připadli. Přepadli-li kůlnu s pouhými noži v rukou, jistě věděli, že mají proti sobě pouze jednoho protivníka, jehož, počítali, převahou svou udusí. Pravděpodobně předpokládali, že podaří se jim oklamat bdělost vašeho sluhy, že připlíží se nenápadně ke kůlně, vniknou do vnitř nežli bude Šufanovi možno chopit se zbraně či přivolat pomoc. To vše musíme si předem ujasnit, vmyslit se do jejich situace, evokovat řetěz událostí, tak skutečně postupovaly. Neměli-li lékaře, pak nezbývá nežli předpokládat, že své raněné hodili rybám anebo že skutečně byli kamsi vytaženi jeřábem. Prvé je příliš absurdní a také dosud nebyly z moře vyloveny mrtvoly, jež příliv každopádně byl by donesl ku břehu. Druhé, uvažujeme-li o všem, co jsme dosud zjistili, zní sice poněkud podivně, ale přece je možné. Lupiči vystoupili na palubu lodi, jež s nimi neprodleně odplula. Že není už v přístavu usuzujeme z toho, že všecky dosud zde kotvící lodi byly podrobeny přísné prohlídce a na žádné se nic nenalezlo. Tedy odplula. Ale kdy a kam? Dle jednohlasných svědectví pobřežních hlídačů a přístavních zřízenců mezi jednou hodinou s půlnoci a sedmou ráno, kdy byly prohlídky skončeny, vypluly na širé moře jen tři lodi a sice Santa Anna španělského obchodníka Verdunga z Los Angelos, loď Mary, plující do Honolulu a loď Mendoza z Valparaisa. Na jednu z těchto lodí dle našich domněnek či lépe řečeno hypothés dosti odůvodnitelných, protože založených na dlouhé, přesně vymezené řadě drobných pozorování a úvah, tedy museli útočníci vstoupit. Na kterou? Nevíme, ale za každou z nich poslána rychlá parní sahiba s dostatečným počtem policistů a protože známe rychlost dotyčných lodí z přístavních annálů a známe rychlost našich, dále hodinu vypluli těchto i oněch, dovedeme si vypočítat, kdy policejní šalupy se vrátí. Pravděpodobně budou tu do večera.
— Lupiči vám ledy neuniknou?
— Kam by unikli? Nikam! Svým rozumem držíme je v hrsti. Oni konali, my usuzujem a musíme se domyslit všeho, co vykonali, ale jakmile se toho domyslíme, pak jsou naši. Kam by se také na zeměkouli mohli podět?
— Ale motiv činu. —
— Nevysvětlí se, dokud je nebudeme mít. Že by šlo o akt pomsty ostatních aviatiků, nedá se myslit, neboť jsou to lidé vysoce intelligentní, kteří přece pochopí, že by to byla velká, prožluklá sázka bez naděje na výhru, neboť vy přece dovedete zbudovat ještě jednu Heureku? Jednalo se zde o krádež? Kdož ví. Ale kdo byl ten, jenž krádež inspiroval? Jistě nebyl to zločinec obyčejný. Ale poznáme jej.
— Také doufám. Dostanete-li původce útoku do svých rukou, jsem ochoten vyplatit vám mimořádnou odměnu pět tisíc dollarů.
— Jakobych je už měl — řekl hodně sebevědomě Gordon Pfall. A spěšným krokem odcházel. Wyspiaňski prohlédl stroj a když shledal, že je úplně neporušen, vrátil se do města.
Cestou setkal se s Tomem Turnerem.
— Nu, kapitán Baxter se ještě nevrátil?
— Ne.
— A co situace v Asii?
— Ruská vláda poslala japonské ostrou notu. Soudí se, že Japonci stejně ostře odpoví a že Rusko bude nuceno poslat ultimatum a odvolat své diplomatické zástupce.
— Tedy válka?
— Válka.
A skutečně všecky časopisy psaly válečně. Kalifornian přinášel výtahy zpráv největších listů světa.
Novoje Wremja, jak oznamoval drát z Petrohradu, uveřejnila obšírný článek, v němž vypočítávala bohatství Sibiře a nutnost udržet celou tuto zemi, za ujímající tolik prostranství, jako půldruhé Evropy, protékanou velikými řekami, pokrytou ohromnými pralesy, jež po sta let jsou s to celou Evropu zásobovat dřívím, bohatou mineráliemi a léčivými vodami, schopnou uživit sta milionů obyvatel… udržet ji celou, nedělenou. Vypočítávala všecky oběti, jež již Rusko přineslo Sibiři od časů dobrodružného kozáka Jermolova, až po dnešní časy; tyto oběti v pravdě jsou ohromné, ale je to kapitál, který jednou ponese veliké úroky. A článek končil:
„Port Artur jsme již oželeli, ale na Vladivostok nesmí nám nikdo sáhnout. Oželeli jsme vliv na Koreu, ale od břehů Yalu neustoupíme stůj co stůj.
Moskva dokazovala, jak vzmáhá se lidnatost Evropy a zvláště Ruska, jež roku 1800 mělo pouze 38,800.000 obyvatel, roku 1850 již ale 62,200.000 obyvatel a roku 1900 dokonce už 106,300.000 obyvatel. Tedy počet obyvatelstva svaté Rusi se za sto let ztrojnásobil. I kdyby se nevzalo v úvahu to, že počet přistěhovalců do Ruska rok po roce stoupá, je vidno, že za padesát let, tedy roku 1950, potrvají-li nynější vlivy na existenci a postup populace, bude mít samotné evropské Rusko přes 180 milionů obyvatel a nezbude mu, nežli pomýšlet na organisaci vystěhovalectví do Sibiře, bohaté v jižních provinciích lesy i ornou půdou, všude pak uhelnými ložisky, rudami, nalezišti drahokamů a pod. Sibiř, zaujímající přes sedmnáct milionů čtverečních kilometru, bude jednou nejen frumentarií Ruska, ale také jeho pokladnicí a proto již nyní nutno hájit bez ohledu na oběti každou píď sibiřské pudy, nemá-li jednou nastat v Rusku hlad, anarchie a všeobecné zubů skřípění.“

Z uvedeného bylo patrno, že Rusové plně sice chápou vážnost situace, ale že jsou hotovi věc hnát do krajnosti. Že musí ji hnát, nemají-li ohrozit svoji budoucnost. Bylo vypočítáno, že během let 1877-1897 (a čeho všeho si statistikové nepovšimnou!) rozmnožili se Románi o 2.7 procent, Germáni o 9.1 procent, Slované ale o celých dvacet procent, takže zdvojnásobí-li se počet Slovanů ve čtyřiceti letech, zdvojnásobí se počet Germánů teprve ve stu letech a počet Románů až ve 350 letech, čili že budoucnost náleží Slovanům; ovšem, musí se udržet dosavadní příznivé, rapidnímu vzrůstu populace napomáhající podmínky, hlavně ale prostoru, na niž by tento přebytek sil mohli svádět — a tou prostorou je nesporně pouze Sibiř — a snad i Persie a Malá Asie. Ze statistických výkazů uváděno, že před třiceti roky stěhovalo se dobrovolně na Sibiř průměrně ročně 45 000 duší, před dvaceti lety ale že roční průměr stoupl na 100.000 a před desíti lety na 200.000. Dokazováno, že nyní každoročně dobrovolně jde na Sibiř 500 až 600 tisíc lidí, dobrých Rusů, jež ruská vláda nesmí vydat na pospas Japoncům. I kdyby otázka měla se řešit ostřím meče a kdyby válka měla se na leta protáhnout. Většina časopisů poukazovala, že je Rusko mnohem vyspělejší než roku 1904 a celkem připravenější.
Francouzské časopisy, jak sděloval „Kalifornian“, stále plně sympathisovaly s Ruskem, také anglické a italské, ba i španělské. Pouze Němci, zdálo se, nadržují žlutému plemeni. Němci ovšem jdou vždy a všude proti Slovanům.
Kursy japonských papírů takměř na všech bursách stále klesaly. Zprávy z New Yorku oznamovaly, že je nová ruská půjčka v obnosu 250 milionů dollarů už úplně upsána a sice za výborných kursů.
Následujícího dne oznamoval Kalifornian:
„Z Vladivostoku. Na sibiřské dráze byla úplně zastavena doprava zboží; dráha nyní slouží jen vojenským účelům; denně přichází na Sibiř nové pluky. O dislokaci našich vojsk přirozeně nutno mlčet, ale jedno je jisté: že nejsme tentokráte nepřipraveni!“

„Z Tokia. Japonské časopisy všech směrů dokazují svému čtenářstvu, že Rusko provokuje. Japonce a hodlá ohrozit svatá, nezadatelná práva Japonska na Korei. Tak se píše pouze tehdá, když válka je již jista. Sněmovna povolila vládě novou výpůjčku 100 milionů yenů. Kde ji umístí, dosud se neví.“

„Ze Shanghaie. Čína mobilisuje dva armádní sbory, jež budou prý poslány na sever. Zpráva vyvolala zde jisté pohnutí.“

A mezi drobnými zprávami stálo:
„Dnes časně ráno pod vedením na slovo vzatého učence professora Jamesa T. Plunddera vplula expedice určená ku prozkoumáni neznámého dosud ostrova, objeveného kapitánem Churchillem. Výpravě propůjčena loď Phoenix, jíž velí chvalně známý kapitán Chatterton, jeden z nejsvéráznějších a nejzdatnějších námořníků Unie. Výpravy vedle učence J. T. Plunddera zúčastní se slovutný geolog J. St. Wells, geograf Charles Morris, biolog Fred Strumps, astronom Fley, inženýr Holliday a kartograf Burns. Výprava je vyzbrojena všemi možnými přístroji, jež doposud věda lidstvu poskytla. Dle odhadu kapitána Chattertona, výprava přiblíží se ku břehům neznámé země zítra časně před svítáním. Na lodi přirozeně zřízeny stroje pro jiskrovou telegrafii a tak již zítřejší ranní vydání Kalifornianu přinese v posledních zprávách stručnou zprávu o přistání U Churchillova ostrova. Na Phoenixu nalézá se náš reportér, známý literát Tom Turner, jenž svou zdatnost nejlíp prokázal nedávno v New Yorku objevením zmizelého nejgeniálnějším našeho aviatika Wyspiaňského.“

„Rodina milionáře Harryho Mortona bolestně postrádá již po delší dobu svoji hlavu. Harry Morton před časem, aniž rodině oznámil kam jede, vyplul spolu s geologem Thavem na své yachtě a dosud se nevrátil. Jsou obavy, že milionář, sveden ctižádostivým učencem, odvázil se na neznámý ostrov, kdež oba asi stihlo neštěstí. Snad o břehy ztroskotala se jejich yachta. Možno, že výprava professora J. F. Plunddera nalezne na Churchillově ostrově několik bezděčných Robinsonů.“

A třetí:
„Policejní šalupy, jež stihaly lodě Santa Anna, Mary a Mendoza, vrátily se právě do San Franciska. Dostihly svůj cíl, policisté prohlédli lodě velmi pozorně, ale po zločincích nenalezli sebe menší stopy. Veškerá mužstva byla podrobena nejpřísnějšímu výslechu, ale marně, nikdo nemohl nic směrodatného udat. Veškery stopy tedy zmizely, nikdy asi nedovíme se, kdo byl inspiratorem útoku na Heureku slavného Anatola Wyspiaňského, pak-li zázrakem, jakých se v kriminalistice ovšem poskrovnu udá, slavný náš detektiv Gordon Pfall problém nerozluští.“

Kolem poledne Gordon Pfall navštívil inženýra.
— Útočníci nám prozatím unikli — prohodil, usedaje.
— Jen prozatím? — ptal se Wyspiaňski.
— Ano.
— Máte tedy stopu?
— O tom později. Prozatím je jisto, že nenalézali se na žádné z oněch tří lodí, jež v kritickou chvíli vypluly z přístavu. Lodě byly zevrubně prohlédnuly. Mezi policisty, určenými k jejich pronásledování, nalézali se detektivové velmi bystrého zraku, jimž byla by neušla nejmenší maličkost. Nic podezřelého nezjistili. Mezi mužstvem nenalézal se ani jediný člověk, jehož curriculum vitae bylo by záhadou, ani jeden, jenž mohl by mít nějaký zájem na zničení Heureky. Tito plavci vesměs byli z druhu dobrých, bodrých, trochu sice drsných lidí, ale nepříliš bystrých mozků; dovedli by se do krve poprat o holku nebo o vtip, ale nikdy nedovedli by tak obratně shladit po sobě veškeru stopu. Inspiratorem činu je zločinec raffinovaný, duch venkoncem geniální, jenž vždy dobře ví co podniká a jak to navléci, aby spravedlnosti v případu nezdaru nepadl do rukou. Nezaráží mne způsob útoku, je velmi primitivní, patrně inspirator tímto způsobem chtěl nás splést, podezření svrhnout na jiné, primitivní lidi, bez vzdělání a soudnosti, ale nedovedl přece jen do konce vytrvat pod maskou. Překvapil mne způsob útěku či lépe řečeno náhlé zmizení celé řady lidí. Nepoužili-li jedné z oněch námi stíhaných lodí —
— Snad vůbec žádné lodi nepoužili — přerušil jej inženýr.
— Myslíte? A jak by tedy zmizeli? Byli na vodě a najednou zmizeli aniž by vystoupili na břeh. Pobřeží bylo široko daleko prohledáno, nikde po nich památky. Přece nemohli se vytratit jako pára, nejsou ptáky, aby ulétli, ani rybami, aby se náhle ponořili do hlubin a přece jsou pryč. Nemohli zmizel cestou nepřirozenou, s tím ustavičně musíme počítat. A je jiné přirozenější cesty, nežli vstoupit na loď?
— Pak, by ji ale přece někdo pozoroval. Přece nejedná se o špendlíkovou hlavičku?
— Pravda — zašeptl detektiv, oběma rukama tiskna své zarudlé skráně.
— Někdo by ji spatřil.
— Ale kdo?
— Nějaký hlídač. Lodivod. Nebo signálový člun.
— Což ale, byla-li loď zcela nepatrnou? To jest oku nepatrnou?
— Hm, mohla-li na palubu vytáhnout člun —
— Pusťme s mysli, že jej vytáhla.
— Nevytáhla-li, kde je tedy ten člun?
— Mohli jej, když jej již nepotřebovali, potopit. Stačí několik ran sekerou. Ba dokonce zavrtání velkým nebozezem. Za chvilku je loďka plná vody a zmizí na dně mořském.
— Ano. Ale přece ta loď, ta čtvrtá loď. Kde se vzala tak náhle a kam zmizela?
— Kdož ví, zdali tu již neležela dlouho?
— Kde by ležela? Leda v přístavu. A přístav neopustila, neboť ty, co odpluly, to nebyly a přece v přístavu není, protože se ani zde nic podezřelého nenašlo. Na volném moři několik dnů potulovat se nemohla.
— Proč ne?
— Byli by ji spatřili, signalisovali.
— Hm, dala-li by se jen spatřit.
— Přece loď nemůže se učinit neviditelnou?
— Může — řekl Pfall.
— Jak to?
— Když se potopí.
Inženýr na agenta vytřeštil oči.
— Vy tedy myslíte —.
— Je to sice hodně absurdní, ale nedá se jinak předpokládal, že útočníci po nezdařeném přepadu vstoupili na podmořskou loď, člun potopili. Tím ustavičně přibližujeme se konečnému uzavření kruhu. Osoba, jež měla jistý zájem na zničení Heureky nalézala se na podmořské lodi. Jaká to mohla být osoba? Jistě velmi mocná, neboť soukromých podmořských lodí dosud nestává, až na experiment páně Baxterův. Pan Baxter ale zmizel, pravděpodobně zahynul i s lodí. Kdyby ale nezahynul… jaký by měl zájem na tom, zničiti Heureku? Nijaký. Ne, v tom nebylo by souvislosti, jeho zájem přece leží jinde. A kdo druhý je majitelem pod mořských lodí?
— Jen státy.
— Ano, máte pravdu. Jen státy. Chápete, jak ten kruh se víc a více svírá? Některý ze států, disponujících podmořskými loděmi, měl patrně zájem na tom, aby Heureka byla zničena. Že by tím ničeho nedosáhl, neboť vy byste, jak jsme si již řekli, v několika nedělích dovedl zbudovat novou? Kdož ví. Snad jste měl být po útoku na Heureku také zavražděn. Zanechal jste plány? Kde? Ve svém bytě v New Yorku? Kdož ví, zdali již nepátrají po nich zakuklení zloději. Ovšem také je možno, že Heureka byla někomu, to jest některému státu nepohodlna jen po jistou dobu. Řekněme po nynější.
— Ale, kdo by to mohl být?
— Spojené státy to nejsou, to nad slunce jistější, protože váš vynález znamená jejich prospěch. Také Mexiko to nebylo, na této straně pobřeží nemá ani jedné podmořské lodi. Ostatně Mexiko, je nyní pokojné a s námi spřátelené. Anglie? To by bylo možné. Ale uvažujme dál. Co bylo posledním slovem umírajícího dareby?
— Žlutí.
— Nu, jaký je v tom smysl?
— Nevím.
— Pátral jsem. Je tu žlutá organisace darebů, taková jedna koterie velmi nebezpečná, skládající se z černých i bílých lotrů, řídí prý ji jistý bývalý právník. Ale Bob Spencer, jenž byl poznán v umrlém, nebyl jejím členem. Neměl na těle jejího znamení. Ale i kdyby byl, lotr povahy Spencerovy ani v umírání neprozradí své druhy, lidi, s nimiž žil, pil, karbanil, kradl. Ne, i lakový lotr má svou čest a smysl pro příslušnost k třídě, spíš by si jazyk ukousl, než by naznačil, kdo s ním byl. A. Spencer přece tím slovem chtěl něco naznačit. Že by jej žlutí pouze přibrali? Nepotřebovali by cizího, když mají vlastních lidí dost. Člen jedné tlupy zpravidla nepřechází do druhé, leč by byl vyloučen. A Spencer, lotr velmi kurážný a obratný, sotva byl by vypuzen svými lidmi. Ostatně neměl znamení žlutých a já, pokud ty lotry znám, tvrdím, že každému členu vtetují své znamení hned, jakmile se do bandy přihlásil. Tedy slovo „žlutí“ znamenalo něco jiného.
— Snad žlutou rasu?
— Kápl jste na to. Číňany nebo Japonce. A kteří z obou mohli by mít jakýs zájem na zničení Heureky? Pravděpodobně vždy spíše váleční Japonci, nežli pokojní Číňané. Chtěli ale Heureku opravdu zničit? Po zralé úvaze pochybuji. Oni četli o vašem přístroji, ba dokonce z nějakého úkrytu pozorovali váš vzlet a přesvědčili se, že opravdu výborně funguje, byli by jej odvlékli na moře, naložili na podmořskou loď, jež by jej byla dopravila tam, kde ho chtějí mít. Některý odvážil se do města, najal lotry…
— Jedno ale stále je nevysvětlitelné.
— Nu?
— Že by podmořská loci z Japonska doplula až sem. Takový výkon je prostě nemožný. Z technických důvodů.
— Proč by? Kdesi za větrem jistě čekala velká japonská loď, jež podmořskou vezme do vleku. Stranou mořských cest obvyklých může třeba půl roku křižovat, aniž si jí kdo povšiml.
— Pravda — mručel inženýr.
— Tak jsme uzavřeli kruh. Nemáme sice osoby, ty nám ušly, ale máme vysvětlení jejich úmyslu, stopu, již bychom nyní pohodlně mohli sledovat do Japonska. Jste spokojen?
— Ano. Slíbenou odměnu jsem ochoten poukázat k výplatě.
— A já jsem ochoten k dalším službám.
— Doufám, že jich již nebudu potřebovat — usmál se inženýr.
— Kdož ví. Myslím, že darebové za několik dní budou asi útok opětovat. První nezdar je sotva odstrašil. Jsou příliš houževnatí.
— Heureka je nyní výborně střežena. Ostatně, za několik málo dnů opustím San Francisko.
Detektiv přijal chek na 5000 dollarů a odcházel. Večerní Kalifornian pak přinášel následující zprávu:
„Sensační odhalení. V dobré paměti je dosud nevyzpytatelný útok na Heureku slavného aviatika Anatola Wyspiaňského. Těžko bylo co říci o motivech činu i o osobách, jež jej provedly; teprve dnes podařilo se geniálnímu našemu detektivu Gordonu Pfallovi, jemuž mimochodem řečeno, prorokujeme skvělou budoucnost, po usilovném pátrání a přemýšlení, jež znovu potvrdilo, že není pod sluncem činu, jenž by ad absurdum obrátil jeho proslavenou theorii vyhledávání, objevit intellectuální původce činu. Je jím — nikdo menší a nikdo větší — sama japonská vláda, jež jak známo čtenářům politické rubriky našeho listu, velmi horlivě připravuje se k válce s Ruskem.“

Následoval zevrubný popis pátrání detektiva Gordona Pfalla, naznačení cest, jimiž ubíral se jeho duch na dráze rozřešení problému a nebylo ani opomenuto, že Anatol Wyspiaňski odměnil jeho důmysl 5000 dollary a stejným obnosem i san franciský aeroklub.
Zpráva Kalifornianu v celém městě vyvolala pochopitelné vzrušení. Nemenší sensaci budila druhá zpráva:
„Smutné stopy. Loď Alice Grant obchodního domu Fairfax a spol., jež připlula dnes z Honolulu do San Franciska, setkala se na 37 stupni severní šířky a 120 stupni západní délky Gr. se zbytky jakési lodi, unášenými slabým mořským proudem od severu na jih. Námořníci vylovili několik břeven, mezi nimi také desku s nápisem Aurora. Tak jmenovala se yachta, na níž před časem milionář Harry Morton v průvodu známého učence professora Thawa opustil San Francisko. Není již nejmenší pochyby, že Aurora narazila někde na podmořské skalisko a ztroskotala. Její posádka pravděpodobně zhynula.“

Poptávka po Kalifornianu byla ohromná, každý chtěl ony zprávy číst a mohutné stroje tiskárenské nestačily chrlit exempláře. John Dudley mnul si ruce. Kde sešli se dva lidé, jistě hovořili o podivuhodných zprávách Kalifornianu. Ještě možno-li sensačnější zprávy ale přinášelo ranní vydání největšího san franciského časopisu. Zprávy ony neváháme otisknout:
„Výprava professora Plunddera. (Jiskrovou telegrafií.) Na palubě Phoenixu, 2 hod. 45 minut. Nádherná, noc, jedna z těch, jež člověka přímo omamují. Nebe je plné hvězd, daleko na obzoru svítí úzký srpek měsíce, všecka ta světla obráží se v klidných vodách moře, nedotčených ani nejmenším vánkem. Vidlích je teplý, prosáklý onou podivnou solnou chutí, jež osvěžuje nervy lépe než kterýkoliv jiný medikament. Stojíme na přední palubě, ozbrojeni polními kukátky a dalekohledy a upjatě pohlížíme před sebe. Kapitán Chatterton soudí, že blížíme se místu, z kteréhož kapitán Churchill pozoroval neznámý ostrov. Jeden z účastníků míní, že bychom, ostrov již měli spatřit, ač-li skutečně existuje, jiný mluví proti, poukazuje na to, že nastává poslední čtvrt měsíce a že světlu přespříliš na intensitě ubylo. Prvý cituje názory „Sunu“ (čtenáři naši jistě pamatují se na tu celkem malichernou novinářskou hádku, z níž jsme ukázky před časem citovali) druhý dovolává se věrohodnosti kapitána Churchilla. A hvězdy zrcadlí se v moři, jakoby toto bylo posetou spoustou nejčistších drahokamů a dlouhé, světelné pruhy, zdá se, chvílemi, běhají sem a tam po vodách. Je to pohled opravdu čarokrásný, hodný péra korunovaného básníka. Moře mírně hlučí. Mimo strojníky a topiče všecko, co dýchá, vyběhlo na palubu, většina lidí ale nevšímá si podivuhodných krás noci — hádají se velmi urputně o to, uvidíme-li během hodiny Churchillův ostrov či neuvidíme-li jej. A někteří uzavírají dosti značné sázky. Dlužno konstatovat, že dvě třetiny sází na ostrov. A já stojím a pozorlivýma očima obhlížím obzor. Najednou ozve se hlas: „Temný bod na obzoru.“

„Kde, kde“, ptá se kde kdo. A plavec, ozbrojený výborným dalekohledem, odpovídá: „Severoseverozápad.“ Naše ruce chápou se rázem skel, pohlížíme v onu stranu, upjatě, snažíce se bod onen rozeznata skutečně cosi temného, neurčitého, podobného rozplihlé skvrně vystupuje v dálce. Phoenix zaměřil ihned oním směrem (jeho stroje opravdu pracují obdivuhodně) a temný bod se vůčihledě blíží. Kapitán odložil skla a praví: „Nyní musíme trochu pozornosti věnovat mořskému dnu, abychom někde neuvázli. Mapy sice v těchto místech udávají průměrnou hloubku přes 3900 metrů, ale kdož ví, zdali se dno mořské z neznámé nám příčiny od těch dob náhle nezvedlo. Ostrov před námi je každopádně původu plutonického.“

„Souhlasím,“ praví první důstojník Harry Mortimer. „Jsem naprosto jist, že zde de nedávna nebylo ani sebe menší skaliny. A přece nyní všichni zřetelně vidíme zemi.“

Kapitán sklonil se nad výbornými přístroji, udávajícími hloubku. Vystoupil jsem k němu a chvílemi pozoroval přístroj. Udával velmi značnou hloubku. Ostrov se víc a více blíží.“

„Na palubě Phoenixu 3 hod. 10 minut. Již přesně rozeznáváme temné kontury neznámé země. Dle mého soudu je značně rozlehlá a téměř kolmo vystupuje z vln. Běda trosečníkům, jejichž loď by se ztroskotalá v těchto místech. Na tyto skály by se nevyšplhal ani magot, ani kamzík. Kapitán Chatterton odhaduje jejich výši na 80-100 metrů. V záři měsíce vypadají opravdu příšerně. Phoenix pluje nyní mírnou rychlostí k neznámé zemi.“

Redakce Kalifornianu poznamenává: „To byla poslední souvislá depeše, již jsme obdrželi od našeho spolupracovníka Toma Turnera. O třech hodinách 18 minutách 9 sukundách zachytily naše přístroje pro jiskrovou telegrafii poslední krátká, ale neobyčejně významná slova:
„Pomoc… toneme…“

Co se událo v poblíží oné velmi podivné a tajemné země? Nevíme to, veškero spojení s Phoenixem bylo rázem přerušeno. Narazila loď na podmořské skalicko? Nemožno jinak soudit, ač, jelikož plula sníženou rychlostí, náraz nemohl být tak prudký, aby rázem se potopila. A přece panika musela být obrovská a loď velmi rychle musela klesat, jinak by nám smělý náš reportér byl sdělil aspoň nejzajímavější podrobnosti nárazu. Loď Phoenix zahynula a s ní pravděpodobně veškeré mužstvo. Sotva kdy asi spatříme naše slovutné učence a neohrožené námořníky. Záhuba lodi Phoenixu je velmi záhadná. Přirozeně že do vod neznámého ostrova neprodleně byly vypraveny dvě vládní šalupy, jež uhánějí plnou parou, rychlostí skorem třiceti uzlů za hodinu. Ale nepodařilo-li se Phoenixu spustit záchranné čluny, pravděpodobně přijdou pozdě, neboť uplyne 15-16 hodin, nežli se přiblíží jevišti katastrofy. A patnáct hodin neudrží se ani ten nejlepší plavec na vodě. Taková námaha vyčerpá i síly obra! Jet sice mořská voda, jak všem obyvatelům pobřeží jistě známo, o něco hutnější říční a následkem toho lépe nese člověka, ale za to neustálé vlnění na širém moři neobyčejně unavuje, zápas s kluzkými vlnami vyčerpává síly. Za těchto okolností věru skorem úplně zbytečno oddávat se nadějím, že někdo z posádky Phoenixu bude zachráněn a osvětlí tajemství neočekávané pohromy. Kromě toho šalupy přibudou na místo neštěstí skorem za tmy a jelikož musí propátrat značný okruh, vyplývá z uvedeného, že sotva budou moci prospět nešťastníkům, kteří snad katastrofu přečkali. Tedy od nové expedice mnoho neočekáváme. Přes to bylo nutno ji vypravit, neboť nesmí zde být nic zanedbáno. Přibývá-li záhad, nutno, aby stejnoměrně přibývalo také naší energie. To, co se děje ve vodách neznámého ostrova, opravdu překvapuje. Obyvatelstvo Kalifornie má příčinu vzrušovat se a znepokojovat, dnes nutno stálo a stále klást si otázku: Co se děje v oblasti Churchillovy země a jaký bude konečný důsledek všech těchto velmi znepokojivých jevů. Jsme opravdu zvědavi na rozřešení této otázky — ač-li se vůbec kdy podaří ji rozřešit! Zničení lodi tak znamenité jako byl Phoenix, nutno litovat. A nutno litovat ztráty tak znamenitých lidí, jako byli členové expedice. Přes to ale nesmíme se zaleknout nových obětí!“

Tak onoho osudného dne psal Kalifornian. Referát celkem stručný, ale přece pohnutlivý. Co více bylo možno o tajemné události říci?
Nic!
Scházely podrobnosti, nebylo fakt, z nichž dalo by se usuzovat na sílu, zapříčiňující jevy, v posledních dnech pozorované.
Jaký to strašný nepřítel ohrožuje moře?
Těžko říci.
Nemožno ani zjistit, jsou-li to promyšlené, cílevědomé akce kohosi, či jedná-li se tu o řetěz čirých náhod.
Temno všude…
Zpráva Kalifornianu město přímo ohromila. Kapitán Chatterton v kruzích námořních těšil se všeobecným sympathiím, prorokován mu vždy rychlý postup, uznávána jeho veliká intelligence a vzácná energie, dvě vlastnosti nejpotřebnější námořním důstojníkům. A učenci, kteří nalézali se na palubě Phoenixu patřili mezi nejznamenitější muže této půle Ameriky! Ba mnozí z nich těšili se světovému jménu. Spisy J. F. Plunddera přeloženy byly do několika evropských jazyků, objevy biologa Strumpse vyvolaly svého času všeobecnou pozornost v celém civilisovaném světě, inženýr Holliday byl autorem četných vynálezů, jež v hornictví způsobily úplný převrat. A tito mužové, od nichž Amerika ještě mnoho očekávala, zmizeli… Toho dne učitelé zavřeli školy, farář: kostely, kupci své písárny. Celé město ponořilo se ve smutek.
V poledne vyšlo zvláštní vydání Kalifornianu. Na přední straně znamenitý znalec nautiky Frank Stevenson rozepisoval ge o katastrofě asi následovně:
„Vážená redakce, správně podotkli jste v ranním vydání Kalifornianu, že příčina záhuby Phoenixu je záhadná; sledoval jsem pozorně všechny zprávy zaslané vám reportérem Tomem Tumorem a došel jsem k závěru, jejž dole objasním. Loď Phoenix byla typu nového, typu lehkých křižníků, jejichž úkolem je obstarávat službu signální, výzvědnou a v případu války vyhledávat flotillu nepřátelských torpédovek a podnikat na ně útok, zdržet je, aby včas nemohly zasáhnout do boje. Podobné lodi musí být velmi rychlé a skutečně Phoenix o únosnosti 3200 tun a síle strojů 11.800 H. P. plul rychlostí nejlepších našich minonosek. Vybudován byl roku 1908 a pod velením kapitána Chattertona vykonal řadu zdařilých plaveb do vod australských a moluckých, byl v Chile a pod. Možno tvrdit, že velitel znal výborně svou loď. Patřil mezi nejznamenitější praktické námořníky. Blíže se pobřeží ostrova, patrně nespouštěl očí z výborných přístrojů, označujících hloubku. To bylo jeho povinností a muž rázu Chattertonova nikdy a nikde nezapomíná na svou povinnost. Nutno tedy předpokládat, že kapitán velmi pozorně sledoval svoje přístroje. Že nepřehlédl nejmenší zakolísání rafije. A patrně neshledal, že by se dno výšilo, jinak by úplně nechal zastavil stroje. To je u muže rázu Chattertonova samozřejmé, jakože po dnu následuje noc a po noci zase den. Tedy velitele pravděpodobně nemožno obvinit z nejmenší nedbalosti, apriorně vyloučen předpoklad, že by katastrofa Phoenixu byla zapříčiněna Chattertonovou nepozorností. Tedy utrpěly nějakou poruchu přístroje Phoenixu? Těžko uvěřit, vždyť pocházely z nejlepších našich dílen a před plavbou jistě byly velmi pozorně vyzkoušeny. Jsou to ale jediné dvě možnosti, jež člověku na první pohled jsou nápadny. Jediné možnosti neromantické, protože důsledky zkoumání, logického usuzování — a přece člověk zdráhá se jednu či druhou připustit. Existuje snad nějaká třetí nám neznámá a proto nevtíravá možnost katastrofy, možnost pravděpodobně hodně romantická a absurdní? To je otázka, na niž pro tento okamžik ještě těžko odpovědít. Než sledujme řetěz známých fakt dále, snad nás dovede k hypothese opravdu překvapující. Hledejme stopy a srovnávejme. Depeše Toma Turnera svědčí, že Phoenix v poslední chvíli plul velmi pomalým tempem. Co z toho vyplývá? Narazil-li Phoenix na skalisko, mohl narazit jen na skalisko úplně kolmě vystupující z moře a neobyčejně ostré; proč ostré? Nu, jednoduše proto, pluje-li loď nepatrnou rychlostí a narazí-li na skalisko, prorazí ono obyčejně jen plášť a trocha vody vnikne do podlodních komor, hermeticky uzavřených, loď o něco klene ale nepotopí se. Nezbývalo-li Tomu Turnerovi času, aby zaslal podrobnější depeši (správně usuzujete v ranním vydání) musela loď klesat velmi rychle a aby mohla velmi rychle klesat, musely být proraženy i ochranné komory, čili loď musela být skorem rozpůlena, jakoby náhle narazila na ostří sekery z nejlepší ocele, ovšem sekery velice mohutné, obrovské, ukuté nějakými Cyclopy, nebo na velmi silný, široký a břitký roh. To je ale nepravděpodobné, nalezá-li se na oněch místech podmořské skalisko, pak je patrně téhož původu jako ostrov, t. j. plutonického a tyto útvary, jak známo, pravidelně nevytváří na svých okrajích ostří tak nebezpečné povahy! Ano, kdyby Phoenix plul plnou parou, věc byla by vysvětlitelná. Roztříštil se. Ale zde o roztříštění není možno mluvit, spíše o rozseknutí Si rozštípení jako při útoku. Je ale možno ještě jedno vysvětlení katastrofy. Na lodi nalezalo se hodně střeliva a výbušných látek. Což povstal-li výbuch? Bylo by to pravděpodobnější, neboť explose té spousty třaskavic, jíž vezl Phoenix by rázem roztrhla loď. Ale poslední zpráva Toma Turnera nic nepovídá o výbuchu, o ohni, atd. Praví… toneme. A že by Tom Turner aspoň jediným slovem nenaznačil svému listu příčiny tonutí, kdyby mu byly známy? Také to nemožno předpokládat; i kdyby mu nezbývalo času na více slov, nežli v poslední depeši jich užito, místo sleva „toneme“ docela pohodlně mohl užít slova „loď roztržena“. Že by se novinář tak eminentních kvalit někdy též vyjadřoval nepřesně? Těžko uvěřit! Odmítneme-li výbuch, odmítneme-li náraz na skalisko, nezbude, nežli věřit, že Phoenix byl v kritické chvíli napaden jakýmsi neznámým podmořským nepřítelem ohromné síly, ozbrojeným asi jako Nautilus, fantastická podmořská loď, známá z románů Julia Vernea! Doznávám, že názor je poněkud absurdní. Ale je možno z daných fakt utvořit si jiný? Pochybuji, že by někdo podal pravděpodobnější vysvětlení této, v gordický uzel zapletené události!“

Večerní vydání Kalifornianu oznamovalo:
„Go a head, tři hodiny 20 minut odpoledne. Úžasnou rychlostí blížíme se jevišti katastrofy. Velitelé kázali tlak páry zvýšit na maximum, obě lodi téměř skáčou po vodě. Po nešťastnících není dosud nejmenších stop.“

A Kalifornian pod touto zprávou palcovým tiskem oznamoval: „Dojdou-li během noci zprávy z Go a headu, vyvěsíme je před redakcí.“

Té noci v San Francisku nikdo nespal. Napětí dostoupilo vrcholu, zapůsobilo na nervy tak mohutně, že nikdo nebyl s to ovládnout se, myslit na jiné, v důvěrném tète-à-tète sedět se svými lary a penaty, hodovat v restauraci, či hrát šach nebo vhist ve své kavárně, nevzrušovat se, když každé chvíle bylo možno očekávat nové poplašné zprávy, žít svým každodenním životem, když v nejbližším sousedství města děly se věci tak podivuhodné! Ulice byly plny lidstva a před redakcí Kalifornianu tísnily se po celou noc nepřehledné zástupy, nepokojné, ustavičně hlučící, jako moře, pohazující svými vlnkami pobřežní skaliska.
Kolem desáté večerní na průčelí paláce Kalifornianu objevila se prvá depeše:
„Go a head. Křižujeme stále před ostrovem, v místech, kde se pravděpodobně neštěstí událo. Dosud nezpozorovali jsme ani stopy po trosečnících z Phoenixu.“

Asi za hodinu objevila se druhá depeše:
„Go a head. Odbočivše poněkud na jih, zpozorovali jsme jakýsi temný předmět na vlnách. Neprodleně zamířili jsme k němu, Když jsme se přiblížili, na několik provazců k onomu na mírně hourácejících vlnách kolíbajícímu se předmětu, přes panující temnotu poznali jsme, že je to muž přivázaný k trámu. Spustili jsme člun, a za několik okamžiků podařilo se našim statečným námořníkům vylovil trosečníka. Je to reportér vašeho listu Tom Turner. Sotva dopadl na palubu, omdlel.“

Kapitola VII.
Heureka letí.
Zpráva o zachránění Toma Turnera šla od úst k ústům: mezi zástupy shromážděnými před redakcí Kalifornianu našli se ochotní mužové, kteří rozběhli se ulicemi a vyvolávali ji téměř před každým domem: šla od úst k ústům, vyvolávali ji policisté, bdějící na rohu ulic nad veřejnou bezpečností, chauffeuři automobilů a veřejní cídiči bot, posluhové a zaháleči, jedni stručně, jak ji sami byli zaslechli, jiní obšírněji, přibarvenou více méně fantastickými domysly a zástupy se ponenáhlu upokojovaly: je-li Tom Turner na živu, jistě vylíčí katastrofu, Phoenixu a obecenstvo se doví, co ji vlastně zapříčinilo. Následujícího dne pak Kalifornian oznamoval:
„Go a head, 2 hod. 52 min. ráno. Právě setkali jsme se s člunem, na němž nalézají se jediní účastníci expedice, kteří mimo mne katastrofu přežili. Jsou to inženýr Holliday, biolog Fred Strumps a geolog J. St. Wells a pět plavců z Phoenixu. Vzali jsme je na palubu a plnou parou plujeme k San Francisku. Druhá loď „Astarte“ zůstala ve vodách ostrova, kdež pátrá, zda snad přece ještě nenalezla by nějakého nešťastníka. Ovšem podotýkám hned, že odborníci nekojí se nejmenšími nadějemi, ale přes to při poradě velitelů jednohlasně usneseno nezanedbat ničeho, aby později snad velitelům nebylo možno vyčítat lehkomyslnost. Kapitán Astarty má úmysl přistát u ostrova a pokusit se o slezení jeho skalisk. O katastrofě nemohu říci nic jiného, nežli že nastala náhle, neočekávaně. Dole najednou bylo slyšet náraz, strašný, ale ne příliš hlomozný, loď se zakymácela a v okamžiku rychle klesala. Zachránění členové expedice jsou tak duševně i tělesně vyčerpáni, že vůbec nemohou mluvit. Až se zotaví, vyslechnu jejich mínění o události a výsledky intervievů předložím plenu publiku. Tom Turner.“

V politické rubrice Kalifornian oznamoval:
„Válečné napětí mez: Ruskem a Japonskem stále trvá a situace blíží se rozluštění. V těchto dnech došla do Tokia ostrá ruská nota, již Japonsko, jak se dovídáme z kruhů zasvěcených, stejně ostře zodpoví. Na japonskou odpověď musí následovat, nemá-li čest ruské politiky na dálném východě být znehodnocena, ultimatum. A jelikož Japonsko ani ultimata nebude dbát, odvolání diplomatických zástupců a vojna! Japonsko je úplně připravené k válce, loďstvo bylo prohlédnuto, zásobeno náboji a uhlím, pozemní armáda stále přepravována na Koreu. Je podivuhodné, že polovice japonského loďstva se úplně ztratila, nikdo neví, kam odplula, kde se skrývá. Přirozeně Japonci obmýšlejí nějaké nové šibalství. Je v dobré paměti, jak poťouchle, v pravdě zákeřnicky napadli roku 1904 na válku nepřipravené, nic netušící ruské lodi v Čemulpu, Shanghaji a Portarturu. Co obmýšlejí nyní? Nikdo neví, ale světem kolují nejfantastičtější pověsti, jimž ovšem střízlivý kronikář nepřikládá mnoho víry. Rusko je také připraveno k válce a že vážně na konečné stanovení prvenství na Tichém moři pomýšlí, vidět z toho, že baltické loďstvo již vyplulo úplně vyzbrojené k bitvě. Rusové udávají, že toto loďstvo jede na návštěvu k Francouzům — ale zasvěcení ví, že od břehů francouzských nebude se vracet tak brzo k břehům svaté Rusi! Ovšem na válku s Japonci je slabé, ale proslýchá se, že Rusko za souhlasu velmocí zakoupilo část loďstva některých jihoamerických republik. Jazýčkem na váze zůstává Čína. Nikdo neví dnes určitě, co se děje v říši středu, zda Číňané obrátí se proti Rusku, nebo proti Japonsku, či zůstanou-li neutrálními. Na severu od Pekingu stojí tři moderně vyzbrojené armádní sbory čínské. Kdyby spojily se s japonskými, vážně ohrozí ruské operace, neboť pak ruská armáda byla by nucena krýt dlouhou pohraniční čáru oproti Číně. A čínské loďstvo, ač dosud za mnoho nestojí, přece jen bylo by vítaným rozmnožením japonské flotilly. Ale vystoupí-li Číňané proti Rusku, budou-li pomáhat porazit jediného možného spojence a ochránce, zda na konec nečeká je osud Korejců, zda Japonci, až vytlačí Rusy za Irkutsk, nevytlačí čínskou dynastii z Pekingu? Opravdu nejvýhodnějším bylo by pro ně, kdyby pomáhali Rusům proti Japoncům. Pak by Japonci museli krýt dlouhou čáru na hranicích mandžurských a již předem mohli by počítat, že jejich věc je ztracena. Vypuknutí války je otázkou několika málo dní. Jediné, co by ji mohlo zadržet, je fakt, že japonskou nejnovější půjčku nikde není možno umístit. V New Yorku nabízeli Japoncům 63 za 100. A v Evropě ne o mnoho víc. Pouze v Berlíně kursy nové půjčky znamenaly 86.5 za 100. Ale poptávka i v Berlíně slabá, přes to, že německé čelné časopisy dokazují svému čtenářstvu, že japonské papíry budou za krátko velmi výhodným uložením kapitálu. Němečtí odborníci dokazují, že Japonsko, vypukne-li válka, zvítězí — ale dobré strážce Rýna a Baltu rozumy vojenských odborníků příliš nerozehřívají. Nesežene-li Japonsko peněz, snad se umírní.“

Mezi drobnými zprávami jedna zajímala.
„Panamský průplav. Správce prací plukovník Goethals ještě v polovici roku 1909 nedoufal, že by panamský průplav mohl býti otevřen před rokem 1915. Dle jeho tehdejších výpočtů měl průplav stát celkem 375,000.000 dollarů a poslední práce měly být skončeny v prosinci roku 1914. Ve Washingtoně ale minulého roku uvažovali o důležitosti tohoto průplavu pro příští situaci Ameriky vzhledem k možným zápletkám na tichomoří a nařídili, aby se v průplavních pracích pokračovalo se zdvojenou energií i za cenu značného překročení původního rozpočtu. Následkem toho minulého roku ve všech městech Unie zřízeny komise pro najímáni dělníků; jak známo, klima úžiny je velmi nezdravé, mnoho dělníků ročně zmírá malarií a morem, ale komisím podařilo se získat spoustu pracovních sil mezi vystěhovalci. Jak známo, výroba v roku 1909 v celé střední Evropě poklesla, některé závody dokonce zastavily práci a proto přebytek pracovních sil musil pryč ze země, za oceán. Ty přistěhovalce, které jsme proto, že nevyhovují znění přísného zákona, nemohli přijmout do Spojených států, šmahem posílali jsme na státní útraty na Panamu, jež docela pohodlně může uživit ještě několik desetitisíců hladových Evropanů. Najati také Číňané a práce pokračovaly velmi rychle, takže již letos průplav bude dokončen. Poslední dobou ale pozorováno bylo mezi Číňany mnoho Japonců. Byli to lidé dosti vysoké intelligence; divno, že zapírali a dosud zapírají svou národnost. U jednoho byly nalezeny přesné mapy převlaky Panamské. Následkem toho všichni Číňané byli vyexpedováni ze země, aby Japončíkům bylo znemožněno špehérství. Ostatně Evropa dodává nám stále tolik levného pracovního materiálu, že nemusíme si nikterak naříkat.“

Večerní vydání Kalifornianu signalisovalo na sedmou hodinu večerní příjezd Go a headu, vezoucího sporé zbytky expedice Phoenixu.
V posledních zprávách ale objevila se nová zvěst Jobova. Šalupa „Astarte“, jež zůstala ve vodách neznámého ostrova, jiskrovou telegrafií oznamovala, že loď má díru a rychle klesá. Zpráva ta vyvolala nové vzrušení.
Kolem sedmé hodiny bylo téměř celé město shromážděno na nábřeží. Očekáván byl příjezd šalupy Go a head. Mezi obecenstvem procházel se i Anatol Wyspiaňski, jenž nasytil se již San Franciska a hodlal odjet do východních států. Před odjezdem chtěl se ještě rozloučit s reportérem Turnerem. Přesně o sedmé hodině objevila se loď na obzoru. Plula stále rychlým tempem. Když přijela na doslech, zástupy uvítaly ji mocným hurrá, jež okamžitě umlklo, jakmile loď v upomínku utonulých členů expedice vztýčila na přídě černou vlajku.
Sotva můstek Go a headu dopadl na hráz, vydavatel Kalifornianu John Dudley vrhl se na loď.
První, jenž se mu namanul do cesty, vypadal jako troska, slavného biologa Freda Strumpse.
Postava shroucená, sporé vlasy rozcuchané, tvář vyděšená. John Dudley přece jej poznal. Tiskna učenci ruku, ptal se:
— Nu, jaké to bylo tam u ostrova?
— Bylo to strašné — šeptal ctihodný professor, klepaje zuby.
Ptal se J. St. Wellse, a slavný geolog odpovídal to samé. Konečně chytl Toma Turnera:
— Napíšete článek do ranního Kalifornianu?
— Obšírný?
— Nu, ano!
— Raději bych se vyspal. Sotva stojím na nohou.
— Spát můžete později. Kalifornian musí mít podrobný článek o katastrofě. Zvýším vám honorář. Dám, jelikož jedná se o případ výjimečný, půl dollaru za řádek. A co půl dollaru… dám celý dollar, ale článek musí vypadat. Víte, aby lidem vlasy hrůzou vstávaly. A holohlaví aby litovali, že nemají vlasů. Vaše péro je opravdu obdivuhodné, péro básníka. Kalifornian musí mít zítra ráno podrobnosti, neboť čtenářstvo je velmi netrpělivo. Věřím, že jste unaven, bylo to patrně krutou zkouškou pro nervy, ale co dělat. Máte některé interviewy?
— Mám.
— To je dobře. Nic lepšího, jak takový interview, jejž ovšem nutno dramaticky napnout a obratně zauzlit. Neškodí prošpikovat jej silnými citoslovci a proplést pomlkami a vykřičníky. Obecenstvo má rádo takové věci a my musíme hledět, abychom obecenstvu dali to, co si přeje. Nuže, mohu se spolehnout?
— Dobře, napíši to — řekl Tom Turner. A odcházel. Na nábřeží setkal se s Wyspiaňskim.
— Těší mne, že jste živ a zdráv — řekl inženýr, podávaje reportérovi pravici.
— Mne těší též. Ale nyní mám hlad jak vlk a ještě větší žízeň. Není libo zajít do nejbližší restaurace?
— Proč ne?
V malé chvilce seděli v útulném separé Mereslayovy, velkorestaurace. Tom Turner objednal burgundské, na ráz vlil do hrdla pohár tohoto ohnivého nápoje a zabručel:
— Zde je to přece veselejší, nežli na nepokojných vodách, když je člověk na sta mil sám a sám na moři a neví, odkud by se dovolal pomoci. Fi, škoda na to vzpomínat!
— Loď se potopila úplně náhle?
Ano. Tak jakoby do ní něco prudce strčilo, škublo jí na stranu. A již řítila se dolů, do hlubiny. Kapitán zoufale vykřikl a my, co nás* bylo na palubě, rychle skákali do vody a plovali mentem pryč, aby nás proud dolů nestrhl. Když, jsem se za několik minut obrátil, neviděl jsem již nic, jen malý, vzdalující se předmět. Patrně jeden člun se uvolnil a trosečníkům podařilo se ho zmocnit. Volal jsem, ale neslyšeli mne, byli již příliš daleko. Ostatně v takovém okamžiku každý sám sobě nejbližší. Každý myslí jen na vlastní záchranu a nestará se o druhé, sobectví, dlouho tajené v duši, provalí se na povrch, ovládne všecky smysly. Kolik hrůzných scén již odehrálo se na moři! Kolikráte se lidé vzájemně vraždili, jen aby nepřetížili záchranný člun! Přiznávám, že mne na okamžik zarazila má opuštěnost, že do duše kradlo se zoufalství. Ale přemohl jsem to, sebral jsem veškeru vůli, řekl jsem si, že učiním všecko možné, abych se zachránil; chápal jsem, že je to nad síly, že práce ta sotva bude korunována zdárným výsledkem, ale mou zásadou jo nikdy a nikde nezoufat. Tou zásadou řídil jsem se po leta, když jsem se ještě potloukal s všelijakou čeládkou Far Western. Napjal jsem svaly, zabořil se do vln, hledaje proud, který by mi usnadnil plavbu. Nebylo to pohodlné, šaty stěžovaly každý rozmach, lepily se na tělo a bylo nutno kousek po kousku svlékat a odhazovat do vody, dílo, za jaké by se nemusel stydět ani ten nejobratnější akrobat. Teprve když jsem se uvolnil, mohl jsem zdatněji zápasit s vlnami. V té chvíli srpek měsíce zapadl do moře a všude bylo temno jako v hrobě. Chvíli ploval jsem nazdař Bůh; věděl jsem, že se dlouho neudržím nad vodou. Ovšem mohl bych doplavat k ostrovu, snad by na tento výkon síly ještě stačily, ale co potom? Nežli jsme se potopili, prohlížel jsem výborným dalekohledem pobřežní skály… nikde nejevily nejmenší trhliny… na tyto skály bych se nikdy nevyšplhal! Tedy k ostrovu bylo by zbytečno plout. Spíše na opačnou stra nu, neboť Kalifornian jistě obdržel moji poslední stručnou depeši a neprodleně bude vyslána záchranná expedice. V duchu počítal jsem, kolik hodin může to trvat, nežli uvidím kouř nejrychlejších našich parníků. A vypočítal jsem bez dlouhé námahy, že jej nikdy už neuvidím. Nevydržím tak dlouho, zahynu. Co dělat. Ostatně žil jsem dost rušně, prožil jsem různá nebezpečí, viděl jsem leccos, nejednou již díval jsem se smrti do tváře. A užil jsem dobrého i zlého. Třeba mlád ještě, je-li to můj osud, půjdu. Jen jedno mne drobet mrzelo; že jsem dosud udělal tak málo, že zůstavím světu nepatrnou památku. Měl jsem jisté literární ambice. Chtěl jsem něco většího udělat. A na, tu máš čerte, kropáč… je po všem. Tak jsem uvažoval. Ale celkem byl jsem klidný. Najednou srazil jsem se s jakýmsi předmětem, mnohem větším, nežli já sám. Ohmatal jsem jej… byl to mohutný trám, patrně jeden z uvolněných součástek Phoenixu. Vyskočil jsem na něj — trám se maloučko potopil, ale nesl mne celkem dobře. Byl jsem zachráněn. Náhoda? Či pokyn prozřetelnosti? Ať to či ono, bylo jisto, že moje situace se lepší. Snad již neutonu. A proč bych měl u ďasa zhynout jako krysa? Na tomto trámu mohu šetřit své síly, stačí, když budu udržovat rovnováhu. Ponořil jsem nohy do vody, obkročmo — tak trám nemohl se obracet; abychom se vůbec neztratili, uvázal jsem se opaskem a čekal. Obloha bledla, začalo se dnít, na východě vyskočily růžové proužky, zmizely, opět vylétly, pak náhle jakoby nad obzor vznesla se hrst krvavých jisker. To byla předzvěst východu slunce. Zmítal jsem se sem a tam, unášen lehkým proudem na jih. Slunce vystupovalo výš a výše, pálilo. A v žaludku pomaloučku vrkal holub hlad, v hrdle prahlo. Nebyla to, příteli, vábná situace. Nad hlavou jantarový ohňostroj, sesílající dolů žhavé paprsky a pod sebou vodu, jež nebyla k pití… věřte, to by sdisgustovalo i toho nejotrlejšího zelótu. A slunce teprve pomaloučku, jakoby chtělo moji trpělivost napnout na skřipec, opravdu zdlouhavě jak hlemýžď, dostupovalo zenithu. Počítal jsem, že před počátkem noci nebude tu moci býti pomoc… opravdu málo vábná vyhlídka, vědět, že do noci nedostane se vám ani pokrmu, ani nápoje. A žízeň byla čím dálo větší. Pokoušel jsem se ochutnat slané vody, ale bylo mi z ní děsně nevolno, vyplivl jsem ji. A muka žízně stále se stupňovala. V duchu začal jsem uvažovat, zda expedice připadne na to, že proud jde dolů, k rovníku, zda nestráví celou noc křižováním těsně u ostrova. Nevzpomenou-li si na proud, nenajdou mne a ráno budu již příliš daleko! Zahynu hladem, žízní, vysílením, smrtí věru nejtrapnější, zostřenou všemi mukami šílenství. Proud směřuje dolů, ale ne tak rychle, aby včas dotekl na obvyklou dráhu lodí. Tedy — nenapadne-li veliteli pomocné výpravy počítat s proudem, líp bych udělal, kdybych již nyní ukrátil svá muka skokem do vody. Stačí pustit se trámu a potopit se. Co na tom, žijeme-li o den déle či o den míň. Tak jsem myslil. A slunce zvolna klesalo níž a níže, konečně po dlouhých, trapných hodinách zapadlo, začal povívat mírný vánek, moře se ochladilo. Nastával soumrak. V té chvíli pohlížel jsem upjatě oním směrem, kde tušil jsem Frisko, vyhledal jsem stále, zda neuzřím někde světla pomocné lodi. A teprve mezi desátou a jedenáctou hodinou, únavou a hladem polomrtvý, zahlédl jsem světla reflektorů, běhající po vlnách. Vzkřikl jsem a omdlel. Ty dlouhé hodiny, jež jsem prožil na trámu, vyčerpaly veškeré mé síly. A přece mám tuhé nervy! Člověk, který potuloval se kolem pověstného Údolí Smrti a který nahlížel do téměř bezedných caňonů v oblasti Rio Gily či Rio Kolorada něco již vydrží:
— To věřím — prohodil inženýr.
— Nalili mi do úst jakési pálenky, jež mne trochu osvěžila. Když jsem plně nabyl vědomí, zpozoroval jsem, že svižný Go a head žene se za jakousi loďkou. Byla to ona, na níž zachránilo se několik mužů z Phoenixu. Sporý zbytek expedice. Co dobrých lidí zahynulo v několika téměř vteřinách!
— A příčina katastrofy?
— Nikdo neví. Jen tuším cosi.
— Co?
— Dohady, jež jsou sice dosti logické, ale přece jen nepodepřené důkazem. Srovnávejme to: Aurora milionáře Harryho Mortona vyplula na moře s geologem Thavem a zmizela, utonula. Kdy vyplula? Když roznesla se pověst, že kapitán Churchill objevil neznámý ostrov. Kam odplula? Nevíme, Harry Morton nikomu se nesvěřil. Ani své rodině ne. Měl tedy nějakou příčinu, aby mlčel. Důležitou příčinu. Snad obchodní. Proč bral však s sebou geologa Thava? Byli spolu úzce nějak spřáteleni? Ne, oba muži dříve se téměř neznali. Béřeme s sebou na prostou obchodní cestu přítěž v osobě zamlklého, roztržitého a silně nervosního professora, který nota bene není nám blízký, který také ani není nám přátelsky blízký, vida v nás ustavičně dilettanty ba dokonce ignoranty, námi spíše pohrdá? Je dobře známo, jak učenci patří na ostatní lidstvo, jak bagatelisují všecka ostatní odvětví lidských snah — možno tedy předpokládat, že by Harry Morton, jeden z našich nejobratnějších obchodníků vyhledával společnost skorem neznámého mu (osobně) hodně pedandského professora? Ne. Ale patrně Harry Morton potřeboval geologa. Chápete souvislost? Nač jej potřeboval? Nu aby prozkoumal nějakou zemi, zda neobsahuje drahé rudy či vůbec něco, z čeho by podnikavý člověk mohl těžit. Kde taková země je? Na americké pevnině ne, neboť by jistě bylo přistání Aurory signalisováno. Tedy někde mimo americkou pevninu? Ano. A kde taková dosud neprozkoumaná země je? Někde daleko? O tom nutno vážně pochybovat. Harry Morton, kdyby byl odjížděl na dalekou výpravu, předpokládající několikanedělní nepřítomnost, byl by uspořádal své záležitosti, nařídil, co a jak v obchodě, sdělil podřízeným své disposice. A jistě nebyl by také odjel aniž rozloučil se s rodinou. Učinil něco z toho Harry Morton? Ne. Tedy jednalo se dle jeho dohadu jen o kratší nepřítomnost, o zemi celkem blízkou. Chápete? Viděl ji Churchill. Morton asi myslil, že by z toho mohl mít prospěch, kdyby ostrov prozkoumal spíše nežli přibude vládou vyslaná expedice. Víte, milionáři jsou časem nenasytní. Snad nalezne ložiska drahokamů, rudy, čert ví co získá kutací práva a může se stát miliardářem.
— Pravda.
— Nuže, Aurora se ztroskotala, pravděpodobně nedaleko neznámého ostrova. Z mužstva nezachránil se ani jeden člověk. Aspoň se o tom neví. Vyplul Phoenix a když již byl blízko ostrova, ztroskotal se.
— A poslední zpráva: Astarte se také potápí — prohodil Wyspiaňski.
Tom Turner vyskočil jakoby ho sršen bodl:
— Astarte také? — vzkřikl.
— Ano. Vy jste ovšem nečetl Kalifornianu?
— Nečetl — bručel reportér. A jeho hlava klesala níž a níže, oči zahleděly se na dvířka krbu, jakoby tam odtud mělo vyjít rozřešení. Posléze prohodil:
— Není vám divné, že každá loď, která pokouší se o přistání k ostrovu se potopí?
— Je.
— Neužil jsem vlastně správného výrazu. Chtěl jsem říci: je potopena. Ano, tak jsem to chtěl říci.
Nyní vyskočil zase inženýr:
— Vy myslíte?
— Co.
— Nu, že tu někdo —
— Řádí?
— Tak jest. To jste chtěl říci?
— Usuzuji prostě. Vše, co jsme dosud uvedli, vypadá tak, jakoby někdo měl zájem na tom, aby k ostrovu se nikdo nepovolaný nepřiblížil. Že jej hájí všemi možnými prostředky. Aspoň chtěl bych se vsadit o nevím co, že jsme nenarazili na skálu, alebrž že jsme byli napadeni. Kým? Čím? Těžko říci. Snad obzvlášť výborně konstruovanou podmořskou lodí.
— Víte, že podobnou myšlenku, ovšem se značnou reservou, pronesl také Frank Stevenson?
— Také Stevenson? — zabručel reportér.
— Ano.
— Nevím, nečetl jsem novin už dávno.
— Mám ono číslo u sebe. Zde je.
Tom Turner chopil se časopisu; hltal článek. Když dočetl, prohodil:
— Je to tak. Frank Stevenson má celkem pravdu. Náraz byl velmi podivný a tonutí příliš rychlé. Pamatuji si na vše velmi zřetelně. Ten ostrov je zpropadeně nebezpečný!
— Chápu a nechápu. Je to příliš divné, příliš nepochopitelné.
— Je!
— Ostrov sám o sobě nemůže býti nikomu nebezpečný. Musí tedy být obydlen lidmi, zkrátka, tvory, kteří to vše ztropili. A kteří lidé by to mohli být? Snad mořští lupiči? Potomci různých těch flibustýrů, kteří před staletími znepokojovali atlantický oceán?
— Ať je to kdo je to, vládne jistě neobyčejnými zbraněmi.
— Ano. Aspoň se zdá.
— A mohli by pouzí lupičové opatřit si podobné zbraně?
— Pochybuji.
— Vzpomeňte nedávného útoku na Heureku. Myslím, že popud k němu vyšel z onoho ostrova. Vzpomeňte výroků detektiva Gordona Pfalla a vskutku najdete jistou spojitost.
— Tedy Japonci?
— Zní to příliš absurdně, ale kdož ví! Myšlenka ostatně není zcela nová. Snad si vzpomenete na zprávy, které koncem září či počátkem října roku 1909 proběhly evropskými a americkými časopisy. Míním ony o inženýru Piccirillovi.
— Nevzpomínám si.
Nuže, věc byla asi následující: Bohatý jakýs podivín, inženýr Piccirillo dal si před lety zbudovat na svém ostrově Gajole u Neapole nádherný palác, v němž došlo náhodou k prudkému výbuchu třaskaviny. Okolnost, že při výbuchu byl těžce zraněn sluha inženýrův Mauro, vedla pak i k tomu, že věci povšimla si police a vykonala v paláci prohlídku s překvapujícím výsledkem. Velká sklepní laboratoř inženýrova byla přímo přeplněna různými třaskavinami jež byly by stačily vyhodit do povětří snad téměř celou Neapol. Dělostřelci, kteří po té byli do laboratoře povoláni, dostali rozkaz, aby ohromné množství třaskavin, jichž účinnost nebylo lze jinak omeziti, ponořili do moře. Inženýr Piccirillo, jenž měl býti zatčen, uprchl. Dle dobrozdání odborníků byla by v případu výbuchu v laboratoři Piccirillově vyletěla do povětří nejkrásnější čtvrt neapolská. Nuže, v těsném sousedství Neapole jednalo se tehdá o pouhý nápad podivína. Zde, v těsném sousedství Kalifornie může se jednat o věc daleko vážnější. Víme, jak dlouho Churchillův ostrov již existuje? Víme, zda nemá náhodou výborný přístav, kde by se mohla ukrýt polovice japonské eskadry, zda obrovská skladiště uhlí nenalézají se v jeho kolnách, zda není tam stanoviště japonských vzducholodí, jež by odtud mohly držet v šachu půl Unie? Jsou to snad myšlenky blouznivce… ale věřte, příteli, nebudu mít pokoje, dokud tajemství onoho ostrova nevypátrám.
— Kterak?
— Nevím. Ale pokusím se o to — bručel Tom Turner. A omlouvaje se, že musí napsal článek o ztroskotání, odcházel.
Následujícího dne oba muži potkali se na břehu moře. Tom Turner zamyšleně pohlížel na oceán, rozlévající se u jeho nohou.
— Myslíte ještě na onen ostrov? — ptal se inženýr.
— Ano.
— A chcete vystoupit na jeho břeh?
— Rád bych. Ale nevím, jak se k němu dostat. Lodí to nepůjde, dovedou ji zabránit přistání.
— Znal bych prostředek.
— Nuže?
— Moje Heureka by lehce urazila onen kousek cesty.
— Výborně — zvolal Tom Turner. Ale po chvíli opět se zachmuřil a zabručel: — Hezké, ale já ji nedovedu řídit. Ne, nejde to.
— Proč? Budu ji řídit sám.
— Vy?
— Ovšem.
— Víte ale, jakému nebezpečí snad jdete vstříc?
— Možno, že žádnému. Že to všecko, co považujeme za úmyslné je pouhým řetězem náhod a že na ostrově nikoho nenalezneme.
— Ale naleznem-li —
— Pak ať nás honí. Moje Heureka dosud nemá soupeře! — řekl hrdě inženýr.
— Dobře tedy. Kdy vyrazíme?
— Kdykoli. Heureka je za chvíli připravena k vzletu.
— Unese dva lidi?
— Třeba pět.
— Nuže dobře, obstarám dalekohledy nejlepší jakosti, zbraně a potraviny. A zítra ráno vyrazíme.
— Platí.
Onoho večera oznamoval Kalifornian:
„Velkolepý projekt. Naši čtenáři pamatují se, jaké nehody postihly všecky ty smělce, kteří odhodlali se přezkoumat tajuplný ostrov kapitánem Churchillem objevený. Vypadá to opravdu tak, jakoby nějaká neznámá ale velmi silná moc bránila přístup k onomu ostrovu. A našich myslí přirozeně zmocňuje se obava. Poslední dobou zažili jsme řadu velmi podivuhodných příhod, tak na příklad útok na Heureku, záhubu Aurory milionáře Harryho Mortona, záhubu Phoenixu a Astarty, jež, zdá se, tvoří jistý řetěz. Ba člověk řekl by: velmi důmyslně konstruovaný řetěz. Jedna nevysvětlitelná příhoda stihá druhou a nejsou to jen příhody malého významu, nepatrné váhy. Různé články tohoto řetězu stály desítky ba stovky lidských životů, mezi nimi životů téměř nejlepších občanů svobodné Ameriky! A my máme tedy příčinu ptát se, je-li to vše někým zapříčiněno a kým. Z ostrova Churchillova jakoby vycházela jakási démonická moc. Nuže, chceme ji poznat, pohlédnout jí do očí. Amerika neleká se žádného soupeře, ani zřejmého, ani zakukleného v masku loupežníka. Našli se dva odhodlaní mužové, kteří pokusí se rozřešit záhady. Zítra časně ráno vznesou se na křídlech Heureky její geniální vynálezce inženýr Anatol Wyspiaňski, jenž dosud dlí mezi námi a jeho přítel, člen naší redakce pan Tom Turner, jenž patří mezi naše nejtalentovanější a nejsmělejší reportéry. Je-li na ostrově někdo, kdo štítí se světla, kdo chce či musí se skrývat, bude těmito dvěma cílevědomými odvážlivci, vládnoucími prostředky skutečně úctyhodnými, objeven, vytažen na světlo. Dovedl-li jakýs padouch čelit naším lidem, nedovede čelit Heurece, jež dosud je nejlepším aeroplanem světa! Zítra bude nebezpečnému ostrovu stržena maska!“

Zpráva Kalifornianu značně pobouřila město. Inženýrovi Wyspiaňskému uspořádány hlučné ovace. Stejně Tomu Turnerovi. Zástupy dlouho do noci tísnily se před příbytky obou odvážlivců, jejichž jména šla nyní od úst k ústům. A lidé se ptali navzájem:
— Opravdu vyplují?
— Kalifornian mívá úplně spolehlivé zprávy.
— Podaří se let přes oceán?
— Proč by se nepodařil? Je to sice hezkých pár set kilometrů, ale Wyspiaňski přece ví, co podniká!
— Což ale, kdyby motor náhle vypověděl službu? Hola, jak by to dopadlo?
— To je starost inženýrova. Vidět, že Američané se již ničemu nedivili. Viděli tolik podivuhodných věcí, že nezarážel je ani smělý projekt obou přátel. Přes to ale dlouho do noci provolávali oběma své hurrá, dožírající tak leckterého klidného souseda.
Časně ráno, sotva prvé sluneční paprsky ukázaly se nad horami a lesy, dva muži chystali se vsednout do Heureky, úplně již připravené k vzletu. V tom okamžiku přistoupil k nim Šufan a řekl:
— Na Heurece je místo ještě pro jednu osobu.
— Nu?
— Popluji s vámi. Přál jsem si již kolikráte vzlétnout.
— Nemožno.
— Pane inženýre. —
— Snad trpíš závratí. Spadl bys do moře.
— Já? Nevím vůbec, co je to závrať. Neodmítejte mno, nevíte, zda mne tam nebudete moci potřebovat. Třeba jen abych hlídal stroj. Kdo ví, co se vše může přihodit?
— Pravda. Nuže, když chceš, sedni si.
Šufan vyskočil na můstek, umístěný mezi křídly aeroplanu. Wyspiaňski pohnul pákou. Motor začal pracovat. A Heureka se mírně rozjela, najednou vyšvihla se do vzduchu a v okamžiku octla se nad slabě hlučícím mořem, v němž obrážely se prvé záblesky denního světla.
Kapitola VIII.
V dešti granátů.
Nemluvili. Stroj mírně hlučel, nad hlubokými, slunečním světlem zalitými plochami zpíval své monotonní tu tu tu, tu tu tu, nenepodobné hrkotu vzdalující se už motorové dvojkolky, vzduch, čeřený dvěma šrouby a dvěma postranními propulsory, svištěl, jako když pastýř pohvizduje na své stádo, ale ustavičně, vytrvale, neměnivě a křídla Heureky sotva znatelně (na pohled) šinula se vpřed. Tomu Turnerovi zdálo se, že stojí skorem stále na jednom místě a teprve když obrátil svůj zrak k městu, jež byli opustili, shledal, že letí dosti rychle. San Francisko vypadalo již jako nepatrná dětská hračka, zapomenutá na mořském břehu; jednotlivé budovy prostým okem již nebylo možno rozeznati. Tom Turner měl pocit člověka, unášeného rychlíkem; lehké, sotva pozorovatelné houpáni, úplně nepodobné onomu, jež popisovali staří vzduchoplavci, kteří ovšem ještě byli odkázáni na potomka primitivní Montgolfiery, balon. Necítil ani onoho drkotání, jež znepříjemňuje jízdu na koni — Heureka plynula jemně, jako pápěrka, nesená mírným vzduchovým proudem. Dole jiskřilo, bleskotalo moře, poseté měňavými zážehy slunečních šípů, tu a tam objevila se loď, ne větší nežli skořápka ústřice. Tom Turner pohlížel chvílemi dolů se zájmem, promíseným nepředstíraným údivem. Takhle si jízdu vzduchem opravdu nepředstavoval. Zdála se mu dřív jistým hrdinstvím a nyní má pocit člověka, sedícího v pohodlném houpacím křesle své pracovny. Ani ve snách mu nenapadlo, že by mohl explodovat stroj, prasknout hlavní páka, uletět šroub, jednotvárnými ale bleskurychlými pohyby zařezávající se do vzduchu a že stroj v několika okamžicích mohl by se octnout dole, na neklidných vlnách, v postavení opravdu ne závidění hodném. Nemyslil na smrt tak jako na ni nemyslí voják na cvičišti, myslivec, v lesních houštinách pátrající po stopě zvěře, havíř, v těžní kleci sestupující do černých hloubek matky země. Jeho pocity nebyly komplikovány představami nebezpečí. Stroj letěl klidně a jistě k svému cíli, jako pták, vznášející se prostřed modravého ovzduší na svých perutích, úplně spolehlivých. Tom Turner poddával se sladkému klidu. Letěl prostorem a byl úplně spokojený s dojmy, jež mu poskytoval tento jemu úplně nový prostředek cestování. Anatol Wyspiaňski řídil stroj jistou rukou. San Francisko již zmizelo, břeh splynul s mořem.
Inženýr prvý přerušil mlčení:
— Necítíte závrati? — prohodil, obraceje se k reportérovi.
— Ne. Člověk, který navykl si pohlížet do téměř bezedných kaňonů, prorývajících americký jihozápad, neví, co je to závrať — sebevědomě odpověděl Tom Turner.
— To mne těší. Budeme si moci rozdělit úkoly, až spatříme ostrov. Kdybych měl věnovat pozornost stroji a pozorování neznámé země, jedno bych nemohl konat úplně přesně… a stačilo by sebe menší opomenutí řidiče, aby Heureku ve vzdálenosti hezkých pár set kilometrů od amerického pobřeží vzal čert. Já tedy budu si hleděti jen stroje a vy jen dalekohledu.
— Jsem opravdu zvědav. Co asi spatříme?
— Pravděpodobně nic.
— Myslíte tedy, že moje hypothesy jsou klamny?
— Uvidíme.
— Kdy?
— Heureka pluje nyní rychlostí sedmdesáti kilometrů za hodinu, to jest rychlostí některých „také rychlíků“ staré Evropy; ovšem, mohl bych vyvinout daleko mocnější energii, znásobit rychlost, ale nač to? Dle mého odhadů přímá vzdálenost mezi San Franciskem a ostrovem neobnáší celých devět set kilometrů, což znamená, že kolem páté odpolední jsme tam. Dle mého názoru je to nejvhodnější doba k pozorování.
— Jak to?
— Docela dobře. Kolem páté hodiny slunce začíná zapadat?
— Ano.
— Nu a díval jste se někdy do zapadajícího slunce?
— Kolikrát. Ale vždycky musel jsem sklonit zrak. Na této zeměpisné šířce svítí slunce příliš intensivně, oslňuje, téměř oslepuje. Není očí, jež by mu dovedly vzdorovat.
— Nuže, pak nás obyvatelé ostrova, existují-li, sotva zpozorují.
— Vždyť letíme po slunci?
— Ovšem. Ale Heureka neletí přímo na ostrov.
— Jakže? — podivil se reportér.
— Obletím ho obloukem hodně velkým, takže nás ani nejlepšími dalekohledy nepostřehnou a vrátíme se od západu. Nyní letíme po slunci, ale slunce nás v poledne předběhne a kdybychom letěli přímo na ostrov, stáli bychom my proti slunci, z ostrova bylo by nás dobře vidět, ale nám ostré sluneční paprsky bránily by něco dole postřehnout. Chápete?
— Opravdu znamenitý nápad. Nezabloudíme ale?
— Mám nejvýtečnější přístroje, jež Amerika mohla sestrojit. Je-li někdo na ostrově, bude námi překvapen, jsou-li tam zločinci či žluťochové, polapíme je in flagranti (při činu).
— Výborně. Hleďme, na tuto myšlenku byl bych nepřipadl. Vy, inženýre, měl jste se věnovat vojenství, byl by z vás dokonalý stratég. Ostatně, kdo mohl by být lepším velitelem flotilly příštích Heurek? Až se vrátíme, napíši o tom článek do Kalifornianu a byl by v tom ďas, aby si ve Washingtonu pokynu listu tak vlivného nepovšimli.
— Děkuji. Chcete-li mi prokázat přátelskou službu, nepište o mně, zapomeňte na svůj nápad.
— Proč?
Nemám povahy pravého vojáka. Protiví se mi ničení, zabíjení. Miluji mír a svou práci. Dovedu vynalézat obranné prostředky, ale na jiných je, aby jich užili. Nemám smyslu pro disciplinu, unavovala by mne cvičení, vyžadující ostatně více ráznosti, nežli mně dáno. Příští války budou neobyčejně krvavé a rozčilující. Utkají se tu nejstrašnější vymoženosti technické vědy, děla, zdokonalená nejvyšší měrou, obrovské koráby, vzducholodě a aeroplány, znáte strašlivé účinky ecrasitu? Nuže i ecrasit byl již překonán. V zasvěcených kruzích se praví, že francouzský chemik Hervé a Američan Mac Kinley vynalezli, aniž o svých pokusech navzájem věděli, téměř stejného dne látku, jež daleko ještě předčí ecrasit. Tisíce mozků dnem i nocí přemýšlí, jak překonat dosavadní válečné vynálezy. Příští válka bude něčím tak strašným, že ani nejgeniálnější básník fantasta nebyl by s to dnes její hrůzy naznačit, natož vypovědět. Padlo-li v některé ze středověkých bitev 10.000 vojáků, letopisci napsali, že byla to bitva obzvlášť krvavá a co je to deset tisíc oproti oněm desetitisícům, kteří zahynuli prd tvrzemi Portarturskými či na pláních mukdenských, kdež, jak se praví, samotní Rusové pozbyli kolem statisíce mužů v několika málo dnech. Příští válka bude několikráte strašnější, krvavější dosavadních, neboť i ve vzduchu utkají se mohutné flotilly, jimž nezamezí cestu ani tvrze, ani děla; suverénní, schopné letět kterýmkoliv směrem a v jakékoli výši, tyto flotilly napadnou nepřátelské lodě a zasypou je přívalem pum, jenž v okamžiku z hrdých námořních obrů nadělá trosek, rozbijí pevnosti, rozpráší pozemní vojska! Kdo uteče těmto příšerným flotillám, která loď, které vojsko je s to čelit rychlosti mé Heureky? Může vystoupit výše, než-li dostřelí kterékoliv dělo a úplně bezpečna, může chrlit zkázu na vojsko, nalézající se pod ní. Kdo jí uteče, kdo se před ní skryje? Kdyby flotilla pěti set Heurek o něco jen větších mé napadla armádu, čítající přes půl milionu mužů, rozpráší ji do všech čtyřech stran světových spíše než mine půlhodina, kdyby vrhla se na celé anglické loďstvo, rozbije je v hodině svými projektily na padrť. Četl jste H. G. Wellsovu fantasii „Válka ve vzduchu“? Takové bombardování New Yorku, jaké popisuje tento geniální romanopisec ve své knize, je nyní velmi pravděpodobné.
— Ovšem naše Heureky by město ubránily před Zeppeliny? — podotkl reportér.
— Tak jest. Heureka, hbitá jak vlaštovka, mnohem rychlejší a pohyblivější německé létací nestvůry, dovedla by samojediná čelit několika takovým kolosům. Ale, kdož ví, zda někdy některému nepříteli Ameriky nepodaří se sestrojit stroj dokonalejší?
— Musíme bdít.
— Ano. A hude Americe celkem prospěšnější, budu-li bdít nad ní ve své pracovně, nežli na vojenském cvičišti.
Chvíli bylo ticho. Po chvíli Šufan, dosud tichý, s bezmezným údivem pozorující vše, co bylo kolem, jiskřící vodu a drobné, stříbrné obláčky, tratící se v dálkách, pohlédl na koš, obsahující potraviny a jeho mysl ihned vrátila se k otázkám reálnějším. Prohodil:
— Nebylo by rozumno posnídat?
— Ale ano! — vykřikl Tom Turner. — Jedl bych jako vlk. Na štěstí naše zásoby stačily by k nasycení půl setniny vojska.
Šufan neprodleně začal prostírat na malé plošině mezi křídly létadla; na ubruse objevilo se několik lahví vína nejlepších značek, paštiky, šunka, sýry, překrásný humr, ryby v rosolu, ústřice. Výběr bohatý, jako v nejpřednějších restauracích San Franciska. Šufan obratně uvolnil hrdla lahví a nad hlubinami tichomořskými zahřměl přípitek:
— Na zdar našemu podniknuti.
A druhý:
— Na šťastný návrat.
Prvý pronesl reportér, druhý inženýr. Víno perlilo se v křišťálových pohárech, jež, stojíce na plošině, vůbec se ani nezakolísaly, zuby začaly pracovat. A když cestující se nasytili, Tom Turner si pochvaloval:
— Výborná hostina. Jako v Paradies clubu. Jen ještě kdyby si člověk mohl zakouřit.
— Proč byste nemohl? Máte-li doutník… Ovšem, zapálit jej, to bude kousek umění, neboť plujeme rychlostí řádného vlaku, ale snad to přece půjde.
— Doutník mám a skrčím-li se za široká záda vašeho Šufana…
— Ano, to by šlo.
Sirka zapraskala, drobný ohník zahořel, ale okamžitě zase zmizel. Teprve šestá sirka pořádně se rozhořela. Za okamžik již za aeroplanem táhl se malý, modravý obláček vonného dýmu.
Za snídani ve vzduchu následoval oběd stejně bohatý. Slunce bylo již přestoupilo zenith a nyní šlehalo zátopou horkých paprsků do jejich tváří, oslňovalo je, oslepovalo. Bylo nutno nasadit si na oči tmavá skla, na něž na štěstí inženýr pamatoval. Slunce sklánělo se ponenáhlu níž a níže. Tom Turner několikráte sehnul se k dalekohledu, upevněnému na okraji plošiny a pohlížel stranou, směrem, kde pravděpodobně ležel ostrov, ale nepostřehl nejmenšího bodu na vlnách, ani země, ani jakéhos plavidla. Wyspiaňski zrychlil let stroje, vzduch svištěl pronikavěji a pronikavěji, bylo nutno držet se, aby nebyli smeteni dolů. Heureka letěla nyní rychlostí 155 km. za hodinu, rychlostí převyšující běh bleskového vlaku mezi New Yorkem a Chicagem! Posléze Wyspiaňski obrátil Heureku a nezmenšuje rychlost, hnal se zpět v oblouku, k místu, kde dle zprávy kapitána Churchilla ležel tajuplný ostrov. Chronometry ukazovaly pátou hodinu odpolední.
Tom Turner prohodil:
— Blížíme se k ostrovu?
— Ano.
— Nuže, nyní bude třeba napnout oči. A chopil se dalekohledu. Letěli po slunci, jehož paprsky kolem nich mihaly se jak dlouhé zlaté šípy, pohybovali se ve výši asi 450 metrů. Tom Turner dalekohledem obhlížel obzor. Náhle zavolal:
— Hola! Vidím jej.
— Letíme správně? — zeptal se Wyspiaňski.
— Ano, přímo k němu. Vaše přístroje jsou opravdu obdivuhodné. Za chvilku budeme nad ním. Eh, konečně tedy tajemství bude rozřešeno.
— Ovšem, je-li jaké.
— Vy, inženýre, stále ještě pochybujete?
— Dosud není přímých důkazů ani pro, ani proti.
— Pravda, není. Ale chcete-li se vsadit —
— Ze zásady nikdy nesázím.
— Škoda — zabručel reportér.
— Nepozorujete nějaký ruch?
— Nic. Nikde nic.
— Nuže, nyní musíme napnout veškery smysly. Vy věnujte pozornost dalekohledu, já budu si hledět stroje. A ty, Šufane, připrav mou dalekonosnou ručnici a výbušné náboje.
— Nač to? — ptal se reportér.
— Nu, pro kmotra Příhodu.
— Vy přece v nebezpečí nevěříte? — smál se Tom Turner.
— Nevěřím, ale přece je dobré připravit se na všecky eventuality — řekl inženýr.
Heureka letěla jako střela. Stál-li náhodou přece někdo na břehu ostrova, nemohl ji postřehnouti, leč že by měl po ruce nejlepší skla, jaká kdy byla vyrobena. Motor pracoval velmi jistě, ale hlučel již tak silně, že bylo nutno značně sesílit hlas, měl-li druh druhu porozumět. Tom Turner, neoddaluje zraků od dalekohledu, křičel:
— Vůčihledě se blížíme. Ostrov roste jako hřib po dešti.
— Rozeznáváte jeho tvar?
— Je skorem okrouhlý. Ve středu kotlina ne nepodobná kráteru sopky.
— Nevidět dosud staveb? — ptal se inženýr.
— Ne.
— Batterií děl?
— Ne.
— Zdá se, že neobjevíme vůbec nic pozoruhodného.
— I kdyby. Aspoň se upokojím. Ten klid je mi stále ještě podezřelý. Tuším, že tu někdo číhá, nevím kdo. Myslím, na všecky ty záhady poslední doby a je mi jaksi nevolno. Jakobych byl zavřen v tmavé místnosti s jedovatým chřestýšem (druh amerických hadů, dorůstajících 2 a půl až 3 metrů délky, velmi jedovatých), jejž nevidím, neslyším, ale tuším. Vrhne se na mne? Nevím, ale obávám se toho; je to jeho přirozenost, chřestýš musí člověka, jenž mu překáží, napadnout. A člověk napíná sluch i zrak, aby zjistil, blíží-li se již potměšilý a velmi nebezpečný útočník a z které strany se blíží. Napíná mysl, rád by se vyhnul útoku, zachránil před jedovatými zuby plaza, ale nic chytrého nechce mu napadnout. Kolem pustá temnota, strašné, ponuré ticho. A v duši roste zoufalost. Toužil jsem hodně z blízka popatřit na ostrov. Nuže, Heureka se mu střelhbitě blíží.
Opravdu, Heureka letěla jako šíp. Několik ještě okamžiků a octne se nad ostrovem!
— Co vidíte nyní? — ptal se Wyspiaňski.
— Holá skaliska, bizarně rozeklaná.
— Nic víc?
— Nic!
Okamžik za okamžikem utíkal. Každá ta vteřina zdála se Turnerovi hodinou. Konečně Heureka nebyla od ostrova dále dvou kilometrů. Najednou reportér varovně vzkřikl. V tom okamžiku, jako kouzelným proutkem dotčeno, pohnulo se jedno skalisko, otočilo kolem své osy a batterie rychlopalných děl zjevila se reportérovým zrakům. Sotva výkřik dozněl, již se zablýskalo a granát, syče jak had, přeletěl kolem jejich hlav. Ozval se výbuch, úsečný, pronikavý, rozprýsklé železo pršelo na všecky strany, na štěstí dosti daleko za Heurekou. Ale již vzduchem svištěl granát druhý, třetí a čtvrtý!
— Hola, zde jsou! — zařval reportér.
— Kdo?
— Nevím ještě. Piráti, darebové. Kdo ví! Obrátíte?
— Ne. Přeletíme. Bude to jistější. Ale drobet uhnem se směru, jejž patrně již dříve vypozorovali — řekl inženýr a pohnul pákou. Heureka v okamžiku odskočila na několik set metrů na pravo. Granáty sypaly se stále směrem její dřívější dráhy, syčely a praskaly. Sotva ale dělostřelci zpozorovali inženýrův manévr, poobrátili ústí děl a granáty opět začaly pršet kolem Heureky. Wyspiaňski zvýšil rychlost. Aeroplan hnal se jako šílený k ostrovu; bylo nutno držet se, aby vítr jednoho či druhého nesrazil. Některé z koulí prolétly jen několik metrů od Heureky.
— Mají obdivuhodné dělostřelce — prohodil inženýr.
— Unikneme jim?
— Myslím! Vidíte něco?
— V kotlině jakási veliká, podélná tělesa, jako vzducholodě. A již vidím také úzkou průrvu v skalách, zátoku, na ní koráby. Hrome, to jsou přece válečné lodě! U ďasa!
Poslední výkřik znamenal leknutí a hněv. Jeden z granátů vynořil se tě sně vedle předního šroubu a vyletěl do výše, kdež rozprskl se jako meteorit. Bylo slyšet, jak rozprýsklé železo rozráží vzduch.
Šufan dosud klidně pohlížel na déšť koulí. Ale nyní i on toho měl dost. Zasupěl:
— Pane, utečme!
Inženýr opět trhl pákou. Heureka v oblouku hnala se od ostrova. Tom Turner zahlédl, že z úkrytů za skalisky vynořilo se sta drobných postav s ručnicemi v rukou. Zahřměla hromadná salva, tři čtyři koule prorazily křídla Heureky. A granáty stále syčely a praskaly. Najednou aeroplan divoce poskočil. Jedna z kouli udeřila do předního šroubu a roztříštila jej jako dětskou hračku. Na štěstí zadní šroub, úplně neodvislý na předním, zůstal neporušen a pracoval. Jenže rychlost zmenšila se skorem o polovici. Kritický okamžik. Děla dole pálila s úžasnou rychlostí.
— Zpropadená náhoda — zabručel Wyspiaňski.
— Jak jsme daleko od ostrova?
— Asi pět kilometrů. Ještě několik okamžiků a byli bychom z dostřelu. Takto ale se ty okamžiky dvojnásobí. Střílí opravdu precisně!
— Divím se, že jejich děla tak daleko nesou.
— Patrně nejnovější vynález — řekl inženýr, chladnokrevně pohlížeje na koule, svištící a praskající kolem Heureky.
— Ujdeme jim?
— Již mnoho nezbývá. Snad…
V tom okamžiku Heureka opět poskočila, jakoby ji obrovská jakás ruka uchopila a odhodila stranou. A již klesala, nakloněná na pravou stranu, dolů. Granát roztřepil její pravé křídlo. Levé se zvedlo do výše, skorem kolmo nad cestovateli, držícími se zoufale zábradlí. Wyspiaňski ani v nejkritičtější chvíli neztratil ducha. Reservní malá křídla se bleskurychle vypjala, zmírňujíce pád. Přes to moře se víc a více blížilo, slyšeli již šplachot drobných vlnek, stále stupňující se, sesilující a za nějakých pětačtyřicet vteřin po ztrátě křídla Heureka ponořila se do moře. V posledním okamžiku Wyspiaňski stiskl páku a malá křídla vyskočila nahoru. Heureka padala hloub a hloub do zčeřených vln, nad nimiž tři muži zmítali se v klubku, skorem komickém. Granáty ustaly svištět a třaskat — za to od ostrova odrazily dva rychlé parní čluny.
Tom Turner je zpozoroval.
— Jdou pro nás — zabručel.
— Ano. Viděl jsem je a právě proto jsem potopil Heureku.
— Jakže?
— S rozpjatými malými křídly mohla plovat na vodě jako labuť. Ale přece byli by nás dostihli, vylovili. A já nechtěl, aby jim Heureka padla do rukou. Ať je naším nepřítelem kdo chce, tajemství mého vynálezu nepozná. Raději se utopím.
— Jste hrdina — s nelíčeným obdivem řekl reportér.
Lodě se kvapem blížily. Všichni tři „trosečníci“ byli výbornými plavci a statně drželi se nad vodou.
— Necháme se zajmout? — ptal se reportér.
— Co jiného nám zbývá? — trpce řekl inženýr.
— Aspoň je poznáme z blízka…
Lodě uháněly plnou parou. Malincí plavci s jejich palub kývali na naši trojici na znamení, aby vytrvali; konečně jedna z lodí přiblížila se na několik set metrů; obratným manévrem přiblížila se k trosečníkům a tři provazy dopadly na hladinu. Mužové se jich chytili a za několik okamžiků byli vytaženi na palubu. Wyspiaňski se rozhlédl kolem sebe. Uviděl tlupu drobných, kosmookých Japončíků, jejichž malá, chytrá očka pohlížela na něho s netajeným obdivem. Jeden z nich, v důstojnické uniformě, nejčistší angličtinou zahovořil:
— Dobrý večer, pane Wyspiaňski.
— Jak? Vy mne znáte? — podivil se inženýr.
— Ano. Aspoň z podobizny. Ostatně poznal jsem Heureku. A nemýlím-li se, ve vašem průvodci mohu pozdravit známého novináře pana Toma Turnera?
— To je ale už přespříliš! — vykřikl reportér… Což sním?
— Patrně ne — usmál se Japonec… Aspoň vaše koupel nebyla snem.
— To je pravda. Dosud z nás kape slaná voda. Ale, jak jste mne poznal?
— To je prozatím tajemstvím našeho velitele. Ale račte dolů do kajut, převléci se do suchého prádla.
— Tihle Japončíci jsou opravdu podivuhodní — bručel Tom Turner, následuje Wyspiaňského do nehlubokého podlodí.
Kapitola IX.
Ďábelské plány.
Japonské lodice kvapem vracely se do přístavu. V okamžiku, kdy inženýr a reportér, ustrojeni do oděvu, jejž byli nalezli ve své kabině, vystupovali na palubu, šalupa vjížděla do úzkých, těsných, několika ukrytými batteriemi chráněných vrat, za nimiž ležel dosti veliký záliv — opravdu ideální přístav! „Vrata“ sama, dlouhá asi kilometr, 120-150 metrů široká, byla lemována příkrými čedičovými skalisky, vypínajícími se asi 80 metrů nad mořem. V přístavě kotvila řada válečných lodí větších i menších, patrně dobře obsazených vojskem, neboť na všech palubách tísnily se tlupy Japončíků, pohlížejících na malé, hbité šalupy, uhánějící k nábřeží, jehož dostihly za málo minut. Spuštěn můstek a cestující z Heureky vystoupili na pevnou zem; břeh byl skalnatý a příkrý a vystupovalo se naň po řadě širokých, do skály vytesaných schodů.
Nahoře očekával je v průvodu několika mladších důstojníků vysoký vojenský hodnostář. Byl to člověk malé, suché postavy, ale dosti veliké lebky a obličeje velice intelligentního. Důstojník, jenž je provázel, prohodil:
— Náš nejvyšší velitel, maršál Okami.
— Maršál? A tak mladý ještě? — podivil se Tom Turner.
— Ano. Je mu něco málo přes čtyřicet.
Okami vyšel oběma mužům několik kroků vstříc a řekl:
— Těší mne, že vás mohu pozdravit na území J. V. japonského císaře. Vy jste pan Anatol Wyspiaňski, autor podivuhodné Heureky?
— K službám, pane maršále.
— A vy jste Tom Turner, reportér Kalifornianu?
— Ano — bručel novinář.
Divíte se, že vás znám? Byla mi před časem poslána vaše podobizna, pane Wyspiaňski. Vyžádal jsem si ji a mému zřízenci patrně nečinilo nejmenších obtíží vyhledat tu nejlepší. Je přirozené, že jsem se o vás zajímal, do roku 1909 byl jsem majorem našeho vzducho-plaveckého oddělení a protože se mi podařilo dosavadní vzducholodi zlepšit nějakými malými vlastními vynálezy, oči Jeho Veličenstva na mně milostivě spočinuly. Postupoval jsem, dík milosti panovníkově, velmi rychle, a dnes jsem velitelem tohoto ostrova v hodnosti maršála, ale proto přece nepřestal jsem býti tím starým vzduchoplavcem, jenž své povolání opravdově miloval. Jsou lásky, na které člověk nikdy nezapomíná. Že ano? Mne náhodou nikdy nelákaly krasavice. Chodil jsem kolem nich, aniž bych pocítil sebemenšího vzrušení. Miloval jsem pouze svůj obor. A když jsem četl o vašich úspěších, toužil jsem vás poznat aspoň z podobizny. Že se uvidíme tváří v tvář, do nedávna mi nenapadlo. A poznat pana Toma Turnera nebylo nám těžko, vždyť jsme věděli, že na jeho popud odhodlal jste se navštívit náš ostrov.
— Což jste opravdu vševědoucí? — vyhrkl reportér.
Maršál se lehce pousmál:
— Vševědoucí? To ne, ale mnoho víme, aniž bychom museli čarovat. Bylo nám jiskrovou telegrafií z Friska sděleno, že hodláte navštíviti náš ostrov. Víte, zpráva Kalifornianu… A proto mohli jsme se připravit na vaše přijmutí.
— Já osel — vybuchl reportér… Kdybych byl onu zprávu neuveřejnil, patrně nedověděli byste se o naší cestě a nebyli byste nás dostali.
— Nevím, ale práci jste nám značně usnadnil. Nu, doufám, že se proto nezlobíte. Pozdravili jsme sice Heureku málo přátelsky —
— To si myslím! Deštěm granátů ani kanibalové ještě nevítají své sousedy.
— Odpusťte, nebylo možno jinak. Naše plány byly by vážně ohroženy, kdyby se Amerika dověděla, kdo sídlí na ostrůvku a jak je zařízen. Proto Heureka nesměla uniknout. Ale vy, čtveráci, šli jste na nás zchytra. Z opačné strany. Věru, obdivuhodné. Ale my váš plán tušili. My se prostě vmýšleli ve vaše pomysly a uhádli jsme to pravé. Číhali jsme na. Heureku na všech stranách. Naši nejlepší dělostřelci stáli u děl. Srdce bolelo, když jsem nařídil batteriím, aby zahájily na aeroplan palbu, ale nebylo možno jinak jednat. Zájem vlasti vždycky musí předcházet zájem osobní. Kdybyste byli zahynuli, což bylo skorem jisté, věřte, že bych vás byl dlouho oplakával.
— Prapodivná útěcha — bručel Turner.
— Pane maršále, dovolte několik otázek — ozval se Wyspiaňski.
— Mluvte.
— Jakým právem jste na nás střílel?
— Právem silnějšího.
— Toto právo se ale příčí právu mezinárodnímu?
— Ovšem, ale nemohu za to.
— Jak to?
— Jsou-li moje instrukce v rozporu s mezinárodním právem, jsem povinen řídit se instrukcemi.
— A ty zněly?
— Za žádnou cenu nesmí nikdo zvědět, kdo je na ostrově a za jakým účelem tu mešká, dokud nepřijde jistý okamžik.
— Vy jste potopili Auroru Harryho Mortona?
— Ano.
— Jakým právem?
— Právem sebeobrany.
— Napadl vás?
— Ne, ale kdyby nás odkryl, nezbývalo by nám vyšším důstojníkům, nežli podstoupit harakiri a vlast utrpěla by velké ztráty.
— Vy jste potopili Phoenixe?
— Ano, tímže samým právem.
— Víte, že sta lidí takto přišlo o život?
— Co záleží na několika stech lidských životech, když jedná se o bytí a nebytí Japonska?
— Na váš rozkaz podnikli ve Frisku útok na Heureku?
— Ano.
— Proč?
— Protože jsem se vašeho stroje stále obával.
— Tento stroj ale byl do té chvíle ještě mým majetkem?
— Ano.
— A vy tedy chtěli jste se dopustit prachsprosté krádeže?
— Jmenujte to jak chcete; mohu vás ujistit, že byly tu vyšší zájmy. Ostatně, kdyby se byl tehdá náš plán povedl, Japonsko bylo by vám Heureku zaplatilo.
— Aniž by se mne ptalo, chci-li ji prodat?
— Nic jiného nezbývalo.
— Divné jednání.
— Co chcete… zájem státu.
— Poslední otázka: Jak s námi nyní naložíte?
— Jako s hosty. Naleznete tu veškeré pohodlí, na jaké jste zvyklí. Budete mít vlastní domek, posluhu, výtečnou stravu. V knihovně naleznete řadu nejnovějších publikací vědeckých i zábavních, hrajete-li šachy, bude potěšením mým důstojníkům, utkat se s vámi. Zachce-li se vám vyjít na procházku, je vám volno jít všude, kam vás pustí vojenská stráž.
— Kdybychom ale nechtěli zůstat na ostrově?
— Lituji, ostrov nesmíte opustit.
— Kdybychom se protivili?
— Pak vás spoutáme.
— Jak šlechetné.
— Zájem vlasti!
— Jsme tedy vašimi zajatci?
— Zajatci japonské vlády, chcete-li.
— Proč?
— Jelikož jste objevili státní tajemství.
— Dopouštíte se nemravnosti, bezpráví.
— Politika, pánové, nic víc — usmál se Okami.
— A naše věznění potrvá?
— Snad několik týdnů, snad několik dní. To všecko záleží na okolnostech. Ale buďte ujištěni, že se přičiníme, aby se vám po Americe nestýskalo. Přejete si jistě odpočinku? Nuže, poručík Yamoto, vás uvede do vašeho domku, a postará se, aby vám nic nechybělo.
Oba druhové se lehce uklonili. Okami pružným krokem odcházel dolů k přístavu. Poručík Yamoto, asi pětadvacetiletý, štíhlý Japonec velmi hezké tváře, pleti skorem evropské, ihned ujal se úřadu průvodce. Obešli několik skalisk a stanuli na pokraji hluboké, kruhovité kotliny, měřící asi čtyři až pět kilometrů v průměru Před nimi rozkládalo se malé městečko, dle všech známek vybudované teprve v posledních několika měsících. Před domky byly malé zahrádečky, v každé několik před nedávnem teprve zasazených zakrslých stromků, záhony květin. Malá trocha zeleně, ale přece jen lahodící oku, unavenému blouděním po holých, pustých skaliskách. Malá oása prostřed širošíré nehostinné poušti. Oása umělá, jejíž vybudování jistě stálo hezkých pár set dollarů, uvážíme-li, že veškeru hlínu bylo nutno dovážet z daleka. Japonci ale milují své drobné zahrádečky tak, že by se bez nich ani na studené Kamčatce snad neobešli. Domky byly trochu groteskní, hodně žaponské, ale zdálo se aspoň, útulné. Na ulicích bylo poměrně málo lidí. Z některých domků ozýval se hlas loutny a zpěv. To byly čajovny, v nichž v pestrá kimona halící se geyšy obveselovaly obránce ostrova. Yamoto stanul před jedním z domků.
— Zde vaše obydlí, vzácní pánové — řekl.
Vešli. Domek byl poloevropsky, polojaponsky zařízen; stěny byly pokryty rýžovými rohožemi, překrásně pomalovanými japonským umělcem neznámého jména, všude stály roztomilé vázy, povalovaly se drobné bibeloty velmi uměle práce, smalty vysoké ceny. Vedle toho evropské stoly, židle, a pohovky, obrovská zrcadla a obrazy francouzských i mnichovských mistrů. Celek působil velmi groteskně. Tom Turner, pousmívaje se, prohlížel si nedobrovolný útulek. Yamoto zahlédl jeho úsměv a řekl:
— Odpusťte, nečekali jsme vás, proto vše sehnáno na kvap; ostatně dosud nejsme zde dlouho, nemohli jsme se pohodlněji zařídit. Za čas bude to ovšem jinaké a navštivíte-li nás někdy později, naleznete pohodlí, jako v prvořadém newyorkském hotelu.
— Jak jmenujete tento ostrov? — zeptal se reportér.
— Zemí Naděje.
— To znamená?
— Že má nám přinést vyplnění všech našich přání.
— A jste tu —
— Něco přes rok. Vzpomínáte na prudké záchvěvy země počátkem února 1911? Tehdá pohnulo se dno mořské a tato celkem nevelká země objevila se na obzoru. Prvý spatřil ji japonský kapitán Orusi, jenž na lodi Futsimaru vezl část japonských vystěhovalců z Nového Mexika bělochy vyšívaných do Kanady, kdož rovněž nic dobrého je neočekávalo. Kapitán Orusi objevil přístav, přistál a cestující vysadil na zem, zásobil je, pokud mohl zbraní, střelivem a potravinami a plnou parou plul do Japonska. Pochopil důležitost ostrova. V jeho hlavě zrodila se geniální myšlenka, jež samého Mikada překvapila. Chápete již jaká? Zdá se mi, že ano, neboť kdo by nepochopil účel všech našich zařízení, podařilo-li se mu je shlédnout. A vy jste již zahlédli dosti. Co kapitán Orusi sdělil vládě, bylo opravdu neslýchané, smělé, překvapující. Ale my jsme lidé chápaví. Naučili jsme se rychle usuzovat. A rychle jednat. První Japonci žili tu jako Robinsoni, lovili ryby, sbírali škeble, ale za krátko již byly tu lodě z Japonska s rýží a tabákem a dřívím. Ostrov byl úplně pustý, mimo mořských řas nebylo tu rostlinky. Samý kámen a písek. Ale naše lodě přivážely hlínu z Mexika i z Kanady, zvířenu z Wancouveru i z Nové Kalifornie, zkrátka vláda nelitovala milionů, aby ostrov zvelebila, osadila a vyzbrojila. Byl skorem zázrak, že našemu kutění po celý rok nikdo nepřišel na stopu. Přes to, že ostrov je vzdálen všech obvyklých mořských cest a Orusim byl odkryt pouhou náhodou, jak lehce některá loď mohla si povšimnouti našich, ustavičně sem a tam projíždějících. Vždyť bylo to nějakých přeprav, nežli ostrov byl zařízen a vyzbrojen tak, jak dnes je. Ovšem, dávali jsme také všemožný pozor, vyhýbali jsme se, pokud to šlo, všem obvyklým vodním cestám. Hledali jsme vlastní a našli jsme je.
— A kapitán Orusi?
— Je dnes admirálem, velitelem zdejšího válečného loďstva, jež jste byli viděli. Tak odměňuje mikado podobné služby. Tak cení si nadání!
— Opravdu. Maršál Okami je tak mlád a již dosáhl hodnosti vskutku prvořadé.
— Jíž u vás dosáhnou pouze starci. Znám to. U vás postup rozdělen dle služebních let, u vás všecko staromodní, šablona, duch utekl. My jsme se od vás učili, ale žák daleko předstihl učitele. Pohleďte: vaši lidé slanou se maršály a vojevůdci až sotva na nohou stojí. To víte, čím člověk starší, tím více ubývá mu energie, pružnosti ducha, schopnosti usuzovací, rozhledu, zkrátka starý člověk patří na odpočinek, ale ne v čelo vojska. U nás je to nyní obráceně, my nedbáme služebních let, ale nadání a člověk, jenž jako poručík něco obdivuhodného vykonal, projevil talent, je v několika měsících vysokým hodnostářem, třeba ještě vousů neměl. Ovšem, nesmí zklamat, něco v něm musí být. U vás mají přednost synové zasloužilých rodin, senátorů, v Evropě synové knížat a hrabat, hošíci často degenerovaní, neschopní kloudné myšlenky. Ti postupují, ti jsou staveni v čelo vojsk, ti dirigují války, zatím co opravdu talentovaní důstojníci nedostanou se ani do generálního štábu. V samém Německu, nejvojenštějším státě v Evropě naleznete řadu ne zrovna hloupých setníků a rytmistrů starých již na padesát let, ba přes padesát a vedle nich řadu mladých aristokratů, prázdných, nepatrného celkem vzdělání, pramalé píle a lásky pro své povolání, některé uchylující se do vojenských sborů jen z dlouhé chvíle, nebo proto, že by v jiném povolání vůbec byli nemožní, zkrátka lidi, kteří talentované přeskočili jen proto, že měli protekci nějakého toho říšského knížete nebo dámy. Našim lodim a armádám velí lidé poměrně mladí, plní životní síly, energičtí, lidé nejkvalifikovanější, vašim staří, pronikavého činu neschopní dědci. Chápete, jaký je v tom rozdíl, oč vás nyní převyšujeme? U vás lidé vojáci se neženou do díla. Berou to jako nutnou věc, ví, že když půjdou svou cestou, vyslouží řadu let bez hádek s představenými, musí se dostat výš, ale že se výš nikterak nedostanou (nežli přijde jejich čas) kdyby nevím co dělali, vyvíjeli bůhví jakou energii a proto hlavně dbají jen toho, aby jim čekací léta co nejpříjemněji uběhla. U nás naopak každý ví, že může se uplatnit, pak-li ukáže větší zdatnost, nadání, energii než jeho soused, že podřízený lehce může předběhnout i svého představeného a proto každý namáhá se, aby něco ukázal. U vás rozhoduje často protekce, u nás nikdy. U vás rod a bohatství, u nás jen duševní potence (síla, zdatnost). U vás stupínky, u nás hodnocení člověka dle jeho schopností. A řekněme si, utkají-li se nyní naši čtyřicetiletí maršálové, křepcí a výtečně vyškolení, nejlepší naši lidé s ruskými vojevůdci plešatými dědky, podagristy, skorem celý rok trávícími v lenošce u kamen… které vojsko vyhraje? Stejně je to s vynálezy. Rozlišujeme potřebné a nepotřebné. Vynajde-li u nás někdo něco, co má důležitost, dovedeme se o něj lépe postarat než vy. Divíte se, že maršál Okami je tak mlád? Ještě před třemi roky byl majorem vzduchoplaveckého oddělení, ale podařilo se mu zlepšit dosavadní evropské systémy tak, že Německo trnulo by závistí, kdyby balon systému Okami objevil se vedle Zeppelina nebo Parsevala a proto tak rychle šel nahoru. Císař poznal, že tento duch ještě mnoho velkého může vykonat i prostě umožnil mu to povýšením. Svěřil do jeho rukou budoucnost Japonska. Stalo by se něco podobného v Evropě nebo v Americe? Předkové maršála Okami nebyli samuraji (japonský šlechtic, rovný asi našemu rytíři. Slovo „samuraj“ má v Japonsku asi týž význam, jako naše „bohatýr“) nýbrž dyamii, rolníci. Ale Okami přes to, že je praprostého původu, že jeho předky nikdo neznal a že neměl ani jednoho vlivného přímluvčího v korunní radě, mezi dvorskými hodnostáři, tedy prostě svou vlastní silou a dovedností, umem a touhou po uplatnění se je dnes bez odporu jedním z prvých lidí říše. Ale nikdo mu nezávidí. Vážíme si jeho ducha, jeho síly. Jsme naň hrdi. U vás velké lidi snižují, hanobí. Vaše básníky trhají lidé, kteří by podobného díla nedovedli sami napsat, vaši učenci se navzájem perou o myší chlup a znehodnocují, u vás nikdo není jist, že nebude pomluven, uštván. U nás ale, přijde-li velikán, uvidí všechny hlavy skloněny.
Yamoto umlkl.
Po malé chvíli otevřely se dvéře a malí, ale čiperní japonští sluhové přinášeli večeři. Šufan, úplně spřátelený se svým osudem, prostíral. Důstojník přál bělochům dobré chuti a odcházel.
Pokrmy byly výborné, ale přece odnášeli je se stolu téměř netknuté. Zajatci neměli ani pomyšlení na jídlo. Jiné myšlenky vrtaly jim v mozku. Když osaměli, reportér zabručel:
— Nuže, neměl jsem pravdu, když jsem říkal, že tu něco uvidíme? Co? Stojí to za námahu?
— Ano. Uviděli jsme již dost.
— Pane, to by byly zprávy pro Kaliforniana! John Dudley by každé slovo platil zlatem!
— John Dudley vašeho rukopisu tak brzo neuvidí.
— Pravda.
— Drží nás a nepustí. Utéci nemůžeme.
— Byli připraveni na náš příchod. Spíše než jsme vyjeli, dostali zprávu o našem podnikání. O já pitomec! Kdybych byl mlčel, vaše lest byla by se vydařila. Prohlédli bychom jejich přípravy, jak blesk přeletěli nad udivenými zástupy a nežli byli by mohli poslat za námi salvu, byli bychom již v prachu! Jak jednoduché a přece je to zmařeno vlastní mou vinou. Ó, byli bychom na ně vyzráli. A zítra ráno mohla již Amerika vědět, co se zde kutí — křičel reportér, sem a tam pobíhaje nevelikou jizbou.
— Nezlobte se. Stalo se, stalo, co dělat. Výčitkami nic nesvedeme. Lépe bude, když se zdánlivě poddáme svému osudu. Ale oči mějme otevřeny.
— O, já se budu dívat na všechny strany!
— Já též. Člověk neví, nač by to mohlo býti dobré.
— Co tu, opice kosmooké, kutí? Jistě tu nesedí nadarmo, jistě nadarmo nevyhazují miliony. Mají tu soustředěné silné loďstvo. A zahlédl jsem něco jako vzducholodi.
— Zapomínáte již na moji theorii.
— Ano. John Dudley mohl mít pravdu. Chtějí napadnout Ameriku. Ochromit ji.
— Ostatně, dost brzo prohlédnem jejich plány. Jsou jisti, že jim nemůžeme utéci a proto nic nebudou před námi skrývat — soudil inženýr. A měl pravdu. Když se vyspali a nasnídali (usnuli velmi pozdě, jejich spánek přerušován byl znepokojivými, strašnými sny) vypravili se na obchůzku ostrovem. Prošli městečkem, povšimli si rozlehlých kasáren, schopných pojmout několik desetitisíců mužů, přešli kolem ohromné balonové ohrady, umístěné na dně kotliny (inženýr rád by si byl z blízka prohlédl systém Okami, ale stráž je nevpuslila do vnitř ohrady) obloukem vraceli se k moři. Nedaleko přístavu potkali maršála. Zeptal se:
— Jak se vám líbí naše zbrojnice?
— Ujde — řekl inženýr.
— Ó, zdá se, že jste očekávali něco víc?
— Upřímně řečeno… ne. Ale co můžeme říci o věci samé, neznajíce jejího účelu?
Pravdu máte. Nuže, pohleďte, zde na vodě houpají se dva první japonské dreadnoughty, pěkné lodičky, každá o 22.600 tunách nosnosti, tedy prozatím největší hotové válečné lodi. Každá je vyzbrojena dvanácti dvanáctipalcovými děly nejznamenitějšího systému veliké dostřelnosti a spoustou malých, rychlopalných děl. Nikdo neví, že jsou zde. A šest jiných, podobných ba větších bude v nejbližší době spuštěno na vodu; nikdo neměl tušení, že je budujem, mezi Japonci dosud nenajdete zrádce a cizinci neměli přístupu do našich loděnic. Pracovali jsme potichu, tajně, nikdo nic netušil; během několika neděl budeme vládnout ohromným loďstvem! Vedle dreadnoughtů houpají se čtyři znamenité bitevní lodi, dále vidíte sedm pancéřových křižníků, devět lehčích křižníků, osm torpédoborců, šestatřicet torpédek; dále máme tu pět dělových člunů, devět podmořských lodí výborného typu —
— Mezi nimi onu, jež, nabodla Phoenixe?
— Ano, je to náš nejnovější vynález. Má obzvlášť silné stroje a pracuje potichu, ale spolehlivě. Naše flotilla, je tedy, jak pozorujete, dosti silná, mohla by čelit leckterému loďstvu; ale to není vše. V kasárnách za městem leží 30.000 pěších a dělostřelců. Na stráních jsou skryty batterie dalekonosných děl; máme tu nejvýtečnější houfnice, přístav je vyzbrojen monstry čtrnáctipalcového kalibru, schopnými vrhat své ohromné projektily na vzdálenost téměř neuvěřitelnou. Může nás zde někdo napadnout? Jaké by to muselo být loďstvo, jež by se odhodlalo podniknout útok na náš přístav?
— Mohli by vás vyhladovět.
Maršál se usmál:
— Máme obrovské zásoby. Ostatně naše podmořské lodi prorazily by nám cestu! Ale to není vše. Zajisté šli jste kolem balonové ohrady: třicet šest nejlepších vzducholodí s výtečným mužstvem čeká, tam na povel. Jsou to řiditelně vzducholodi vytvořené dle mého modelu, ozbrojené pumami úžasných účinků. Za několik málo hodin mohou tyto lodě kroužit nad Amerikou. Nuže, co ještě chcete? Máme tu loděnice, ve kterých můžeme pohodlně opravovat porouchané koráby, stavět nové, máme tu spoustu řemeslníků, krásné dílny, máme tu dokonce i tiskárnu a list, jenž naše lidi seznamuje s novinkami a udržuje v nich vlastenecký zápal. A to vše vybudovali jsme v poměrně krátkém čase!
— Ovšem, stálo to hezkých pár milionů yenů (japonská mince, platí 2 K 32 hal. Yen má sto senů).
— Ano, neboť nenašli jsme zde nic, nežli skály. Ale nelitujeme nákladu, neboť nám přinese obrovský užitek.
— Rád bych věděl, jaký!— pohrdlivě řekl reportér, jenž počítal, že Japonec, podrážděný jeho poznámkou, se rozpovídá. A neklamal se V povaze kosmookého hodnostáře. Okami přes všechnu svoji značnou intelligenci a prozíravost nedovedl se ovládnout. Vyhrkl:
To uvidíme. Myslíte, že my jsme tak hloupí a miliony, jichž ostatně doma nemáme nazbyt, budem bezúčelně snášet na tuto skálu? O ne, vše co jsme konali, mělo svůj účel. Celý svět píše o nastávající ruskojaponské válce; je nutna, ale vypukne až kdy my budeme chtít a my budeme chtít jen tehdá, když budeme mít jistotu vítězství. Musíme válčit, jak správně psaly vaše noviny, neboť Japonsko nám nestačí, nedovede nás uživit. Pokud Japonci nedovedou vyrábět chleba z mořské vody, dotud budou se ohlížet po nových a nových územích. Ovšem dnes nikdo jim je nepostoupí jen tak lehce, budou si je muset vybojovat. My máme přece právo na život jako každý druhý, chceme žít, musíme žít a této nutnosti vyplývající z poměrů do nichž byli jsme před stoletími osudem vehnáni, musí ustoupit všecky skrupule. Nám žádný prostředek nesmí se zdát špatným, vše, co vede k cíli, musí být schváleno, neboť káže tak zákon železné nutnosti. Nestačí nám již, Korea: země Cö son má pouze 218.050 čtv. km., jež obývá dnes již přes sedm milionů obyvatel. Půda není příliš úrodná, je na Korei dost skal, pustin, neprostupných bařin. Jak dlouho to bude trvat, nežli ji přelidníme? V Japonsku zúrodnili jsme již vše, co se dalo zúrodnit, oseli jsme každou mez, zemské útroby nemají jediného daru, jejž bychom už neznali. A přece každoročně asi milion lidí nutno nyní umístit někde v cizině, nemá-li nastat všeobecná bída, nemají-li propuknout bouře z hladu. Přelidnění nesmíme připustit. Ohrozilo by náš vývoj, vrhlo zpět do krisí, smrtonosných pro naše největší idee, do krisí, jaké snad neprožila a nepřežila dosud ani jediná říše. My žili, pohlížejíce na nebezpečí, jež se ustavičně víc a více blížilo. Ale naše mozky pracovaly. Hledali jsme nové cesty. Za několik roků ale bude i Korea přelidněna, domácí kmen utone v zátopě přistěhovalců. Co potom? Můžeme pomýšlet na annexi Číny? Ano, ale Čína pro nás existenčně nic neznamená, neboť je přelidněna též. Kytajci mrou hlady. A za nějakých deset let bude nutno každoročně přibližně půldruhého milionu lidí umístit někde za vodou; populace bude stále přibývat, japonská plodnost je vskutku podivuhodná. Potřebujeme tedy obrovské plochy, větší než je Korea, desetkrát větší. Potřebujeme Mandžursko, Vladivostocko, Zaamuří, zkrátka prozatím půl Sibiře. Potřebujeme ony zlaté doly, železnou rudu, uhelná ložiska, jichž v Uralu takové množství, potřebujeme veškeru půdu mezi Bajkalským jezerem a Ochotským mořem. Ale ani to nám nestačí. Nesmíme být jednostranní, musíme pomýšlet i na dalekou budoucnost. Sibiř má pro nás značnou cenu, ale není nám vším. Ostatně historie učí, že národové tlačili se vždy od severu k jihu, snad je to v jakémsi spojení s povlovným ubýváním zemské teploty; národové, kteří šli opačnou cestou, od jihu k severu, v brzku vyhynuli. A my nechceme vyhynout. Musíme dnes na sever, ale musíme také na jih. A která země leží na poledni?
— Filipíny.
— Ano. Jsou to velice úrodné ostrovy s podnebím skorem tropickým, měří 296.310 čtv. km. a mají dnes přes osm milionů obyvatel. Zde bychom mohli během času umístit víc jak dvacet milionů střídmých Japonců, aniž bychom jé přelidnili. Ale tyto ostrovy jsou jen přechodem k úrodnému Celebesu a téměř lidu prázdné Nové Quinei, veliké skorem jako Německá říše; a z Quinee je pouze skok do Australie! Nebo z Filipín možno podívat se do Anamu, Siamu, na Borneo, země vesměs veliké, úrodné a málo zalidněné. Filipíny jako příští východiště všech našich operací na jih a jihojihozápad jsou pro nás dnes Zemí nejdůležitější. Jsou klíčem všech našich vysněných zámků. Ony budou naší příští operační bassí, stanicí, odkud naši junáci budou podnikat stále nové a nové vítězné výpravy Jsou klíčem, který odemkne zlaté zámky naší budoucnosti. My to víme a proto po leta si takovou dychtivostí pohlížíme na jih. Již tehdá kdy patřili Španělsku, mluvilo se v Tokiu, o výhodách, jež by nám poskytly, kdyby jednou octly se v našich rukou. Ale tehdá byli jsme slabí na jejich opanování. Museli jsme mlčet. Ale dnes? Nemůžeme bez nich být. A komu patří tato země? Svobodné Americe, jež ústy vyznává doktrínu Monroeovu, že Amerika patří jen Američanům, ale nechce uznat, že Asie patří jen Asiatům. Filipíny patří hrabivé Americe, jež bude je vším úsilím hájit. Zde není možný mír, zde nejsou možny dohody. Unie snad odhodlala by se Filipíny prodat za ohromnou spoustu milionů, jichž ale nemáme. Bude tedy nutno zaplatit je krví, životy, jichž máme nazbyt. Naše existenční poměry daly nám dva urputné nepřátele: Rusko a Ameriku. S oběma musíme se utkat. Ale kdy a jak? S jedním po druhém? Začali jsme to roku 1904 ale byli jsme tehdá na válku přece jen slabí, zvítězili jsme sice ve všech bitvách, potřeli jsme ruská loďstva, ale k dokončení války nebylo peněz. Rusové stále ustupovali, stále se ještě bránili, my je hnali dál a dále do vnitrozemí, ale každý ten kilometr postupu stál nás několik milionů yenů a nebylo jich. Rusové věděli, že již nic nemohou ztratit, ale jedno vítězství že by bylo sto zachránit skoro vše a chtě nechtě napodobovali rok 1812. Unavovali nás jako tehdá Kutuzov unavoval Napoleona, rvali se s námi, nedá se upřít, velmi statečně, s ohromnými ztrátami dobývali jsme posici za posicí, ale nepodařilo se nám je rázem potlouci, rázem zničit. Bránili se jako kanec, štvaný smečkou a my viděli, že tento zápas, vyžadující stále větších a větších obětí, neskončí dobře, jako dobře neskončilo Napoleonovo památné tažení do vnitř Rusi. Svět se divil našim úspěchům, ale my se přece jen mrzeli Mohli jsme je dohnat třeba až k Irkutsku, ale co pak? Japonsko stálo by bez haléře, doma revoluci z hladu, armáda neměla by potravin ani střeliva, musela by se bránit bodáky, jako Napoleonovi granátníci! U Irkutska padesát tisíc. Rusů lehce potřelo by 300.000 Japonců. A pak nastal by šílený ústup, prohra na celé čáře. Co by nám byl platen Port Artur, co vítězství u Cušimy, kdy by doma bratr bratra z hladu zabíjel a příšera, revoluce zničila celou říši? Vrhla nás zpět do zoufalé nicoty? Kdyby Rusové ještě měsíc ustupovali, my měsíc postupovali, bylo zle. Naše papíry již klesaly, přes všechna vítězství nové půjčky nebylo nikde možno umístit. My měli celkem přes 750.000 mužů ve zbrani, ty bylo nutno živit, šatit, vyzbrojit a kasy byly prázdny. Den co den bouchala děla, vystřílela se spousta drahých nábojů a to vše bylo bezúčelno. Spousty nemocných, jimž bylo nutno opatřit ošetřovatele a léky. Čím dále jsme postupovali do vnitra země, tím okatěji zdražovalo se každé sousto a každý výstřel. Nezbývalo, nežli uzavřít mír za každou cenu. My vítězové, ač jsme se k tomu nepřiznali, toužili jsme po míru víc než přemožení. A váš Roosevelt naše plány prohlédl. Začal se nás obávat. Chytře počítal do budoucna. Věděl, pak-li pro nedostatek peněz budeme nuceni zastavit válku, Rusko že dobude hravě zpět všech svých posicí, i Port Arturu, na jehož účelné a zdárné hájení nebylo by rovněž peněz a že by Rusko opět v Tichém moři zmohutnilo. Toho si ale Roosevelt nepřál, nejmilejší bylo mu oslabit co nejvíce obě strany, tak aby po leta nemohly Američanům nahlížet do karet, aby po leta byly bezmocnými. Nabídl se za sprostředkovatele míru a dojednal podmínky pro nás velmi nevýhodné. Rusové, naplnění nenávistí, zůstali nám v zádech. To byl Rooseveltův chytrácký kousek. Rusové nejsou hloupí, porážky je lecčemus naučily. Věnují-li trochu práce organisaci, očistí-li armádu od rozličných těch zlodějů, jsou vážným nepřítelem. Kdykoli mohou nás napadnout na Korei, nepotřebují již válečných korábů, aby přepluli moře; stačí v době sucha překročit Yalu. Kdykoli bychom s někým válčili, mstiví Rusové mohli by vpadnout nám do zad, pobouřit proti nám Korejce, urvat nám ovoce dlouholeté práce. A proto musíme buď sedět tiše anebo obsadit Yalu obrovskou spoustou vojska. To byl Rooseveltův výmysl. Získal spojence dost vážného, spojence jenž je našim nesmířitelným nepřítelem, jenž chce všecky rány i s úroky oplatit. Ale my musíme ven ze země, stůj co stůj. Ale kam? Udeříme na Rusko? Hm, je to povážlivé, neboť víme, že před časem Amerika uzavřela s Ruskem tajný spolek proti nám a obě mocnosti v případu války zavázaly se solidárně nás napadnout. Od Evropy nemůžeme pomoci očekávat, neboť, jak psaly vaše noviny s ďábelskou opravdu vypočítavostí, Rusko spřátelilo se s Anglií, Anglie pracuje dnes proti nám a drží v šachu Německo. Můžeme se tedy spoléhat pouze na sebe a bít se na dvou frontách vždy, ať udeříme na kohokoli. Jak vypadá situace? Rusko má dost pevninného vojska, aby rok mohlo bránit Vladivostok i poamuří. Na pevnině dobyli bychom sice několika skvělých vítězství, jež by nám ale konec konců nebyla zase nic platna, neboť tentokráte by se situace na moři vytvářela v náš neprospěch a námořní bitva byla by rozhodující! Je nám známo, že Rusko pomýšlí na vyslání celé baltické eskadry, moderní a výborně vyzbrojené, proti nám. Nejsou to již ony plovoucí trosky korábů, jež Rožděstvenskij a Nebogatov vedli proti nám. Ale, protože se nám podařilo vybudovat, aniž o tom kdo zvěděl, řadu strašných dreadnoughtů a pancéřových křižáků o 16-17 tisících tunách, hračkou rozbili bychom ruské loďstvo i kdyby Rusko skoupilo za americké peníze třeba všecka jihoamerická loďstva a vedlo je proti nám! Ale je tu ohromné loďstvo Spojených států, stále ještě mocnější našeho! Spojí-li se s ruským, pak hlavní bitva musí dopadnout v náš neprospěch. A pevninné vojsko je odříznuto, ztraceno. Nebudeme je moci zásobovat ani potravinami, ani střelivem. Musí ustupovat, jakmile nepřítel opanuje moře. A on by je opanoval, neboť má na své straně ohromnou přesilu. Můžem dnes věřit v štěstí válečné? Ne, není ho, jen důmysl a síla vítězí. Máme znamenité mužstvo, výtečné důstojníky, nejmodernější přístroje, ale nepřítel bude víc jak jednou tak silný a svou přesilou, ovšem za ohromných ztrát, nás udusí. Tedy začneme-li válku, jsme ztraceni, nezačneme-li, máme za krátko revoluci. Dokud šíříme v novinách válečnou náladu, náš dobrý lid zapomíná na hlad jako ten osel, jenž táhl a táhl, hladový, dokud mu ukazovali kus sena. Ale náš lid dlouho to nevydrží. Zbrojení stálo ohromné miliony, daně se zvýšily, ceny potravin nápadně stouply, následkem toho musely stoupnout mzdy a ty zase zapříčinily zvýšení cen našich výrobků, jež zase zapříčiňují hlad a nutí lid volat po nových přídavcích. Odzbrojit nemůžeme a další zbrojení by nás zničilo. Tedy musíme udeřit na nepřítele ještě letos, co nejdříve, i přes ony před poklady svrchu uvedené.
— Tedy víte, že budete poraženi a přece chcete co nejrychleji vyvolat válku. Jaká v tom logika? — zeptal se inženýr.
— Nebudeme poraženi! — řekl Okami.
Oba běloši udiveně naň pohlédli.
— Jak to? — ptali se jedním dechem.
— Dobře. Tento ostrov nás zachrání!
— Hrome!
— Co nám schází, abychom veškery války vítězně mohli vybojovat? Peníze, nic než peníze. Máme dost mužstva, věru statného, vyškoleného, máme schopné vojevůdce, ale nervus rerum (latinské rčení, znamenající asi „to hlavní“) nám schází, naše kasy jsou prázdny. Co je nám platno, že v půldruhém měsíci můžeme na Jalu soustředit přes dvanáct set tisíc mužů, když nebude za krátko na zásoby a střelivo? Peníze potřebujeme a protože sotva nám je kdo půjčí, musíme si jé opatřit jinak. Napadneme Ameriku, náhle, jako jsme roku 1904 náhle napadli Rusy, napadneme ji ale s větším zdarem, nežli tehdá Port Artur, neboť jsme dnes na vše připraveni a donutíme ji, aby se rychle vzdala, zaplatila výkupné. Nemýlím-li se, nově vybudované San Francisko má asi 7 až 8 tisíc domů, kostelů, škol, většinou nádherných paláců a 4-5 tisíc vil, vně i vnitř nádherných. Kdo dovedl by odhadnout cenu tohoto města? Za půldruha miliardy dollarů jistě nebylo by možno koupit veškery ty budovy. Nepočítáme ani vnitřní zařízení, umělecké poklady atd. Nuže, vznesou-li se jedné krásné noci naše vzducholodě nad město a prohlásí-li, že je v několika hodinách rozbijí na padrť, jestli Amerika se nevykoupí. —
— To by bylo zřejmé banditství!
— Nazývejte to jak chcete. Nám je tento čin existenční nezbytností. Ostatně, nebylo banditstvím, když civilisovaná Evropa puškou, alkoholem, neštovicemi vyvraždila Indiány, pány celé Ameriky, když zničila svobodu Boerů? Sta příkladů banditství Evropy i Ameriky mohl bych vám vyjmenovat. Nuže, oč jste lepší? — ptal se Japonec.
Reportér neodpovídal.
Maršál Okami pokračoval:
— Amerika by se vykoupila, to je jisté. Udeřit na nás nemůže, jsme dosti silní, zvláště vzducholodí máme mnohem více nežli vy a lichotím si, že systém okami je o něco lepší systémů vašich. Ano, kdybyste měli flotillu sta Heurek, mnohem pohyblivějších našich létacích kolosů, pak byste dovedli odrazit náš útok.
— Naše děla?
— Bah, nedostřolí. Můžeme vystoupit do výše a házet bomby. A když by padlo San Francisko, můžem napadnout Oakland, bohaté Sakramento, můžem s výše bombardovat vaše továrny, sklady, zničit půl Kalifornie v několika málo dnech, způsobit škod za několik miliard dolarů. Ale to není vše. Panama vás stála, nemýlím-li se, do dneška skorem na čtyři sta milionů dollarů. To je úctyhodný výdaj a myslím, že byste jej tak lehce neoželeli. Nuže, naše válečné lodi za pomoci našich létadel napadnou Panamu, zmocní se převlaky celkem jen slabě chráněné, ovládnou pobřežní tvrze. A vám se nepodaří nás vykouřit. Panama, jež dnes má pro vás cenu plné miliardy, bude naší. Jako Angličané s Gibraltaru, my odtud budeme moci ovládat širá moře.
— Nezmocníte se Panamy.
— Oho! Jsme silnější! Vaše tvrze, bombardovány s výše, jsou v několika hodinách rozmetány, vaše pluky rozprášeny. Převlaky zmocníme se s poměrně malými ztrátami.
— Evropa to nedovolí. Celý svět se proti vám pozdvihne.
— Kdo?
— Nu, Anglie, Rusko, Francie.
— Nikdo prstem nehne. Rusko by sice chtělo zakročit, ale Anglie bude mít radost, dostane-li Amerika bití. Jednoduše proto, že Anglii je nepříjemna tak zvaná Monroeova doktrína. Má nějaké osady v Mexickém moři, šilhá po Venezuele, zmocnila se Kanady. Což, kdyby Unie, jež za králko začne stonat stejnou nemocí jako my, totiž přelidněním, chtěla se zmocnit Kanady? Pamatujete se snad, že se již o těchto věcech mluvilo. Anglie nemohla by Kanadu příliš úspěšně bránit a Kanada sama by se americkému útoku neubránila. Ostatně, Kanaďané sami šilhají za hranice, přemnozí touží, aby se mohli poklonit hvězdnatému praporu Unie. Jak pozorujete, my Japonci všímáme si všeho, hlavně ale nezapomínáme na to, že jsou státy, kterým Monroeova doktrína je trnem v oku. Tyto státy, jak situace vypadá, nepůjdou nám na pomoc, ale také zřejmě nepostaví se proti nám. Pomyslí si, ukoušem-li se my dva, ony že budou mít uspořenou práci a válečný náklad. Chápete? Anglii bude milé vidět, že Unie je seslabena. Pletichář z Albionu řídí se již po staletí zásadou divide et impera a zásada ona mu slouží k duhu. Proč by nyní jí měl být nevěren? Dokud budeme bít pouze Ameriku, nikdo proti nám nehne prstem. A Americe nezbude, nežli aby vykoupila Kalifornii, Panamu, pakli Panamu vůbec budeme chtít prodat. Myslíte, že Amerika bude váhat vyplatit nám maličkost… miliardu dolarů? Pochybuji. Spojeným státům, obývaným obchodníky, bude milejší tento obchod, nežli o pět miliard přijít při bombardování nejkrásnějších měst západu. Je to loupež? Ne, my pouze v těchto dnech předejdeme vás. Vy jste se spojili s Ruskem, vy jste nás chtěli zničit… ve jménu čeho? Národ, jenž s povrchu zemského vyhubil jiný národ, nemá prava dovolávat se spravedlnosti. Pouze smí prosit o milosrdenství. A my budeme milosrdní, když dáte nám peníze na další akce a když zřeknete se Filipín a Sandvičských ostrovů, budeme snad ochotni vrátit vám i Panamu. S penězi získanými na tomto břehu Tichého oceánu ovládneme druhý. Získáme Čínu za spojence proti Rusku tím, že budeme sanovat její finance, spojíme naše loďstva, spojíme armády a ovládnem celou Sibiř, Turkestan, vše, co kdysi patřívalo Mongolům. My se spokojíme půlkou Sibiře, Číňané ať si vezmou ostatek. Znáte dějiny Asie? Pravděpodobně ano. Nuže, pak víte, že žlutá rasa kdysi vládla téměř celé Asii, že jí dala svou vysokou kulturu, starší egyptské, assyrské či babylonské, starší indické a kterékoliv; pozapomnělo se již na to, že žlutí byli lidmi, již tehdá, kdy celý ostatní svět byl obýván tvory, v ničem téměř nelišícími se od divoké zvěře, zapomnělo se, že my po tisíceletí předcházeli světovou vzdělanost, že my měli vlastní astronomickou soustavu, daleko lepší Ptolomejské, vlastní filosofii, pronikavější Platonovy, že my jsme i takové maličkosti, jako jsou střelný prach, dalekohled a knihtisk vynalezli dávno před vámi. My již tkali nádherné látky hedvábné když vaši předkové odívali se ještě zvířecími kožemi. Pak ovšem nastalo ochabnutí sil, stagnace. Ale myslíte, že to vše, co po staletí v nás spalo, ty síly a vplyvy, opět se neprobudí? Ano, probudí se… již je to patrné a žluté plémě, omlazené křepké, nepoutané hloupými skrupulemi, vezme si vše, co mu kdysi patřívalo. Kdo zadrží postup třiceti, čtyřiceti milionové armády? Nikdo! Nezdá se vám, že jsou to plány opravdu velkolepé?
— Ďábelské.
— Ať již jakékolivěk, jsou proveditelné a budou provedeny. Ovšem, kdybychom byli čirou náhodou neobjevili tento ostrov, byla naše věc úplně ztracena. On je darem Prozřetelnosti, je naší nadějí, či lépe řečeno spásou. Zde je výborný přístav, znamenitá stanice vzducholodí a aerostatů, zásobárna, zkrátka operační bassis, že lepší vůbec nemůžeme si přát. Odtud udeříme neočekávaně a proto naše vítězství je zajištěno.
Oba běloši sklonili hlavy. Teprve po hodné chvíli zeptal se reportér:
— Kdy udeříte?
— Dost brzo. Čekáme ještě některé maličkosti. Z Yokohamy nám oznamují, že právě vypluly lodě, vezoucí nové druhy bomb. Musíme dočkat zásilky.
— A my?
— Budete propuštěni na svobodu v den, kdy Amerika podpíše naše podmínky!
Kapitola X.
Šufanův nápad.
Proč Okami to vše, co v předcházející kapitole naznačeno, oběma bělochům svěřoval? Byl sice jist, že mu nemohou uniknouti — ale přece opatrnost by velela mlčet o plánech Japonska! Ovšem — maršál Okami byl jistě člověkem ve svém oboru vynikajícím, ale měl také své chybičky. Rád se drobet chlubil a rád potýral člověka, jehož mohl potýrati; byl, jako každý Japončík, nejvýš zlomyslný, ukrutník, ale raffinovaný. Jeho praotcové uřezávali zajatcům prst po prstu, v hodně dlouhých intervallech, aby užili co nejvíce muk, zabodávali jim ostré třísky pod nehty, svaly probodávali jim úzkými noži, jehlicemi, vytloukali jim zub po zubu, opájejíce se pohledem na bolestné grimassy mučených. Moderní Japonci jsou stejně ukrutni, ale počínají si pokud možno ještě raffinovaněji, netýrají-li svých zajatců tělesně, nesázejí-li jich do železných klecí, jejichž podlaha a mříže byly posety dlouhými; břitkými hroty, nutícími zajatce, aby ustavičně poskakoval s nohy na nohu, a v ukrutných bolestech vypustil ducha, nevystavují-li je medem pomazané na pospas vosám a sršáňům, týrají je duševně, dobře vědouce, že tato muka jsou horší tělesných. Okami počítal, že jeho zprávy značně znepokojí oba Američany, že jim způsobí pár neklidných dní a nocí a proto byl tak sdílný! Neklamal se. Oba přátelé, když je opustil, hleděli na sebe jako vyjeveni.
— Hleďme, žluťochy! — vyhrkl posléze reportér.
— Vaše tušení bylo správné.
— Och, ano. A mne na to přivedl John Dudley; tenhle John Dudley je opravdu obdivuhodný muž! Oni tedy rozboří půl Kalifornie, opanují Panamu, zmocní se Filipín i ostrovů Sandvičských. —
— Pakli jim nějakou tu miliardu nehodíme do chřtánu.
— Ano. A vydat naše tichomořské državy. Zřeknout se na věčné časy spojenectví s Ruskem.
— Jak jen mohli vyšťárat, že existuje tajná smlouva, o níž ani my nevěděli?
— Och, tihle žluťasi jsou opravdu podivuhodní. Kdybych věřil v ďábla, řekl bych, že pouze on jim to mohl prozradit. A tenhle ostrov. Jak včasně jej objevili. Není to překvapující?
— Je. Za rok jejich plány by se nepovedly. Za rok totiž Spojené státy budou mít nejen dosti vzducholodí, ale i flotillu Heurek, jež jedině jsou s to čelit Japončíkům.
— Och, kdybych tak mohl napsat článek do Kalifornianu. Jak by zajásal John Dudley! Jaká by to byla sensace! A jaký honorář! Dostal-li Theodor Roosevelt skorem celý dollar za každé slovo popisu svých loveckých dobrodružství, dostal-li Peary přes dollar za každé slovo o své výpravě k severní točně, John Dudley dal by za každé slovo zprávy o nebezpečném ostrově deset dollarů. Ba třeba dvacet! Člověk by mohl být za několik hodin malým milionářem!
— Na neštěstí není spojení mezi těmito skalinami a americkou pevninou. Není pošty. —
— Ani telegrafu — dodával reportér.
— A proto John Dudley, marně bude očekávat našich zpráv.
— A Amerika se nedoví o pohromě, jež na ni již chvátá.
— Vědět o nebezpečí a nemoci varovat své bratry!
— Eh, dal bych polovic života za pět minut telefonického rozhovoru se San Franciskem!
— Kdyby byly přístroje pro jiskrovou telegrafii. —
— Ty opice by zmařily každý pokus. Och, nepovídal by nám, co Ameriku čeká, kdyby nebyl jist, že nejsme s to prozradit jejich ďábelské plány! — bručel reportér.
— Ovšem.
— Jsme tu mezi nimi jako Robinsoni. Ti aspoň měli stěhovavé ptáky, jimž mohli sdělení o svém osudu uvázat pod křídla, měli své albatrosy a buřňáky, ale zde není jediného ptáčka. A hodit do moře láhev?
— Proud směřuje na jih. Kdo ví, kam by ji zanesl! Ostatně… vždyť nás střeží, třeba nenápadně. Buďte ujištěn, že oni myslili již na všecko. Marně bychom si mozek namáhali. Raději pojďte, prohlédneme si ještě ostrov.
A chodili sem a tam až do večera. Na jídlo nebylo ani pomyšlení, v nitru hlodaly smíšené pocity, hněv a lítost, pocity velmi znepokojivé. Pozorovali spoustu lodí, spoustu děl, nejnovějších soustav, opravdu podivuhodných vražedných nástrojů, tak nepodobných oněm starým, „řvoucím bestiím kovovým“, jež v bitvě u Kreščaku poprvé rozevřely své tlamy a rozbily překvapené francouzské vojsko, spoustu drobných, ustavičně něco kutících lidiček, viděli, jak Japončíci připravují se na vpád do Kalifornie. Tam daleko, za mořem, lesknoucím se jak duhový pás ležela krásná země, v té chvíli ještě nic netušící, nepřipravená na banditský útok. Ležela tam jako tiché hrdliččí hnízdo — a zde ponurý jestřáb již připravoval se k útoku! Kdy se vzepne do výše, zakrouží nad oceánem, kdy udeří? Ach, kdyby bylo možno zde vykřiknout, aby to zaslechli až ve Frisku, kdyby bylo možno třeba jen tři, čtyři slova poslat do dálky, varovat zemi, jež za krátko bude svědkem jednoho z nejničivějších, ale také nejpodlejších náběhů! Jak bolestno je vidět, co se chystá, sledovat každý pohyb poťouchlého, vypočítavého nepřítele a nemoci varovat otčinu, nemoci volat ji k obraně!
Japonci tvrdí, že musí útočit. Na zdaru či nezdaru útoku závisí jejich existence. Budiž! Ale což nutno vždy existenci národa vykupovat potoky lidské krve, životy nevinných občanů? Což lidskost nikdy nedospěje oné zářné mety, o níž snívali humanisté a již tak vervně prorokoval Camille Flamarion?
Japonci musí útočit.
A Amerika i Rusko musí zaplatit útraty! Jak ohavné! Což ptají se ty tisíce nevinných občanů, jež rozdrtí nepřátelské bomby, existuje-li kdesi daleko za mořem země, kde následkem přelidnění vypukl hlad? Musí být štěstí jednoho založeno na zničené existenci druhého? Má pravdu Nietsche a omylem-li učení Tolstojovo? Nebude na světě nikdy lásky, jen ničení a nenávist, válka a mor? A po staletí bude lidstvo vymýšlet nové a nové vražedné přístroje, po staletí budou praskat pumy prostřed nic netušících zástupů? Ostrostí meče dlouho-li ještě budou hynout národové?
Japonci musí útočit. A dva lidé tu stojí a zatínají pěstě, v jejich očích temno, ale v duších plá zlověstný oheň! Och, jak rádi by celý tento ostrov vyhodili do vzduchu! Mít tak pár set litrů nitroglycerinu, mít šachtu, hlubokou as padesát loket… jak by letěl. Jak krásně by letěl. Oni ovšem s ním. Ale co na tom. Amerika byla by zachráněna! Zatím ale zlý oheň stravuje jejich útroby a dole v loděnici buší kladiva strojníků, opravujících mořské kolosy. Kdy rozjedou se k americkým břehům?
Hodiny zvolna míjely.
Oba muži chodili sem a tam, aniž promluvili jediného slova. Konečně, když se již vraceli k domovu, prohodil Tom Turner:
— Myslíte, že se jim povede vše tak, jak tvrdí?
— Proč ne? Jsou báječně vypočítaví. Amerika nepřipravená. Co jí zbývá, nežli velmi rychle zřeknout se Ruska, svých držav v asijských vodách, pokořit se a platit?
— Pravda. Ale Amerika se pomstí.
— Jak?
— Nevím, ale vím, že tuto pohanu mlčky nespolkne. Že se postará, aby konečně byla zlomena moc tichomořských pirátů. Její hněv bude strašný!
— Ne. Bude ráda, dají-li jí tihle piráti napříště pokoj. Uvažujte: Vyplalíme-li jim asi miliardu dolarů výpalného, pak jsme na několik let neschopni větší akce. Oni zatím vyrovnají svůj spor s Ruskem a budou mít volné ruce. Naše loďstvo nemůže tak hravě na ně, neboť pak v celém Tichém oceánu nemáme jediné uhelné stanice, jediných doků. Chápete? Oni opevní Sandvičské ostrovy a zatarasí nám cestu. Kudy bychom se dostali do jejich vod? Ostatně, do té doby nežli my bychom se zotavili, oni ovládnou Čínu, zorganisují ji vojensky, promění ji v chromný tábor. Povážíte-li, že žluťochové tvoří třetinu obyvatel vší země, dále vezmete-li v úvahu příští sjednocenost, cílevědomí a nenávist k bělochům, pochopíte, jak nebezpečný je to nepřítel. V desíti letech, podaří-li se mu náběh na Kalifornii… a on se podaří… bude Japonsko pětkrát tak silné jako Amerika. Kde bychom nalezli proti němu spojenců? Blíží se rozhodný okamžik. Správně řekl Okami: tento ostrov jim všecko vyhrává.
— Čert jej zde byl dlužen! — zuřil reportér, rozháněje se rukama, jakoby se chtěl vrhnout na tlupu boxerů.
— Co dělat…
— Och, kdybych aspoň pět těchto lotrů mohl hodit do moře, tam, kde je nejhlubší.
— Co byste z toho měl?
— Ulevilo by se mi.
Zatím ovšem, to nebylo možno, Japonci hleděli si svého a Tomu Turnerovi vyhýbali z cesty. Jen tu a tam se některý zastavil a myšími očky zahleděl za naší dvojicí. Ale sotva se po něm ohlédli, dělal, jakoby se o bělochy vůbec nezajímal.
Večeři našli již přichystanou. A nemohl si stěžovat, že jejich jídelní lístek postrádá vší zajímavosti. V mnohé velké sanfrancisské restauraci nenalezli by bohatšího; rozmanité krmě se jim nabízely a lístek vín přímo překvapoval. Pozorlivý Yamoto dělal jim společníka. Tom Turner jedl a pil za tři. Když Yamoto poodešel, šťouchl inženýra loktem a zahučel:
— Myslíte, že to dělám z hladu?
— A proč tedy?
— Eh, jen proto, aby t hle kočkodani nemyslili, že nás kdo ví jak zarmoutili. Člověk má i v nejtěžších chvílích ukázat trochu indiánského stoicismu. Nehnout brvou ať se děje co děje.
Když se poručík Yamoto vrátil, reportér pokračoval v jídle a pití s horlivostí, jež střídmého Japonce překvapovala. Konečně ale přece se unavil. Těžce oddychuje, odvrátil se od poloprázdných mis vyrobených z nejjemnějšího japonského porcelánu a zahleděl se kamsi do prázdna. Yamoto, pokuřuje z maloučké dýmky jakýsi silně vonící tabák, prohodil:
— Dnešní Kalifornian se velmi znepokojuje o váš osud.
— Jak? Ach ano, zapomněl jsem, že vy máte přímé spojení s pevninou.
— Vymoženost vědy opravdu obdivuhodná tahle jiskrová telegrafie. Máme vr Frisku svého spojence, jenž pilně sbírá všecky zajímavější novinky a neprodleně telefonuje je za město. Na jednom příkrém svahu Mt. Diabla zařídili jsme si stanici pro bezdrátovou telegrafii. Střežíme vás, aniž byste co tušili. Jen tomuto zařízení děkujeme za svůj dosavadní úspěch nad vámi. Věděli jsme o každém vašem pobybu a mohli jsme si hravě vypočítat, kdy a kde na kterou loď číhat, pomocí jiskrové telegrafie, dověděli jsme se o vašem skvělém plánu. Teprve dnem, kdy podařilo se nám shrnout do našich služeb všecky vymoženosti moderní vědy, stali jsme se vážným nepřítelem.
— Och, vy jste opravdu podnikaví. Nu a co píše večerní Kalifornian?
— Nic tak pozoruhodného. Pouze nemůže pochopit, kde tak dlouho meškáte.
— A v politické kronice?
— O napětí americkojaponském. Naši v Tokiu pravděpodobně již začínají připravovat situaci útočnou. Nutno vyvolat něco. V tomto oboru ostatně naši diplomaté jsou pravými mistry!
Tom Turner mlčel. Také Wyspiaňski neuznal za vhodné něco přičinit. Yamoto pokračoval:
— Japonsko je zemí budoucnosti. Já, být vámi mistře, prodal bych svůj vynález japonské vládě. Vím, že půl milionu yenů vyplatila by hned.
Wyspiaňski pokrčil rameny.
— Jak chcete, nepřemlouvám vás. Já bych to udělal. Vy patrně považujete to za věc cti. Ale peníze jsou časem také dobré. Ostatně, kdo ví, zda se nám časem nepodaří přebít váš vynález?
— Je-li libo, namáhejte se.
Och, dnes neznáme už pomalu slova „nemožnost“. Rostem, mohutníme, hotovíme se skutky dokázat světu, že dvacáté století patří žlutému plemeni. Vyučili jste nás všemu, co jste sami uměli; prozradili jste nám všecky své tajnosti. A v nás najednou probudila se všecka ta energie, jež po staletí dřímala jak jiskry pod popelem, hlásí se k životu. Kdo ji nyní zadrží? Nikdo!
— Uvidíme — zahučel inženýr, jehož Japoncovo holedbání se příliš dráždilo.
Yamoto udiveně naň pohlédl:
— Vy myslíte, že se naše snahy ztroskotají?
— Uvidíme.
— Eh, hříšno pochybovat! My nyní budem určovat dráhy světa! Příští dějiny budou dějinami žlutého plemene, jeho nadšenou apotheosou. Po leta jste se nám smáli, po leta považovali jste nás za barbary, jež možno zapřáhat do vozů Byli jste silnější, my cítili poníženi, ale museli jsme mlčet. Mlčet, mlčet. Nu, mlčeli jsme tedy, ale v našich duších rostla touha odvety a dnes se přiblížil okamžik zúčtování. Běloši budou nyní oři našich vozů, sluhy našich samurajů. Zkrotíme vás, pokoříme. Máme k tomu všecky disposice. Jsme střídmí, bystří, odhodlaní. To přece neupřete?
— A záludní, na povrch lidé, uvnitř opravdoví bandité — divoce vybuchl Tom Turner.
— Eh, z vás mluví hněv — řekl, jemně pousmívaje se. Yamoto. A přeje oběma dobré noci, odcházel. Běloši vztekle dupali nohama, zatínali pěstě. I klidný inženýr zuřil jako býk, jemuž ukázali červené sukno. Japonci opravdu dovedli svým zajatcům „oslazovat“ pobyt na ostrově! Po celou noc oba Američané nemohli zamhouřit oka. Ráno, sotva slunce se ukázalo na obzoru, již byli před domem. Vysílení, s modrými kruhy kolem očí, s vlasy suchými a rozcuchanými, stáli před domkem a pohlíželi na rušný život ulice, plné drobných Japončíků, ubírajících se za svým povoláním. Vrátili se do jizby, posilnili douškem vína a hladovi, dlouho přes poledne potulovali se po ostrově. Tu a tam potkali důstojníka jenž je zdvořile pozdravil. Dovolili jim chodit kudy chtěli, prohlížet důmyslně umístěné batterie dalekonosných a rychlopalných děl, znemožňujících každý pokus o přiblížení se k skaliskům, tohoto nebezpečného ostrova, nechali je přihlížet ku cvičení svých pluků, jisti, že nemohou Americe zaslal o tom všem nejmenší zprávičky.
Po poledni potkali Yamota. Tom Turner nemohl se udržet, aby se nezeptal, co nového na americké pevnině.
— Kalifornian ic již vážně znepokojen vaší nepřítomností. Navrhuje, aby byly vyslány dvě válečné loď do vod ostrova.
— A vyšlou-li je —
— Tož je potopíme, jako jsme byli už potopili vše, co se blížilo k našim posicím.
— Tím se ale prozrazujete? Američanům zmizení tolika lodí přece bude nápadno?
— Ať! Den útoku se kvapem blíží! Naše dlouho očekávané lodě již minuly sandvičské ostrovy, budou tu v několika málo dnech. A pak vyrazíme. Ustavičné vyčkávání nás již unavuje, toužíme po činech. Nedivno, vždyť jsme tolik velkých věcí zaspali.
— Poslyšte, nebyla mezi těmi loděmi, jež jste potopili, také podmořská loď kapitána Baxtera?
— Ne. Víme, že ji budoval, ale co se s ní stalo nevíme. Její neočekávaní zmizení nás znepokojovalo skorem víc než vás, obávali jsme se, že kapitán Baxter nabyl jistých vědomostí o našem ostrově a že odplul k němu. Čekali jsme, ale nedočkali jsme se. Pravděpodobně událo se nějaké neštěstí, jedno z těch, jímž Osud tak neočekávaně překvapuje vynálezce.
— A co situace?
— Noviny píší, že krajně znepokojivá. Váš Kalifornian patheticky volá, že Japonsko musí být zkroceno ohněm a železem. To není hezké od něho. To není opravdu hezké. Ale podiví se, až naše bomby začnou praskat nad Friskem. Bude to velkolepé překvapení!
Američané pokrčili rameny a pokračovali ve své cestě. Když Yamoto zmizel z dohledu, reportér zahučel:
— Ďábli.
— Co chcete, sami jsme vinni. Co nám to napadlo, budil Asii? Když spala po staletí, měli jsme ji nechat spát. Nyní, probuzena, je opravdu strašlivým nepřítelem, neboť je nenasytná. A snad strhne na sebe vládu světa; ale bude prožívat všecky ty krise, jež prožívala stará Evropa. A možno, že po rozmachu úžasné energie zahyne marasmem. Kdo ví? Cesty osudu jsou někdy nevyzpytatelné.
A přátelé pokračovali ve své procházce.
Večer ulekl jako předcházející. Yamoto snažil se být roztomilým, ale každé jeho slovo, bylo ostrou jehlou, vráženou do nejcitlivějších míst. Američané sotva dovedli se ovládnout. Když ulehli, Tom Turner bručel:
— Měl jsem sto chutí chlapíka popadnout a zaškrtit.
— Já také. Ale co z toho? Zabili by nás.
— Aspoň byl by všemu konec!
Následující den byl rovný předcházejícímu jako vejce vejci. Následkem toho ustavičně stoupala jejich předrážděnost. Tom Turner zuřil. Mučila ho nečinnost, mučilo ho vychloubání Japončíků. Neustále bručel:
— Och, kdybych jim mohl utéci. Och, kdybych jim mohl utéci! Tři čtvrtiny svého života dal bych za to a rád!
— Hm, utéci. Nejde to. Uvažoval jsem již o všem možném.
— O všem?
— Ano. A výsledek rovný nule. Jsme příliš slabí, musíme mlčet a trpěl Nic jiného nezbývá.
— Nevydržím to.
— Já snad také ne. Aspoň ne dlouho.
— Zblázním se. Něco provedu.
— Tím byste zhorši jen naši situaci.
— A mám klidně pohlížet, jak se chystají pokořit Ameriku? Ne, toho Američan není schopen! Na svých cestách prožil jsem věci k nevíře. Ale něco podobného dosud nikdy. Je to nad vše pomyšlení, pije mi mozek. V žilách mám už samou žluč. Och, kdybych jim tak mohl vypálit rybník!
Najednou někdo vedle nich zahovořil:
— Šlo by to.
Trhli sebou, jako bodnuti sídlem, bleskurychle obrátili hlavy. Vedle nich stál Šufan, klidný, usmívající se. Dosud nestarali se příliš o tohoto chlapíka. Vídali jej pouze tehdá, když jim večer posluhoval u stolu. Co dělá po celý den, nevěděli. Šufan, maje úplnou volnost pohybu jako jeho pán, potuloval se po celé dny po ostrově, bavil se s vojáky, námořníky a sluhy, znajícími několik anglických slov, gestikuloval a oni též, řečí, známější a snazší esperanta, dohovořil se s nimi jakž takž, ukazoval jim všelijaké kejklířské kousky, jimž se byl svého času naučil v Hobokenu, popíjel s nimi v čajovnách, v nichž zahořklý, vonný čaj podávaly kosmooké musmé, podivuhodně něžné a přítulné, dovádivé jako koťata, dovedl se přizpůsobit okolnostem, měl všeho hojnost a netrápil se jak jeho pán a pánův soudruh; čerta staral se o to, bude-li Amerika napadena Japonci a pokořena — dosud nikdy nenapadlo mu zabývat se politikou a o moderním válečnictví měl velmi nejasné představy. Žil na ostrově stejně spokojeně, jako ve Frisku nebo v Novém Yorku, nestaral se o nic, ale když slyšel, jak se jeho pán trápí, usilovně začal přemýšlet a najednou zazdálo se mu, že trefil zatrolenému hřebíku na hlavičku.
— Co ty víš? — zeptali ee oba jedním dechem.
Šufan se opatrně ohlédl. Nebylo tu živé duše. Zašeptal:
— Uletět jim.
— Jak? Což máme křídla? Heureka je přece na dně moře!
— To vím. Ale, což nejsou tu jejich vzducholodi?
Inženýr udeřil se do čela a zvolal:
— Hrome, ten chlapík má pravdu! Na to, že jsou tu jejich vzducholodě, jsme nepřišli!
— Pozoroval jsem, že je připravují k vzletu. Dověděl jsem se, že jejich motory jsou poháněny elektrickým proudem, jejž si každá vzducholoď sama vyrábí a opravdu bych se divil, kdyby pan inženýr nedovedl si poradit s takovým strojkem!
— Bravo, Šufane, tys na to káp! Dostaneme-li se šťastně do Friska, buď jist, že ti dnešku nikdy nezapomenu — křičel Tom Turner, tiskna sluhovi ruku tak silně, že praštěla.
— Šlo by to, jen kdybychom věděli, jak se některé zmocnit! — prohodil inženýr.
— Nic snadnějšího. Ohrada je obklopena strážemi, ale nyní nastává nový měsíc, noci jsou tmavé a větrné. Bylo by zlé, abychom se nedovedli připlížit k některé stráži —
— Půjde to — houkl reportér… Vždyť jsem žil nějaký čas mezi cowboyi a leccos jsem od nich pochytí. Připlížíme se tiše jako kočky a pak —
— Jedno bodnutí nožem — dodal Šufan.
— Fí, krev se mi hnusí — bručel inženýr
— Nepůjde to jinak. Chlap by nám poštval na krk celou smečku. Nůž a bude dobře. Když oni nám jdou na kejhák, proč my bychom je šetřili? Obstarám to sám. A pak přelezeme ohradu a vyberem si některou lodičku. Ostatní zapálíme, aby nás nemohli stihat — vykládal Šufan.
— Velkolepé! — bouřil Tom Turner.
— Jen půjde-li to.
— Půjde! Půjde!
— Uvnitř jsou ale také stráže?
— Málo. Ti chlapi považují se za úplně bezpečné. Zabiju-li jednoho, nebo dva, tři, co na tom. Snese-li mé svědomí jednoho, unese už také i ty ostatní — řekl Šufan. A Tom Turner dodal:
— Co dělat. Válka je válka. Ostatně… snad podaří se nám zachráněním našich vzácných osůbek zachránit Ameriku. Tento velký cíl přece stojí za trochu odvahy? Pomyslete, jaké tváře budou dělat, až jim zastrouháme mrkvičku… A Tom Turner rozesmál se na celé kolo, jakoby již stál úplně v bezpečí, na prahu redakce Kalifornianu, s kapsou, plnou bankovek.
Kapitola XI.
Osud!
Po celý den nemluvili o jiném, nežli o pokusu útěku. Tom Turner, jist úspěchem, již načrtl sensační článek pro Kaliforniana, článek, v němž barvitě vylíčeno vše pozoruhodné od okamžiku, kdy Heureka opustila severoamerickou pevninu až do této chvíle; reportér neopomenul v článku, rozděleném do odstavečků s velmi chytlavými názvy vylíčit příšerný let aeroplanu v dešti granátů, zajetí a rozmluvy s Okamim a Yamotem. Tyto oddíly byly dramaticky vzrušivé, obšírné, ale každé slovo mělo zde své místo, svůj význam. Vypočetl zevrubné všecky lodi a lodičky, kotvící v přístavu nebezpečného ostrova, všechny batterie, chránící jeho pobřeží, všecky pluky, které Japonsko zde bylo umístilo. Zítra či pozítřku, jakmile stanou na americké půdě (a proč by jí nedosáhli, vždyť Wyspiaňski přece dovede ovládnout japonskou vzducholoď?) přičiní podrobnosti útěku a článek, vysázený v prostranných sazárnách Kalifornianu tučnými literami, umístěný na přední straně listu, vyvolá jistě veliké vzrušení. Och, jak zajásá John Dudley až spatří rukopis, jistě nejsensačnější, jaký kdy byl napsán na obou polovicích zeměkoule! Bude to úspěch, pronikavý úspěch pro list i pro žurnalistu, hlavní výhra! A ‚úspěch pro Ameriku, neboť pozná-li hrozící nebezpečí, dovede je odrazit!
Tom Turner byl by nejraději ihned rozběhl se do balonové ohrady, skočil do gondoly některé ze vzducholodí a stroj uvedl do pohybu. Wyspiaňski, prozíravější, nedovolil mu ani ukázat se u ohrady, aby Japonci, ostražitě ač na pohled nenápadně sledující každý jejich pohyb, z náhodného slova či gesta nepoznali jejich úmyslu. Reportér chtě nechtě musel uznat inženýrovy důvody a krotit svou netrpělivost. Odebrali se k přístavu, kdež onoho dne panoval obzvlášť rušný život: přibylo několik lodí, jejichž obsah nyní skládali drobní japonští nosiči. Úzkokolejná dráha s elektrickým pohonem dopravovala nové zásoby potravin a střeliva do vnitř ostrova. Japonci byli nepokojní jak červení mravenci před válečnou výpravou, pobíhali sem a tam, důstojníci pletli se mezi mužstvem a zdálo se, že každý má plné ruce práce. Sám maršál Okami dohlížel na veškeré to kutění Bylo jisto, že něco se chystá. Američané vypozorovali, že Okami odpoledne odebral se do vzduchoplavecké ohrady, kdež nastal nebývalý ruch. To vše bylo velmi nápadné.
Tom Turner, pozoruje kutění žlutých, bručel:
— Chystají nějakou akci.
— Patrně! — odpovídal inženýr.
— Snad by nechtěli dnes začít útočit?
Pochybuji. Ale každopádně musíme si všeho všímat. Kdyby jim napadlo ještě dnes vytrhnout, náš plán byl by zmařen. Hrome, kdyby nám tak v posledním okamžiku se vzducholoděmi upláchli! — mumlal Wyspiaňski, upjal*’ pohlížeje za sem a tam pobíhajícími Japončíky.
— Byli jsme to hlupáci! Kolikátý den chodíme kolem ohrady a nic nám nenapadlo.
— Nu, tak to někdy je na světě. Člověk chodí kolem samozřejmé věci a nepřipadne na ni. A někdy ji objeví aniž na to myslily čirou náhodou. Neuletí-li nám do půlnoci, uletíme my. Pro všechen případ ale musíme se dnes řádně posilnit, abychom mohli něco vykonat. Možno, že budeme potřebovat vší tělesné i duševní mohoucnosti.
— Eh, já jsem připraven — mumlal reportér. Jen aby nám nějak nezkřížili plány!
— Nu, uvidíme!
Den byl jim k nesnesení dlouhým, slunce velmi pomaloučku dnes klonilo se k západu. Snad nikdy dosud tak vzrušeně a netrpělivě nepohlíželi na oblohu pokrytou drobnými, stříbřitě lesklými obláčky. Konečně přece položily se Phoebovy paprsky takměř vodorovně na vodní hladinu, zajiskřily všemi barvami duhy a obrovská, žhavá koule potápěla se hloub a hloub, až zmizela. V té chvíli Američané vraceli se do města.
V půl cestě dohonil je Yamoto, provázený několika japonskými důstojníky.
— Dnes vedu hosty — volal již z daleka.
Reportér se ošklíbl. Chtěl něco ostrého, kousavého prohodit, ale významný úhoz inženýrova lokte ještě včas zavřel jeho ústa. Pozdravil Japonce jakoby se nechumelilo a zabručel:
— Těšíme se. Co jste to dnes kutili?
— Ach, všimli jste si?
— Jakby ne. Bylo vás všude jako mravenců.
— Připravujeme se na velké věci.
— Tak?
— Nu, věčně zde ležet nemůžeme. Dnes přišly poslední zásilky, jsme připraveni začít boj.
— A začnete?
— Zítra ráno. Sotva se rozbřeskne, naše lodě vyplují z přístavu, jedny směrem ke kalifornským břehům, druhé na Panamu, kamž se ubírá několik válečných lodí z vlasti. Později vyletí i vzducholodi a pozítří ráno bude San Francisco napadeno. Dnes trávím poslední noc na ostrově a proto neuškodí, vyhodit si trochu z kopýtka.
— Máte nějaké zprávy z Ameriky?
— Ano. Dnes v deset hodin vypluly dva válečné koráby Spojených států k ostrovu. Přijdou pozdě, budou zničeny. Och, máme na ně nalíčeno. Náš útok nikdo nemůže signalisovat, nikdo jej nepředvídá, následkem toho se zdaří. Budeme pány situace a Spojené státy musí přijmout veškery naše podmínky.
— Napadnete je bez ohlášení války?
— Dnes odjel americký velvyslanec z Tokia a japonský z Washingtonu. Diplomatické styky jsou přerušeny; to je přece dost zřejmé vypovězeni války? Ovšem Američané se nám smějí, slibují nám, že nás rozdrtí jako slon drtí nepatrného čtvernožce, jenž se mu vpletl do cesty. Netuší ubožáci, že jsme tak blízko a že vládnem tak strašlivými prostředky. Jsou opitá nadějí na snadné vítězství, jejích vystřízlivění bude hrozné.
— A což Rusko?
Nevím, ale myslím, že dnes naše sbory stojí na Yalu a že v nejbližších dnech vytrhneme proti nim. Dvěma proudy, jedním z Kvantumu, druhým na Vladivostok, jejž musíme co nejdříve opanovat.
— Hm, to bude tvrdý oříšek I
— Ne. Rusi budou zastrašeni kapitulací Ameriky; poznají, že bez její pomoci nemohou zvítězit a po prvé citelnější porážce postoupí nám vše, co budeme chtít.
— Máte to po čertech chytře navlečeno.
— To si myslím! My Japonci jsme opravdu nejpodnikavější rasou. Budoucnost je naše!
Za podobného hovoru došli do města a vešli do domu. Důstojníci, provázející Yamota dnes počínali si tu jako doma; vždyť byl dnes tak zvláštní den — den před válkou — v podobný den ukazuji se z pravidla vlastnosti lidí v pravém světle; s Japonců rázem spadlo pozlátko evropské civilisace, ukázaly se duše barbarů. Jedli a pili plnými ústy, nalévali si vína i saki (druh rýžové pálenky), připíjeli na brzké slavné vítězství žluté rasy a nutili oba Američany, aby si s nimi přiťukli. Jelikož tito odmítali, bylo by snad došlo k bitce, ale Yamoto novou dávkou saki usmířil nadurděné své spolutovaryše, z nichž leckterý již sotva držel se na nohou.
Tom Turner netrpělivě pohlížel občas na svůj chronometr, zhotovený v nejznamenitější americké továrně; hodina utíkala za hodinou a stolovníci nepomýšleli na odchod. Kouřili z malých, uměle řezaných dýmek tabák nasládlé, těžké vůně, dráždící nervy a popíjeli saki, hřmotili, holedbali se příštími vítězstvími a zpívali hned nyvé, rozteskňující, hned zas hřmotivé, divoké písně. Konečně jeden po druhém pouštěl dýmku i křišťálový pohárek, složil těžkou hlavu na stůl; pouze Yamoto dosud vzdoroval účinkům saki. Evropané pili málo, počínání Japončíků naplnilo je ošklivostí a sotva potlačovaným vztekem. A bylo již jedenáct hodin; Yamoto dosud nepomýšlel na odchod. Tom Turner pohlédl na inženýra — tento zřejmě četl v očích reportérových úmysl vrhnout se na Japonce, povalit jej na zem a třeba i zaškrtit. Ale nešlo to, což kdyby Yamoto, statný chlapík, rozkřikl se, povolal pomoc? Tito Japončíci jsou čiperní jak opice a svalnatí. Ostatně co chvíli ozvaly se před domem potácivé kroky — to patrně vojáci a důstojníci ubírali se do domů rozkoše! Ne, útok mohl by zmařit veškery jejich plány. Inženýr upjatě pohlédl na reportéra a varovně zavrtěl hlavou. Tom Turner pochopil. Chvíli, hlavu na prsa svěšenou, pohlížel před sebe, přemýšlel. A Yamoto kouřil a pomaloučku srkal lihovinu. Najednou reportérovi napadlo: což, nebylo by možno chlapíka spít do němoty? Mnoho již beztak nepotřebujete! Pohlédl na plnou láhev saki a již začal provádět svůj pán. Usmívaje se jako milius, prohodil:
— Začínáte se mi opravdu líbit. Na vaše zdraví.
A jeho sklenička zazvonila o Yamotovu. Oba na ráz vypili ostrou lihovinu.
— Ta hřeje! Ještě jednu? — ptal se reportér.
— Třeba.
Opět zazvonily skleničky. Japonec již počínal blábolit.
— Tak se mi zdá, že váš podnik se vydaří.
— Jakby se nevydařil? Všecko bylo dobře promyšleno, ohé, jak dobře promyšleno! A zítra padnou nám zlatá kalifornská jablka do klínu.
— Na zdar zítřku! — zavolal Turner záludně se usmívaje.
Opět dopili. Yamoto již vrávoral a těžce dopadl na pohovku.
— Jste opravdu podivný národ. Takový národ musí mít budoucnost. A jak jste pěkně tiše na nás nalíčili svou past! Neznámý ostrov. Komu bylo by to napadlo, udělat z něj zbrojnici, přístav, operační bassi. Opravdu geniální nápad! Na zdar neznámým věcem!
Japonec opět vychrstl svou skleničku. Američan, pozoruje, že skelné oči poručíkovy jsou upřeny jinam, svoji obratně vylil na zem. A již opět nalíval, ještě jeden přípitek a Yamoto zachroptěl a svalil se na pohovku.
— Má dost — zahučel inženýr.
— To si myslím — smál se reportér… Ten chlapík probudí se někdy v poledne, ač-li se kořalkou nezadusí. Ale nyní rychle k dílu. Každý okamžik drahý.
— Ano. Svlékněte některého z těchto žluťasů a oblékněte si jeho stejnokroj.
— Jak? Opravdu skvostný nápad. To bude velkolepé. Ti chlapi připravují se na zítřek, pravděpodobně každý pořídil si kapitální opici a budou nás považovat za své kommilitony. Pravda, postavou se trochu lišíme, ale toho si opilí sotva všimnou. I váš knír jim ujde. Ale jedno přece je tu.
— Nu?
— Japonština. Což, zdali nás některý osloví?
— Znám pár slov. Řeknu mu, že jdeme s rozkazem a pustí nás.
— Výborně. Nuže, k dílu!
Zavolali Šufana a v okamžiku svlékli tři opilé, nic nepozorující důstojníky a oblékli se do jejich uniforem, jež byly jim ovšem příliš těsné, nohavice a rukávy krátké — ale v noci a v náladě, jaká patrně zavládla v celém táboře sotva kdo si toho povšimne! Opásali se šavlemi, přes rámě zavěsili si tašky s ostře nabitými browningy důstojníků. A směle všichni tři vyšli na ulici. Šufan přirazil za sebou dvéře a zamkl. Zpozorovali, že nese dosti veliký balík.
— Co to máš?
— Nu, potraviny a nápoje.
— Nač to?
— Pro kmotra Příhodu. Kdyby nás vítr zanesl někam jinam, nežli chceme — odvětil Šufan. A skutečně, vzmáhal se podivný vítr, jenž, sviště, a syče, zapadal do uliček, točil se mezi domy, skákal po střechách. Obloha byla zatažena hustými, nízko nad zemí valícími se mraky, z dálky hlučelo moře, narážející na skalnaté břehy ostrova.
— Zatrolené počasí. Bude to dost povážlivý let — bručel Tom Turner.
— Ano. Ale co dělat?
— Pravda, zplesnivět tu nesmíme. Žluťasi chystají veliké věci, musíme je předběhnout. Stupejme.
Všecka okna byla dosud osvětlena, se všech domů ozývaly se trochu monotonní zvuky japonských louten, z některých i dissonantní hlasy jakýchsi ječivých a kvičivých fléten, divoké písně, třeskot lahví a občasné výkřiky „banzaj, banzaj“ (vítězství. Japonci užívají tohoto výkřiku jako my našeho „hurrá“.)
Znělo to z prava i z leva: banzaj, banzaj.
Znělo to divoce, jako když zařve býk, jemuž ukázali červené sukno a oštěp torreadora, ječivě, jako když vichřice rozletí se nad krajem, vpadalo to do ulic, vyvolávající jakousi tajemnou hrůzu v duši, útočné, splývalo to s úpěním větru a hukotem nepokojných mořských vln.
— Slyšíte je? — zahlučel Turner.
— Ano. Připravují se na zítřek. Dělají tak vždy, den před rozhodnou bitvou, opíjí se do němoty, hýří s geyšami, řvou svoje protivné „banzaj, banzaj“.
— Eh, podaří-li st nám splést jejich rozpočet. —
— Doufám, že ano. Ale nemluvme, i tma někdy má uši!
A pospíchali rychlými kroky z města. Jek fléten, drnkot louten, hluk hlasů je pronásledoval daleko za osadu. Tu a tam potkali člověka, potácejícího se jako třtina ve větru, ale nikdo je neoslovil. Pospíchali stále víc a více, byli již nedaleko ohrady. V tom zastavili se jako přimrazeni. Zaslechli jakýsi podivný, nevysvětlitelný hukot, strašný, podobný hlasu hladové bestie, pobíhající sem a tam klecí.
— Co je to? — zblednuv ptal se reportér.
— Nevím — odpovídal inženýr, zkoumavě naslouchaje do dálky.
— Odkud to pochází?
— Jakoby, z útrob zemských. Ano, je to takové.
— Jaké zas nové čertovství?
— Připravme se na nejhorší. A rychle do ohrady — zvolal Wyspiaňski a zrychlil krok. Hlučení se po chvíli opakovalo, ale nedbali toho, stáli již před stráží, jež tetelíc se strachem, stála tu, oči vyjevené, krk daleko: natažený. Wyspiaňski krátce zahučel:
— Rozkaz nejvyššího velitele.
— Heslo?
Na to nevzpomněli! Co nyní! Hesla neznali! Inženýr rychle přemýšlel, náhle vzpomněl si na slovo, jež dole v městě stále se dralo v jejich sluch. Vysykl:
— Banzaj.
— Dobře, jděte — řekl vojáček a ustoupil z cesty.
Vešli. Reportér zašeptal:
— Vy jste znal heslo?
— Ne. Byla to čirá náhoda. Chtěl jsem jej chytit pod krk, vy byste jej byli svázali. Ale takhle je to lepší. Nyní aspoň známe jejich heslo. U čerta!
Opět ozvalo se ono podivné, děs vzbuzující ječení; z počátku jakoby ohromný klíč zaskřípěl v rezatém zámku a jakoby do tohoto zvuku vmísil se hukot hromu, jek orkánu, letícího nad krajem rychlostí dvou set padesáti kilometrů, úsečné, drsné, srdce pronikající řvaní mořských vln, bičujících boky korábu. Rázem se zastavili, napjali sluch i zrak. Ječení se za okamžik zase ozvalo. Bylo to nevýslovně příšerné, satanické:
Reportér vykřikl:
— Bože… co to bylo? Co?
— Tiše — zahučel Wyspiaňski. Nepozoroval jste jak se pod námi zachvěla země?
— Zdá se mi. Nuže?
— Zemětřesení!
— Jakže?
— Stojíme na sopce, jež každé chvíle může vybuchnout.
— Na sopce?
Jediné slovo, ale jak významné! Tom Turner cítil, jak mu vlasy na hlavě vstávají. A přece patřil mezi nejodvážnější muže Kalifornie! Wyspiaňski zachoval chladnou krev. Prohodil:
— Nevíme, co se může stát. Možno, že to nebude mít vůbec následků. Ale přece musíme si pospíšit.
A skorem letěli k jedné ze vzducholodí, tvaru ohromných bachratých doutníků, upoutaných na mohutných lanech, kymácejících se sem a tam pod nárazy vichřice. Byli již téměř u samé — v tom vynořili se před nimi, jakoby byli ze země vyrostli, dva lidé: starý, šedivý poddůstojník se šavlí po boku, revolverem v hrsti a drobný vojáček v plné výzbroji. Poddůstojník vzkřikl:
— Stát.
— Rozkaz — zahučel inženýr.
— Heslo?
— Banzaj.
— Okami. (To byl patrně doplněk hesla.)
— Kolik je vás tu? — ptal se inženýr.
— Kromě stráží venku my dva. Ostatní jsou dole v městě — řekl staroch, po oku nedůvěřivě patře na příchozí.
— Dobře, jsem spokojen. A v tom okamžiku již Tom Turner uchvátil poddůstojníka za ruku, v niž tento držel revolver, stiskl ji silou tak strašnou, že zbraň v okamžiku vypadla na zem, aniž vystřelila. V témž samém okamžiku druhou rukou udeřil jej do spánku, prudce, jako kladivem. Starý voják padl na zem jako klas kosou podťatý. A vedle něho skácel se vojáček, napolo zardoušený Šufanem. Rychle oba spoutali jejich vlastními pásy, ústa ucpali jim kusy uniforem.
— Co nyní? — ptal se Šufan.
— Zničit vzducholodi. To je hlavní. Zničíme-li je, nemohou na Ameriku a proto pryč s nimi. Kdyby to třeba život mělo stát — řekl Tom Turner.
— Dobře. Jak?
— Zapálíme je jednu po druhé.
— To by dlouho trvalo a zahynuli bychom snad sami. Vidíte tam ty kůlny? Jsou dřevěné, slouží patrně za skladiště. Vítr vane s oné strany. Zapálíme-li je —
— Rozumím. Oheň v několika okamžicích zachvátí dřevo a snopy jisker padnou na hořlavé části vzdušních nestvůr. Nežli v kasárnách zpozorují požár —
— Bude po vzducholodích — dodal inženýr.
— Nuže, kterou si vybereme?
— Třeba tuhle tu. Je od kůlen dosti vzdálena. Napřed vyzkouším stroj, přesvědčím se, Zdali jej ovládnu — řekl Wyspiaňski a již vyhoupl se do gondoly a za jasných paprsků, vrhaných výbornou kapesní elektrickou svítilnou, již byl našel u jednoho z důstojníků, začal prohlížet stroj.
— Půjde to?
— Doufám, že ano. A pohnul jednou z pák, zelenavá elektrická jiskra zazářila, proud uveden v činnost. Ano, půjde to. Nyní rychle vy dva ke kůlnám. Já zatím ještě drobet seznámím se se strojem. Ale rychle, není času nazbyt!
Odkvapili. V několika minutách byli tu.
— Hotovo.
— Ano.
— Nuže, chopte se seker, zpřetínejte provazy!
Stačilo několik mohutných úhozů a vzducholoď, uvolněná, vymrštila se do výše a hnala se po větru jako střela. V témže okamžiku nad kůlnami zazářily obrovské plameny, snopy jisker vyšlehly k obloze a syčíce, padaly na vzdušnou flotillu. Ozvalo se několik výkřiků, pak výbuch. Dole svíjelo se moře plamenů, podporovaných vichrem, roznášených do všech koutů ohrady. Zaslechli signály, hluk tisícerých hlasů, mísících se v hukot vichřice a praskot plamenů. A najednou stalo se něco nepopsatelného. Sloup plamenů zvedl se velmi vysoko až k mrakům; zaslechli ohlušující detonaci. Ač byli již velmi daleko od ostrova, déšť balvanů přeletěl kolem jejich hlav. Zahlédli sloup kouře a náhle plameny shasly, jakoby přelilo se přes ně moře. Vzducholoď, uchvácená strašným vírem, vzduchovým, motala se úžasnou rychlostí, kolem svého těžiště, hnána dolů, k hlučícím mořským vlnám, klesala prudce, najednou, když již téměř loďka dotýkala se vody, vymrštila se a opět jako šipka letěla vpřed, poháněná divokou vichřicí. To vše stalo se v několika vteřinách. Vítr řval jak stádo divoké zvěře a všude bylo temno, strašlivé, omamující, plné děsu.
Epilog.
Následujícího dne probudil se statečný Šufan na úbočí jakés vysoké, srázné hory kloboukovitého tvaru, na pokraji hustého lesa, na jehož stromech třepotaly se zbytky japonské vzducholodi. Vál dosti prudký, chladný vítr severovýchodní. Šufan promnul oči, povstal, ale hned zase klesl na zem; v celém těle cítil děsnou palčivost, jako po pořádném výprasku. Pohlédl na své ruce, byly pokrváceny, odřeny, na tvářích cítil ssedlou krev, v hlavě hlučelo jak ve mlýnici. Vzpomínal co se s ním dělo a historie posledních dnů připadala mu jako příšerný, ponurý sen A nebylo to vše, co prožil na nebezpečném ostrově snem, nebyl i sám ostrov snem, nebyl snem včerejší šílený útěk? Ne, nebyl, pohled na cáry vzducholodi a na japonskou, rozbitou, zablácenou uniformu poučil jej, že vše to opravdu se událo. Šufan vzpomínal, že k ránu narazila vzducholoď, hnaná divokým orkánem, na cosi, rozbila se a cestující byli svrženi dolů. Na štěstí asi nespadli se značné výše, aspoň Šufan pamatoval si, že pád nebyl tak strašný. Kutálel se po jakési stráni, konečně zachytil se balvanu a přemožen dojmy posledních hodin, omdlel. Není vážněji poraněn? Ne, ani jeden úd není zlomen, padá slabostí, nic víc mu není. Ale kde je jeho pán a kde je reportér? Šufan namáhavě povstal a rozhlížel se. Nedaleko uzřel dvě těla. Dovrávoral k nim — byli to oba odvážliví cestující. Jsou mrtvi? Nahnul se nad nimi — oba slabě dýchali. Och, kdyby měl trochu lihoviny, nebo aspoň vody! Ohlédl se — nikde nevidět pramenu, studánky. Ale pod lesem zahlédl trosky gondoly. Vzpomněl na své zásoby a pokud síly stačily, šplhal nahoru. Sláva, balík byl tu a pádem, jak se zdálo, příliš neutrpěl. Skutečně, v kovových nádobách bylo dosti saki. Šufan se napil a osvěžen douškem, hbitě sestupoval dolů. Poklekl u inženýra, nakapal trochu lihoviny do jeho zbledlých rtů a silně třel jeho spánky, rozhalil jeho prsa a natíral je lihovinou. Inženýr za krátko pootevřel oči.
— Kde to jsem? — zašeptal.
— Nevím. Nikde na kopci.‘

— A Tom Turner?
— Leží vedle vás, pane. Chcete se trochu napít?
— Ano.
Pozřel několik doušků rýžové kořalky a pozvedl se. Také v jeho hlavě hlučelo, také jemu vše připadalo jako bizarní sen, ale rychle sebral se dohromady a šoural se k reportérovi. Společnému úsilí obou podařilo se i Toma Turnera přivést k životu. Shledali, že nikdo pádem neutrpěl vážnějšího zranění. Jen menší pohmožděniny, nic víc.
Tom Turner nahnul si řádně saki a osvěžen nápojem, povstal a rozhlédl se kolem sebe, popatřil na les, věnčící témě hory, upjal zrak dolů do kotliny, přerývané jakous dosti značnou řekou a zamumlal:
— Hrome, tyhle hory bych měl znát. Byl jsem tu již někdy. Ano. Ať visím, není-li to Sierra Diablo!
— Tedy byla by nás vichřice skutečně zanesla do Kalifornie? — ptal se Šufan.
— Nemohla jinam. Směřovala k východu — řekl inženýr.
— Ano, tohle je hora Medvědí, jež pojmenována tak proto, že upomíná na ležícího gryzzliho a dole pod ní, v kotlině, to je Hollister. Zde jsem již jako doma. Nevyprávěl jsem vám, že jsem proputoval křížem krážem Sierru Diablo?
— Nuže, pokusme se sestoupit dolů.
— V těchto maškarádách? ptal se Šufan, ukazuje na japonské, hodně dorvané uniformy. Naši přátelé opravdu vyhlíželi, jakoby právě byli utekli odněkud z cirku.
— Co jiného nám zbývá? Ostatně v městě pořídíme si slušnější oděv — řekl Turner.
— Máme peníze?
— Já mám. Neopomenul jsem svou tobolku zastrčit do kapsy. Pořádný reportér na peníze nikdy nezapomene. Peníze, toť prostředek každého úspěchu a klíček každého tajemství. Nyní ale netratme času, musím co nejdříve telefonovat Kalifornianu. Šufane, zaskoč do lesa a přines tři pořádné hole. Na okraji roste dost mladých stromků.
Šufan odběhl.
Asi za dvě hodiny vstupovali tři velmi podivní lidé, zablácení, pokrytí ssedlou krví, do ulic města Hollisteru. Mimojdoucí se za nimi obraceli s pootevřenými ústy; ze všech téměř oken vyhlížely udivené tváře mužů a žen. Obyvatelé pokojného města nevěděli, co o těchto cizincích, oděných jako masopustní maškary, mají si myslit. Ale naši odvážlivci nedbali vyjevených pohledů, nedbali dětské drobotiny, jež z povzdálí za nimi pokřikovala. Vešli do prvého obchodu šatstvem, vybrali si nové, slušné oděvy, zaplatili je poctivými dolary a když byli se v sousedním hostinci umyli a převlékli, vypadali opět jako úctyhodní občané.
Turner neměl nic pilnějšího, nežli vyptat se na cestu k poštovnímu úřadu. Ukázali mu ji. Vešel do kanceláře a optal se úředníka:
— Možno mluvit s Friskem?
— Nevím.
— Hola… jak to?
— Nu, spojení bylo vichřici přerušeno. Ale opravují je, snad jsou již hotovi. Optám se. A zazvonil. Za několik minut sdělil netrpělivě přešlapujícímu reportérovi, že již linie je v pořádku a právě volná. Reportér zaplatil povinný poplatek a vstoupil do budky. Asi za čtvrt hodiny hlásil se Kalifornian:
— Halo, kdo tam?
— Reportér Tom Turner. A tam?
— John Dudley. Tome, to jste opravdu vy? Kde jste po celý ten dlouhý čas vězel? Máte něco zajímavého?
— Podivíte se. Sensace prvého řádu.
— Dobře, zavolám stenografa. A což Wyspiaňski? Heureka?
— Wyspiaňski živ a zdráv, ale Heureka zničena… A diktoval svou zprávu dobré půl hodiny. Však pro Kaliforniana má svou cenu!
Skutečně — toho dne John Dudley tiskl několik vydání; obrovské stroje pracovaly nejvyšším napětím sil a přece nestačily zásobit netrpělivé obecenstvo, v tisících hrnoucích se k expedici. Sta hochů pobíhalo ulicemi, ale tentokráte příliž nemusili namáhat své hlasivky, obecenstvo samo vytrhovalo jim čísla z rukou. Někde dokonce docházelo k srážkám, hádkám ba i rvačkám mezi zvědavci. A John Dudley mnul si ruce.
Té chvíle, kdy Kalifornian „dělal sensaci“, naši odvážlivci nalézali se ve vlaku, spojujícím Hollister s Friskem. Krátce po půlnoci dorazili do města. Wyspiaňski, provázen svým sluhou, odebral se do hotelu, Tom Turner, ač také unavený, zašel do redakce. Musí připravit na zítřek článek. Obecenstvo chce podrobnosti a novinář je povinen obecenstvu vyhovět. Sensace? Hola, sem s ní, obecenstvo po ní baží, chce ji znát, pokochat se jí, podráždit fantasii. Ostatně John Dudley za každé slovo vyplatí báječný honorář. Zlato proudem začalo téci do Turnerových kapes. Následujícího dne Kalifornian opět šel na dračku. A redakce i hotel, v němž ubytován byl Wyspiaňski byly obléhány nepřehlednými zástupy, toužícími spatřit odvážlivce, kteří stali se hrdiny nejnepravděpodobnější a přece pravdivé historie. Zvědavost publika dostoupila té výše, že impresario Frank St Middleton, jemuž podařilo se pomocí ohromných bakšišů vniknout až k inženýrovi, odvážil se mu nabídnout 10.000 dolarů za každé vystoupení v cirku Smith a Burton! Wyspiaňski ovšem odmítl a když impresario příliš doléhal, nechal jej vyvést sluhou.
Hluk, panující po celý den před domem, jej dráždil.
Vysocí hodnostářové a znamenití finančníci klepali na jeho dvéře a nemohl je odmítnout, musel tisknout jejich pravice, poslouchat jejich odpudivý žvast.
Byl opět hrdinou dne a to bylo tak nudné!
Ne, nevydrží zde! Vytratil se postranním vchodem, zaskočil do redakce Kalifornianu, kdež Tom Turner povýšený na prvního redaktora „Kalifornianu“ s platem 3000 dolarů měsíčně a dvacetpět centů za každý řádek, byl stejně obléhán a znepokojován, rozloučil se s ním několika srdečnými slovy a spěchal na nádraží Union Pacifické dráhy, kamž již byl Šufan nechal dopravit zavazadla A v málo hodinách již uháněl k horám.
Nechce nic vědět o světě.
Je to tak nudné, býti hrdinou dne. Všecky ty lidské žvasty mohou bavit pouze šarlatána.
Klid chce, klid!
Podařilo se mu nenápadně vystoupit v malé jakés stanici v klínu Skalistých Hor, v osadě, kdež pravděpodobně sotva kdy o něm slyšeli. A slyšeli-li, dávno zapomenuli, protože nezajímají se téměř o nic víc, nežli co se udá v nejbližším okolí. Ostatně — což musí jim říci svoje pravé jméno? Tolik jmen na světě může si vybrat. A průkazy? Kdo má v Americe kapsy plné dolarů, může být jist, že se jej nikdo nezeptá, po listinách, zjišťujících jeho totožnost. Dolar je nejlepší legitimací v této zemi. Ubytoval se v malém, tou dobou prázdném hotelu, nedaleko zurčícího vodopádu. Kolem dokola čněly strmé, nebetyčné vrchy, do pola lemované lesy, nad nimiž vypínala se lesklá, ledem pokrytá temena. Vzduch voněl pryskyřicí. Wyspiaňski v tomto prostředí, nikým neobtěžován, rychle okřával. Zalíbilo se mu zde tak velice, že ani nepomýšlel na návrat do civilizovaných končin. Nebylo zde člověka, jenž by jej unavoval lichocením, tlachem, nebylo zde zvědavých reportérů, neodbytných fotografů, nic, jen vzduch a slunce! Ale to bylo vše, co si přál.
Jednou dostalo se mu do rukou staré číslo New York Heraldu. Dlouho již neuviděl novin. Rozevřel je a četl:
„Napětí v nejzazších oblastech Pacifiku pominulo, Japonci, pozorujíce, že nemohou provést své plány, smířili se s Ruskem i s Amerikou. Dají pokoj. Ovšem, je otázkou na dlouho-li. Ale Amerika bdí nyní, nenechá se překvapit, prapodivná historie Nebezpečného ostrova, jenž, mimochodem řečeno, zanikl jako se byl objevil, nebude se více opakovat! Japonci ostatně mají nyní jiné starosti: ve všech větších městech propukávají velké nepokoje. Obyvatelstvo se bouří, bouře zapříčinili socialisté, jejichž šiky ustavičně vzrůstající drahota značně posílila četné závody stojí — nemají odbytu. Dělnictvo se bouří. Japonsko prožívá krisi opravdu velmi povážlivou. Možno říci, že stojí na pokraji sopky revoluce.“

Listuje v New York Heraldu, zahlédl jinou zprávu, jež ho zajímala:
„Podivné zmizení tvůrce Heureky inženýra Anatola Wyspiaňského dosud nebylo vysvětleno, ač nejlepší naši detektivové snažili se rozlousknout tento záhadný oříšek. Zjistilo se, že Anatol Wyspiaňski v průvodu svého sluhy Šufana opustil dne 28. dubna San Francisko. Odjel U. P drahou na východ, ale cestou zmizel. Zjistilo se, že v San Francisku na cheky u Mortona a spol. vyzvedl si 175.000 dolarů. Je pravděpodobno, že Wyspiaňski byl cestou přepaden a zavražděn. Jsou dosud v živé paměti vraždy, jež ještě před rokem páchala na této trati rota Toby Spencera. Snad některý člen ušel policii a když se naskytla příležitost, provedl svůj hanebný čin. Kdyby byl Wyspiaňski živ, přihlásil by se na výzvu vlády, jež žádala jej o udání adresy, aby mu mohla vyplatit zbytek odměny za přenechání vynálezu pro ni tak důležitého, jako je aeroplan typu Heureky, jichž, mimochodem řečeno, vláda buduje značné množství. Wyspiaňski patrně zahynul rukou zločinnou. A Šufan? Pravděpodobně zahynul též. Čest památce jednoho z největších mužů Ameriky!“

Usmál se: Tedy mne mají za nebožtíka. Dobře. Zůstanu již zde, zakoupím si malý domek a cele oddám se své práci. Užil jsem dost všeho. Nechci slávu Nechci peněz. Stačí mi klid, potřebný ku zrání nových myšlenek…
A Wyspiaňski navždy zůstal v horách, odkudž, zarostlý plnovousem, aby jej snad ještě nepoznali, podniká kratší cesty, ovšem pouze tehdá, vyžadují-li toho jeho pokusy. Pouze dva lidé vědí, že dosud žije. Jsou to Šufan a Tom Turner, jenž zbohatnuv honoráři Johna Dudleye a nakladatele, jenž knižně vydal jeho vylíčení cesty na Heurece, rovněž uchýlil se do hor, kdež v sousedství inženýrova domku vystavěl si rozkošnou vilu.
Občas mluví se o některém vynálezu pana Sloviana, pana Yorka či pana Žeromského. Jsou to pseudonymy inženýra Wyspiaňského, pseudonymy, jejichž tajemství zvědavým reportérům nepodařilo se dosud odhalit. A tak pouze mocná flotilla Heurek připomíná dnes Americe jméno inženýra Wyspiaňského, jednoho z nejgeniálnějších a nejskromnějších vynálezců světa…
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